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SAFETY
INFORMATION

Please read the operating
and installation instructions
carefully!

They contain important

information on how to
install, use and maintain the
appliance.

The manufacturer is not

liable if you fail to comply
with the instructions and
warnings.

Retain all documents for

subsequent use or for the

next owner.
® Do not connect the
appliance to the
electricity supply until
all packing and transit
protectors have been
removed. Keep children
away from packaging
and its parts.

o Danger of suffocation
from folding cartons
and plastic film!

e Leave to stand for at
least 4 hours before
switching on the
product, to allow
compressor oil to
settle if transported

horizontally.

Make sure there is no
transport damage.

Do not damage the
refrigerant circuit.

Maintain the
ventilation openings
in the appliance

enclosure or in the
built-in structure, free
of obstruction.

Never use water to
wash the compressor
position, wipe it with
a dry cloth
thoroughly after
cleaning to prevent
rust.

Handle the appliance
always with at least
two persons because
it is heavy.



Install and level the
appliance in an area
suitable for its size
and use.

Make sure that the
electrical information
on the rating plate
agrees with the
power supply. If it
does not, contact an
electrician.

The appliance s
operated by a 220-240

VAC/50 Hz power
supply. Abnormal
voltage fluctuation

may cause the
appliance to fail to
start, or damage to
the temperature
control or compressor,
or there may be an
abnormal noise when

operating. In such
case, an automatic
regulator shall be
mounted.

Only for UK:

The appliance’s

power cable is fitted
with 3-

cord (grounding) plug
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that fits a standard
3-cord (grounded)
socket. Never cut off
or dismount the
third pin
(grounding). After
the ap- pliance is
installed,
the plug should be
accessible.
Make sure that
mains cable is not
caught under the
appliance during
and after
carrying/moving the
appliance, to avoid
the mains cable
becoming cut or
damaged. If the
supply cord is
damaged, it must be
replaced by the
manufacturer, its
service agent or
similarly qualified
person in order to
avoid a hazard.



Do not install the
appliance in humid, oily
or dusty places, nor
expose it to direct
sunlight and to water.
Do not install the
appliance near
heaters or
inflammable materials.
FOR appliances with a
freezer compartment: if
there is a power failure
do not open the lid.
Frozen food should not
be affected if the failure
lasts for less than the
hours indicated on the
rating label
(Temperature rise time).
If the failure is longer,
then the food should be
checked and eaten
immediately or cooked
and then refrozen.



If you find that the lid
of the appliance is
difficult to open just
after you have closed
it, don’t worry. This is
due to the pressure
difference which will
equalize and allow
the lid to be opened
normally after a few
minutes.

Do not store
medicines, bacteria
or chemical agents in
the appliance. This

appliance is a
household appliance,
it is not
recommended to
store materials that
require strict
temperatures.

Do not excessively
pull or fold the power
cord or touch the
plug with wet hands.
Do not store
products which
contain flammable
propellant (e.g. spray
cans) or explosive
substances in the

appliance. Risk of
explosion!

Do not place
unstable articles
(heavy objects,

containers filled with
water) on top of the
refrigerator, to
ovoidpersonal injury
caused by falling or
electric shock
caused by contact
with water.



Do not use electrical
appliances inside the
food storage
compartments, unless
they are of the type
recommended by the
manufacturer.

Do not touch internal
cooling

elements, especially
with wet hands, to

avoid cracks or
injuries.
At risk here are

children, people who
have limited physical,

mental or sensory
abilities, as well as
people who have
inadequate
knowledge
concerning safe
operation of the
appliance.

Check that children
and vulnerable people
have understood the
hazards. A person
responsible for safety
must supervise or
instruct children and
vulnerable people

who are using the
appliance. Only
children aged 8 years
and above may use
the appliance.



Children should
not play with the
appliance.
Children  aged
from 3 to 8 years
are allowed to
load and unload
this appliance.
FOR appliances
with a freezer
compartment: do
not store bottled
or canned liquids
(especially
carbonated
drinks) in the
freezer
compartment.
Bottles and cans
may burst!

FOR appliances
with a freezer
compartment:
never put frozen
food straight
from the freezer
compartment in

your mouth.
Risk of low-
temperature

burns!

Keep plastic
parts and the
door seal free of
oil and grease.
Otherwise,
plastic parts and
the door seal will
become porous.
Before
performing any

operation,
unplug the
power cord from
the power
socket.

Do not use
mechanical
devices or other
means to
accelerate the
defrosting
process, other
than those
recommended
by the
manufacturer.



Do not use
pointed or sharp-
edged objects
such as knives or
forks to remove
the frost.

Never use
hairdryers,
electrical heaters
or other such
electrical
appliances for
defrosting.

It is recommended
to keep the plug
clean, any
excessive dust
residues on the
plug can be the

cause fire.

Do not try to
repair,
disassemble or
modify the
appliance by

yourself. In case
of repair please
contact always
our customer
service.
Supervise

children while the
appliance is being
cleaned or
maintained.

Do not clean the
cold glass shelves
with hot water.
Sudden
temperature
change may cause
the glass to break.
WARNING: The
tubes of the
refrigeration
circuit convey a
small quantity of
an
environmentally
friendly but
flammable
refrigerant (R600a)
and insulating gas
(cyclopentane). It
does not damage
the ozone layer
and does not
increase the
greenhouse effect.
If refrigerant
escapes, it may
injure your eyes
or ignite.



If the refrigerant
circuit should be
damaged:

-Switch off the

appliance and
pull out the
mains plug,

-Keep naked

flames and/or
ignition sources
away from the
appliance,

-Thoroughly

ventilate the
room for several
minutes,

-Inform customer

service.

WARNING: Do
not damage the
plug and/or the
power cord; this

could cause
electrical shocks
or fires.

WARNING: Do
not use multiple
portable socket-
outlets or
portable power
supplies. We do
not recommend
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the use of
extension leads
and multi- way
adapters.

e Do not attempt
to sit or stand on
the top of the
appliance. You
could injure
yourself or
damage it. This
appliance is not
designed for
stacking with
any other ones.

e The product is
designed and built

for domestic
household use
only.

e Only original
parts supplied by
the manufacturer
may be used.The
manufacturer
guarantees that
only these parts
satisfy the safety
requirements.

e Opening the door
for long periods
can cause a



significant
increase of the
temperature in the
compartments of
the appliance.
Clean regularly
surfaces that can
come in contact
with food and
accessible
drainage systems.
Clean water tanks
if they have not
been used for 48h;
flush the water
system connected
to a water supply
if water has not
been drawn for 5

days.
Store raw meat and
fish in suitable

containers in the
refrigerator, so that
it is not in contact
with or drip onto
other food.
Two-star
food
compartments(if
they are presented
in the appliance) are

frozen-
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suitable for storing
pre- frozen food,
storing or making
ice-cream and
making ice cubes.

One-, two- and
three -star
compartments, if
present in the

appliance, are not
suitable for the
freezing of fresh
food.

If the appliance is
left empty for long
periods, switch off,
defrost, clean, dry
and leave the door
open to prevent
mould developing
within the appliance.
FOR Wine Coolers:
this appliance is
intended to be used
exclusively for the
storage of wine

FOR a free standing
appliance: this
refrigerating
appliance is not
intended to be used
as a built-in



appliance

FOR appliances
without a 4-star
compartment: this
refrigerating
appliance is not
suitable for freezing
food stuffs.

This product
contains a light
source of energy
efficiency class G.
Replaceable (LED
only) light source
by a professional.

@ @)
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Description

Electronic control board

Glass shelf

Crisper Cover

Crisper

S

Freezer drawer

Adjustable feet

SIS IS

Door balcony
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FOR appliances without a 4-star
compartment: this refrigerating appliance is
not suitable for freezing foodstuffs

FOR a free standing appliance: this
refrigerating appliance is not intended to be
used as a built-in appliance

FOR Wine Coolers: this appliance is
intended to be used exclusively for the
storage of wine

POSITIONING

Install the appliance at a location where the
ambient temperature corresponds to the
climate class indicated on the rating plate of
the appliance:

- Extended temperate (SN): ‘this
refrigerating appliance is intended to be used
at ambient temperatures ranging from 10 °C
to 32 °C’

- Temperate (N): ‘this refrigerating
appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 16 °C to 32 °C’

- Subtropical (ST): ‘this refrigerating
appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 16 °C to 38 °C’

- Tropical (T): ‘this refrigerating appliance
is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 16 °C to 43 °C’

FOOD STORAGE

Position different food in different
compartments according to be below table

Refrigerator
compartment

Type of food

Door or balconies
of fridge
compartment

Foods with
natural
preservatives,
such as jams,
juices, drinks,
condiments.

Do not store
perishable foods

Crisper drawers
(salad drawer)

Fruits, herbs and
vegetables
should be placed
separately in the
crisper bin

Do not store
bananas, onions,
potatoes, garlic in
the refrigerator

Fridge shelf — top

Fridge shelf — Dairy products,
middle eggs
Foods that do not
need to be

cocked, such as
ready-to-eat
foods, deli meats,
leftovers.

Freezer
drawer(s)/tray

Foods for long-term
storage

Bottom drawer for
raw meet, poultry,
fish

Middle drawer for
frozen vegetables,
chips.

Top tray for ice
cream, frozen fruit,
frozen baked
goods.
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. For most food categories, the
longest storage time in the fridge
compartment is achieved with
colder temperatures. Since some
particular products (as fresh fruits
and vegetables) may be damaged
with colder temperatures, it is
suggested to keep them in the
crisper drawers, whenever
present. If not present, maintain
an average setting of the
thermostat.

e It's suggested to set the
temperature at 4°C in the fridge
compartment, and, whether
possible, at -18°C in the freezer
compartment.

. For frozen food, refer to the
storage time written on the food
packaging. This storage time is
achieved whenever the setting
respects the reference
temperatures of the compartment
(one-star -6°C, two stars -12°C,
three stars -18°

TECHNICAL ASSISTANCE

To contact the technical assistance, visit our
website: https://corporate.haier-
europe.com/en/

Under the section “website”, choose the
brand of your product and your country. You
will be redirected to the specific website
where you can find the telephone number
and form to contact the technical assistance

For further information about the product,
please consult https://eprel.ec.europa.eu/ or
scan the QR on the energy label supplied
with the appliance

The above image is the control panel, and only
the buttons on left and right are functional to
control the refrigerator. The left button is to
switch on/off the refrigerator, while the right
button is to adjust the temperature.

Press this button for 3 seconds to switch the
appliance on or off.

This product has power-off or power failure
memory function.

) This button is used to adjust the
temperature within the fridge. Press
this sensor to make adjustment, the
number starts to flash, and if the
button stops, the lit number flashes,
after 5 seconds stop flashing , and
the temperature shift corresponding
to the number is confirmed, and then
as many times as necessary until the
desired level is selected. The settings
range from super cooling, 2°C, 3°C,
4°C, 6°C, 8°C, and it will represent
the approximate fridge temperature .

Start super cooling: when super cooling
selected, it means refrigerator will work at 2°C
for 24 hours, after that, the function will quit

automatically, then back to the original
temperature setting.
Position Conditions
2&3 Summer or ambient temperature
between
25-35°C
4 Spring, autumn or ambient
temperature
between 15-25 °C
6&8 Winter, or ambient temperature
between 5-15 °C
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https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/
https://eur01.safelinks.protection.outlook.com/?url=https%3A%2F%2Feprel.ec.europa.eu%2F&data=02%7C01%7Cstosetto%40candy.it%7Ce44d6ce21ef0459df34508d84feb08ff%7C41b89379e28c4971b9ce0b428bf8dafd%7C1%7C0%7C637347218164369160&sdata=HzuBGFDIjDhslju%2FniKG8yTHFBYNtGuMNeMODT1tZGo%3D&reserved=0

Please note: Where possible, avoid
having the temperature setting on super
cooling or 2°C all of the time. This will
help to alleviate strain on the
compressor and refrigeration system.
Press the ¢ for 15s, [ key flickering,
then access to the laboratory adjustable
state

The lamp replacement operation
instructions are as follows:
Replace the lights

(lamp parameter: 12V/5W)

1, Unplug the power plug.

2, Remove the top light cover

with a screwdriver, then replace the
new LED light board.

3, Use the screwdriver install the light
cover back to original place,
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1. Make sure that the refrigerator is
unplugged, remove the hinge cover on
the right side of refrigerator.

Remove the screws on the upper hinge,
and then remove the hinge and the
fridge door.

2. Remove the screws that on the center
hinge.

3. Remove the screws that on the bottom of
right side of refrigerator, then remove the
lower hinge and adjustable feet.
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4. Remove the stopper on the
bottom of right side of fridge door,
then get the opposite door stopper
from the accessory bag, install it on
the bottom of left side of fridge door,
after that do the same for the
freezer door.

Remove the pin shaft from the
lower hinge, and install to other
side.

]
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5. Remove the hinge hole cover from right
iside of freezer door, then install to left side.
Remove the center hinge screw cover on the
left side of cabinet, then install its to right side
lof cabinet.

=




6. Install the lower hinge to the left
side of cabinet, then install two
adjustable feet on the current
position, after that install the freezer
door directly.

= \
&

®

I

7. Install the center hinge to the left
side, then install the fridge door at the
lsame time.

=

8. Remove the upper hinge hole
cover from left of Cabinet, then
install to the right side,

Use the screwdriver install the
upper hinge to the left side of
cabinet, then install hinge
cover on the current
position.
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Caution:
The product is a freestanding refrigerator, so
as a strong recommendation, do not use it as
integrated or Built-in refrigerator inside a
close furniture housing. And always avoid to
place the product in direct contact or near to
heating source, such as electric gas, ovens,
sunlight. Below is some parameter to be
followed.
1. NO direct sunlight allowed
2. No less than 300mm from heating source
3. Only when if necessary, always abide by
the limit of distance as below
¢ Distance from cabinet left or right side
at least 100mm
e Distance from cabinet top side at least
200mm
¢ Distance from cabinet back side at
least 150mm
e As shown in below illustration, At least
376mm is required (between wall and
door hinge side), so to remove crisper
and glass shelves without obstacle.

490

o4
Xoeg

126

]
[

Warning:

when 90°door opening, crisper and
glass shelves can not be removed
from refrigerator.



DEFROST

efrosting the freezer compartmen ( Defrosting the refrigerator compartment )

(static products without technology NO-  During normal operation, the refrigerator defrosts

FROST) automatically. There is no need to remove frost or wipe away
water droplets on the back wall (depending on operation).
When the layer of ice in the freezer The water is conveyed to the back through the drainage hole,
compartment is greater than 3 mm, then evaporates with the heat of the compressor.

energy consumption increases, so it is

advisable to defrost it.
1) Products with a knob: » Keep the drainage tube (Fig. 19) in the refrigerator

Turn the knob to the compartment clean so that it does not fill with water.
0" position (fig. 20)

1
W . | —
\ JUMU / ——— |
)‘_,_.———_ CE
| & ""--...,_,—-“‘"
- —_I/ | (Fig.19)
1) Unplug the power cord.

2) Remove the frozen food and temporarily store it in a cool place.
3) To speed up defrosting, leave the freezer door open.

4) Collect the water that accumulates at the bottom.

5) Dry the freezer.

6) Reconnect the power cord and set the desired values.

7) Wait a few seconds and reintroduce the frozen food.

WARNING:

Do not use naked flames or electrical appliances (e.g. heaters,
steam cleaners, candles, oil lamps and other similar devices) to
speed up the defrosting process.

Do not remove frost or ice with knives or sharp objects that could
damage the refrigerant circuit and cause a leak that could cause
eye damage or a fire.

Defrosting the freezer compartment
(products NO-FROST)

Defrosting is automatic.
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PbkoBoacTBO 3a noTpebutens
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WHOPOPMALIUA 3A
BE3OIMNMACHOCT

Mons, npoyeTteTte
BHUMAaTENHO
MHCTPYKUUNTE 3a
eKkcnnoaraums U MOHTax!

Te cbabpxKaT BaxHa
MHoOpMaLUA 3a TOBA KakK
Aa UHcTanupare,
usnonssare

M nopabpxaTte ypeaa.

an Hecna3BaHe Ha
MHCTPYKUUUNTE

n npeaynpexpeHnsaTa
npoun3BoanNTensaT He HOCU
OTroBOPHOCT.

3anaseTte BCUYKU
AOKYMEHTHU 3a
nocnegBalia cnpaBka
WNu 3a cneaBalyms
COOCTBEHMK.

e He cBbp3BanTe ypeaa
KbM efleKTPU4eCKOTO
3axpaHBaHe, 4OKATO
BCUYKMU NpeanasHu
eflieMeHTU oT
onakoBKaTa 1 3a
TpaHcnopTa He 6bAaaT
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npemMaxHaTm.
He ponyckaunte
onakoBKaTa U HeMHuTe
CbCTaBHM 4YacTu aa
nonagHar B pbLUeTe Ha
aeua.

OnacHocT oT
3agywiaBaHe oT
CrbBaeMM KallOHMU

M HaunoHoBo ¢onuno!
OcTtaBeTe ro B NOKoun
noHe 4 yaca npeau aa
ro BKNO4YMTE, 3a Aa
MOXe KOMIMPEeCOPHOTO
macno ga ce
pasnpegenu, ako

e npeHacsH
XOPU3OHTAarHo.
YBeperTe ce, 4e HAMa
TPaHCNOPTHU NOBpeAaM.
He noBpexpante
oxnaguTenHara Bepwura.
Moppbpxante
BEHTUNAUMOHHUTE
OTBOPM Ha Koprnyca Ha
ypeaa unm Ha
BrpageHarta
KOHCTPYKLMA cBOGOAHMU
OT NPensaATCTBUSA.



¢ Hukora He nanonsBauTte

BOAA 3a UBMMBAaHETO Ha
MSACTOTO Ha
KoMnpecopa, cnep
noYyncTBaHe
n3o6bLpLieTe gobpe cbLC
Cyxo napu4e nnar, 3a ga
npenoTBpaTUTe pbXAaa.
YpenosT TpsibBa ga ce
MeCTW BUHAru noHe ot
ABaMa gyLum, 3aloTo

€ TeXbK.

MNMocTaBeTe

W HUBenupauTe ypeaa
B 30Ha, nogxoasiiia 3a
HeroBuA pasmep u
ynoTtpeba.

e YBepeTe ce, ye

MHcpopmaumaTa 3a
eneKTpuyeckara
MHCTanauusa Ha
Tabernkara ¢ faHHuU
CbOTBETCTBA Ha
3axpaHBaHeTo. AKO He
€ Taka, CBbpXxeTe ce
C eNIeKTPOTEXHMUK.
YpeanuT paboTtu npum
3axpaHBaHe 220 —
240 VAC/50 Hz.
Heob6u4yanHute
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dnykTyauum B
3axpaHBaLWoTo
HanpexeHue morar aa
aoBegar ao
HeyCneLwHo
cTapTUpaHe Ha ypeAa,
Aa noBpeaaTt
ynpaBreHMneTo Ha
TeMmnepartyparta unu
KOMnpecopa unv aa
NPUYNHAT HeobuyaeH
LWyM npu pabdora.

B TakbB cny4yam ce
MOHTUpPaA aBTOMaTUYEH
perynaTop.

Camo 3a O6eanHeHoTO
KpancTBeo:
3axpaHBaWMmAT Kabden
Ha ypeaa e cHabaeH

C TpoeH (3a3emsaBaLy)
Liencern, KOUTO
OTroBaps Ha
CTaHAapTeH TPOEeH
(3azemeH) KOHTaKT.
Hukora He oTpsA3BauTe
WU OeMOHTHpanTe
Tpetna wudT
(zazemsniBaHe). Crnep
NoCcTaBAHETO Ha ypeaa
TpsA6bBa Aa MMa [oCTbN
Ao wencena.



e YBeperTe ce, ye

3axpaHBaWMAT Kaben
He e 3aKJieweH nog
ypeaa no Bpeme Ha U
cnep npeHacsiHeTo/
npemecTBaHeTo My, 3a
Aa ce npenorBpaTn
npeKkbCBaHe Unu
noBpexaaHe Ha
3axpaHBawmsa Kaben.
AKoO 3axpaHBaLMAT
Kaben e noBpeaeH,
TpsbBa ga 6bAae
3aMeHeH oT
npousBoauTens,
HeroBus o6¢cnyXxBall
areHT unu nuue ¢
nogoObHa
kBanudukaums, 3a ga
ce nsoderHe
eBeHTyasiHa OnacHoCT.
He MmoHTUpanTe ypeana
Ha BNaXXHW, Ma3HU UNu
NpawHN MecTa, HATO ro
n3naramte Ha
OVpPEeKTHa cnbH4YeBa
cBeTnuHa n BoAaa.

He MmoHTMpanTe ypena
o6nv3o go
OTONMNIUTENHM Tena unm
3ananuMmm martepuanm.
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e 3A ypeau c dppusep:

aKo TOKbT chnpe, He
OTBapAUTe Kanaka.
3ampaseHuTe XpaHu He
TpsibBa pa 6bAAT
3acerHartu, ako
NnpeKbLCBaHeTo
NPOABLITKMN NO-Marnko
OT YacoBeTe,
nocoyeHu Ha Tabenara
C AaHHU (BpeMeTo,
Heo6GxoaAMMO 3a
noBuLlaBaHe Ha
Temnepatyparta). AKo
nuncara Ha
3axpaHBaHe e no-
npoAbINKUTEsHA,
XpaHaTa TpsibBa aa
6bae npoBepeHa U
ussgeHa BegHara unu
CroTBeHa n 3ampaseHa
OTHOBO.

He ce nputecHaBauTe,
aKo yCTaHOBMUTe, Ye
KanakbT Ha ypeaa ce
oTBaps TPyAHO
BeAHara crep Kato cte
ro sarBopunu. Tosa e
Taka nopaam
pa3nukata BbB



Bb34YyLWHOTO HansraHe,
KOETO Lue ce U3PaBHU U
e NO3BOJIN KanaKbT
Aa 6bae oTBOpEH cnep,
HAIKOJIKO MUHYTW.

He cbxpaHsaBaute
nekapcTtBa, 6akTtepum
WUITN XMMUYECKN areHTu
B ypena. ToBa e
AOMaKUHCKU ypen, He
ce npenopbuBa aa
CbXpaHsABaTe
mMaTtepuanu, KOuTo
M3UCKBAT CTporu
TeMnepartypmu.

He abpnante
npeKaneHo CUITHO Unun
He nperbBanTe
3axpaHBalymsa Kaben,
WIn He AOKocBanTe
Lericena ¢ MOKpu
pbue.

He cbxpaHsBanTe B
Hero nNpPoAyKTu, KOUTo
CbAbpPXaT 3ananmmo
ropveo (Hanp.
c¢onakoHn non
HansiraHe) unu
€KCNJO3NBHU

BewecTBa. Puck ot
ekcnno3us!

He nocTaBsanTe
HecTabunHu npegmeTn
(Texxkn npepmeTy,
CbAoOBe, NbJIHM C BOAA)
BbpXy XJlagunHuKa, 3a
Aa usberHerte
HapaHsiBaHe,
NPUYUHEHO OT NagaHe
WIn TOKOB yaap npu
KOHTAKT C BoAa.

He u3snonssaute
eneKTpu4eckn ypeam
B OoTAeneHusiTa 3a
CbXpaHeHMe Ha XpaHa,
OCBEH aKo He ca oT
BUA, Npenopb4aH oT
npounsBoauTens.

He pokocBauTte
BbTPELIHM oXNaxaawm
eneMeHTU, ocobeHo

C MOKpU pbLe, 3a aa
n3berHete nykKHaTUHU
WUIN HapaHsBaHUS.
ToBa n3nara Ha puUcK
Aeua, xopa c
orpaHu4eHu
cpusnyeckun, ymcTBeHU



WITN CEH3O0pPHU
CMNOCOOGHOCTHN, KaKTO

M XOpa, KOUTO nmart
He[OCTaTbYHMU
NO3HaHUSAA OTHOCHO
©e3onacHaTa
eKcnnoartauusa Ha
ypeaa.

YBepeTe ce, Ye geuara
M XopaTa B
HepPaBHOCTOMHO
nonoxeHue pasbupar
[oobpe onacHocTuTe.
JlnueTo, oTroBapsLwo
3a 6e3onacHocCTTa,
TpsAbGBa oa HabnoagaBa
WUNnn ga MHCTPYKTUpa
Aeuarta m xopara

B HepaBHOCTOMHO
noJsioXXeHue, KOUTo
u3nons3Bsar ypeaa.
Camo pgeua Ha Bb3pacT
Haa 8 roauHu morart ga
u3nons3Bsar ypeaa.
HeuaTa He TpsibBa pa
UrpasT c ypeaa.

Heua Ha Bb3pacT oT 3
ao 8 roanHu morart aa
crnarart v ga nssaxpapart
Hella OT TO3M ypea.
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3A ypeau c cppusep:
He CbXpaHsiBanUTe
oyTunupaHu unm
KOHCepBUpPaHU
Te4YyHocTu (ocobeHo
rasvpaHu HafnuTKK)

B OTAENIeHNeTOo Ha
dpusepa. bytunkure
M KOHCepBUTe Morar aa
rpbMHart!

3A ypeau c chpusep:
HUKOra He sKTe
3amMpa3seHun XpaHu
HanpaBo oT ¢pu3sepa.
Puck oT nsrapsiHua npu
HUCKa Temnepartypal!
Mopabpxkante
nracTmMacoBuUTe YacTu
M YNITbTHEHUETO Ha
BpaTtaTta YACTu OT
Ma3HuHU. B npoTuBeH
cnyyau
nracTMacoBuUTe YacTu
M YNIbTHEHUETO Ha
BparTaTa Le cTtaHaT
nopecTu.

Npeav na n3BbLpLINTE
KakBaTo u aa e
onepauus, UsKrnrveTe
3axpaHBawms Kaben
OT KOHTaKTa.



He usnonssaute
MeXaHU4YHMU
yCTPOMCTBa Unu apyru
cpeacrea 3a
yCKopsiBaHe npoueca
Ha pa3mMmpassiBaHe,
pa3nu4yHu ot
npenopbYaHUTe OT
npousBoauTens.

He n3anonseanTe octpu
npeaMeT UNu TakMBa
C pexewm pbboBe KaTo
HOXOBEe UMW BUNULM,
3a Aa oTCTpaHuTe neaa.
Hukora He
n3nonssBauTe 3a
pa3mMmpassiBaHeTo
cewioapm,
eneKTpUu4eckmn
HarpeBaTenu nnu
Apyry nogooHu
eneKTprUYecKn ypeau.
MpenopbuuTenHo e paa
nogabpXkKare wencena
YMUCT, HAaTPYNBaHETO Ha
npeKasieHo MHOro npax
no wiencerna Mmoxe ga
NPUYUHU NMOXKaPp.

25

He ce onutBanTe camm
Aa peMoHTupare,
pasrno6sasate nnu
moaucuumpare ypeaa.
Mpn HeoGxoanMmocCT oT
PEeMOHT, MONA,BUHArn
ce CBbp3BanTe

C HawwmA oTaen 3a
obcnyxBaHe Ha
KNUEHTMU.
Hab6noagasanTe
Aeuara, goKato
ypeabT ce noyncrTea
unu ooécnyxsa.

He nouuctBanTe
CTYAEHUTE CTbKIIEHUN
padToBe Cc ropeLua
BoAaa. Paskara
TemMnepaTtypHa pasnuka
MOXe aa gosege Ao
CnyKBaHe Ha CTbKNOTO.
NPEOYNPEXOEHUE:
TpbOUTE Ha
XnagunHara Bepura
ocBoboOXaaBaT Manko
KONMn4ecTBO
npupoaoCcHLOOpa3eH,
HO 3ananum xnagunex
areHT (R600a)

M U30NaumoHeH



ras (LuMKrnoneHTaH).

He yBpexaa o3oHoBUA

CJIOM 1 He yBenunyaBea

napHUKoBuUA edexT.

OcBobOoXxagaBaHeToO Ha

XNagunHus areHT

MOXe [ia HapaHu o4uTe

BU UNn Aa NpuYvHu

Bb3MJlaMeHABaHETO My.

AKo oxnagurtenHara

Bepura ce nospeaum:

- WUsknoyete ypepa n
n3gbpnante
wencena,

- OpbXxTe Ha
pa3cTosiHMe OoT ypeaa
OTKPUT NMJlaMbK
n/vunn 3anannmm
M3TOYHMLM,

- MpoBeTpeTe pobGpe
CTasiTa 3a HAKOJIKO
MUHYTH,

- UHdopmupante
LeHTbpa 3a
ob6crnyXxBaHe Ha
KINUEeHTMU.

NPEAYNPEXOEHUE:

He noBpexpanre

wencena n/unun

3axpaHBalwma Kaben;

TOBa MOXe Aa NPUYNHU
TOKOB yAap unu noxap.
NPEAYNPEXOEHUE:
He nanonsBanTte
NnpeHocCuMun
Pa3KNoOHUTENU Unm
NPEeHOCUMUN U3TOYHULN
Ha 3axpaHBaHe. He
npenopbYBame
M3MNON3BaHETO Ha
YABIDKATENU

M NpexoaHnLm-
apanTtepu.

He ce onutBanTe ga
csaparte unuv ga croumte
BbpXy ypeaa. Moxe aa
Cce HapaHuTe unu aa ro
noBpeaute. To3n ypen
He e npegHa3Ha4eH 3a
nogpexpaHe B KOJIOHa
C Apyrv ypeam.
MpoaykTbT €
npegHa3sHa4eH u
pa3paboTeH
€AUHCTBEHO 3a
AOMallHa ynotpeba.
MoraT ga ce nsanonssar
CaMO OpPUrMHasrHn
YyacTu, NpegocTaBeHun



OT Npon3BoAUTENSA.
MpousBogutenar
rapaHTupa, 4ye
camMoTe3n 4yactu
OTroBapsT Ha
M3NCKBaHUSATA 3a
Ge3onacHoOCT.
OTBapsiHeTO Ha
BpartaTa 3a AbJrm
nepuoau Mmoxe aa
AoBeae A0 3HAYUTESTHO
noBuLLIaBaHe Ha
TemMnepaTtyparta B

oTAaerieHnsiTa Ha ypeaa.

NMouucTtBante penoBHO
NOBBHLPXHOCTUTE, KOUTO
mMoraTt ga Bnsasar

B KOHTAKT C XpaHa,

M OOCTbMNHUTE
APEeHaXHN CUCTEMM.
MouuctBanTe
pe3epBoapuTe 3a BoAa,
aKo He ca ounum
M3nosi3aBaHu

B NpoAbIIKEeHUe Ha

48 yaca; npommBauTe
BOoAHaTa cMCcTeMma,
CBbp3aHa KbM
BOAONpPOBOA, aKo
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BoAaTa He e naTterneHa
B NpoAbIKeHue Ha

5 gHn.

CypoBo meco u puba
ce CbXpaHsABaT B
nogxoasim cbaoBe

B XJlTaguUnHUKa, Taka 4ye
Aa He Bnu3ar

B KOHTaKT C Apyru
XpaHu U1 ga He KanaT
BbPXY APYr1 XpaHW.
OToeneHusTa,
ot6ensizaHu c ABe
3Be34UYKU

(ako ca HanW4HwM

npu yCTPOUCTBOTO),
ca noaxopasim 3a
CbXpaHeHue Ha
npeaBapuTeriHO
3aMpa3seHUn XpaHu,
CbXpaHeHue unu
npaBeHe Ha crnagones
M npaBeHe Ha Kyb64yeTa
nep.

OToeneHusiTa c egHa,
ABe N TpU 3Be3aUYKU
(ako ca Hann4yHu npun
YyCTPOUCTBOTO)(aKo ca
HaNIM4YHN NPU
YCTPOMCTBOTO) He ca



noaxoasiLim 3a e 3A Oxnagutenu 3a

3amMpa3ssiBaHe Ha BWHO: TO3U ypen e

NPEecHU XpaHu. npeaHasHayeH aa ce

B cnyyan ye u3nonssa

XNagunHUAT ypea ce U3KITIOYUTENHO 3a

ocTaBsl Npas3eH 3a CbXpaHeHue Ha BUHO

AbIrM nepvoam, e 3A cBOGOAHO cTOSALY,

ro usknrovyere, ypea: To3u XnaguiHuK

pa3mpaseTe, He e nNpeAHa3Ha4eH 3a

nouyucreTe, noacyweTe u3nosi3BaHe KaTo

M ocTaBeTe BpaTaTta BrpageH ypen

OTBOpEHa, 3a Aa e 3A ypeau Ges

npegoTBpaTUTe otaeneHuve ¢ 4 3Be3aum:

nosiBata Ha nneceH TO3U XnaguneH ypen

B ypeaa. He e noaxoAas, 3a
3amMpassiBaHe Ha

CBeTNIMHeH U3TOYHUK XPaHUTEJTHN NPOAYKTW.

(camo LED cBeTtnuHa),
KOWTO Aia ce CMEeHs oT
npocgecuoHanucT

To3u npoaykTt
CbAbpXKa CBETNIMHEH
M3TOYHMUK C Kfac Ha
eHeprumHa
ecekTuBHOCT G.

v (-
\’ \’
et P
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® 6

®

3A ypeau 6e3 otgeneHue ¢ 4 3se3au:
TO3U XNaguneH ypea He e noaxoasy 3a
3amMpassiBaHe Ha XpaHu

3A cB0GOAHO CTOSILY, Ypea: TO3U XNaguiHuK
He e npegHasHauveH 3a K3rorsBaHe KaTo
BrpageH ypea

3A Oxnaputenu 3a BUHO: TO3U ypes
e npefgHa3HayeH Aa ce 13nonasa
N3KIIOYNTENHO 3a CbXpaHeHVe Ha BUHO

Onucanve

EnektpoHHo Tabno 3a
ynpasneHue

CtbkneH padT

Kanak Ha YekmeKeTo 3a
FIO-}J,bﬂFOTpaIZHa CBEXECT

ObhAroTpariHa cBexect

UekmemxkeTa Ha bpusepa

Perynupyemu kpayeta

@
)
®
@ | Yexmenxe sa no-
®
®
@

Padt Ha BpaTaTa
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NO3ULMOHNPAHE

MHcTannpawTe 1031 ypeq Ha MACTO, KbAETO
TemnepaTtyparta Ha obkpbxasalyata cpega
CbOTBETCTBA Ha KNMMaTUYHMS Krnac, MOCOYeH
Ha TabenkaTta My C AaHHWU:

- PaswwupeH ymepeH knumat (SN): ,To3u
XMaauneH ypea e npegHasHadeH 3a
13nonssaHe Npv TemnepaTypa Ha okonHaTta
cpena B gnanasoHa ot 10 °C go 32 °C*

- YMmepeH knumar (N): ,To3n xnaguneH ypea

€ npegHa3HayeH 3a 13non3BaHe npu
TemnepaTtypa Ha oKonHaTa cpefa B AvanasoHa
ot 16 °C po 32 °C*

- CybtponuyeH knumart (ST): , 7031 xnagunex
ypea e npegHasHauveH 3a usnonssaHe npu
TemnepaTtypa Ha oKonHaTta cpefa B AnanasoHa
ot 16 °C no 38 °C*

- Tponwuyen knumar (T): ,TO3n XNaguneH ypea
€ npefHa3HaYveH 3a n3nonssaHe npu
TemnepaTtypa Ha oKonHaTta cpefa B AnanasoHa
ot 16 °C no 43 °C*



CBbXPAHEHUE HA XPAHA

lMocraesnTe pasnuyHUTE BUOOBE XpaHa B
pasnu4HN OTAEnNeHNs Cropea cneagHaTa Tabnvua

XnagunHo Bug xpaHa
oTaenexve

e XpaHu C ecTecTBeHU

KOHCepBaHTH, KaTo

Bpata nnn Hanpumep
pacgrose Ha Mapmanaaun/koHUTIopK,
Bparara Ha COKOBE, HaMUTKY,
XNaguHoTo NoAnpaBky.
oTaenexve

e He cbxpaHsBavite
HeTpanHu xpaHu

e [nogose, Gunku n
3eneHyyumn Tpabea aa

YekmemxeTa 3a no- 6baaT nocTaBsHK

AbnroTpaHa OTAEerHO B KyTUsTa 3a
cBexecT no-gbnroTpaiHa
(Y4ekmepke 3a cBexect
canata) ¢ He cbxpaHsBaiite
6aHaHu, nyk, kaptodu
1 YeCbH B XNagunHuka
CpeneH padt e MneyHu npoaykTn,
B XNMagumnHuka anua
e XpaHu, KOUTO HAmaT
HyXXAa OT roTBeHe,
lopeH padt Hanpvmep roTosu 3a

B XnagunHuka KOHCyMauua XpaHu,
nonyroToeun meca,

HeunsaneHun AcTua.

e XpaHu 3a 4bNrocpoyHO
CbXpaHeHue

e [lonHo Yyekmepmxe 3a
CYpoBO Meco, nTuye
Meco, puba

* CpepHo Yekmenxe 3a
3aMpaseHy 3eneHYyLy,
6naHwmpaHun
1 HapsizaHu kapTodu.

Yekmenxe(Ta)/TaBa
Ha dpusepa

e [OpHa TaBa 3a
cnagones, 3ampaseHu
nnofoBe, 3aMpaseHu
TECTEHU XpaHu.

e 3a noBeyeTo KaTeropun XpaHu Hamn-
NPOABLIMKUTENHO BPEME Ha CbXpaHeHue B
XMagunHoTo oTAesieHne ce nNocTura nNpu Ham-
cTyaeHu Temnepatypiu. Tbil KaTo HAKoU
KOHKPETHW NPOAYKTW (Hanpumep npecHu
nnogoBse v 3eneHYyLm) Moxe aa 6baat
yBpeaeHu oT No-CTyAeH TemnepaTypu,

€ NpenopbYUTENHO Aa ' CbXpaHsiBaTe

B YeKMe[pKeTa 3a AbMroTpaiiHa CBEXEeCT,
KoraTo ca Hanu4Hu Takvea. B criyyaii ve
XMaguIHYKbLT He pasrorara ¢ YekmeoxeTa 3a
ObhroTpaiiHa CBEXeCT, HacTpoiTe cpegHa
CTOWHOCT Ha TepMocTara.

[MpenopbunTenHo e fa HacTpoute
Temnepartypa ot 4 °C B xnagunHoTo
OTAerneHne 1 Korato e Bb3MOXHO — oT -18 °C
BBLB (bpu3epa.

3a 3ampa3seHn xpaHu cnaseainTe BpeMeTo 3a
CbXpaHeHWe, HanMcaHo Ha onakoBKkaTa UM.
ToBa BpeMe 3a CbXpaHeHue ce NocTura,
KoraTo HacTpolikaTta cnassa pedepeHTHaTa
TemnepaTtypa Ha oTAeneHveTo (e4Ha 3Bes3aa
-6 °C, oBe 3Be3amn -12 °C, Tpu 38e3au -18 °C)

TEXHUYECKA NOMOLL

3a pga ce cBbpXKeTe C OTAena 3a TexHudecka
romoL, nocetete yebcaiita HU:
https://corporate.haier-europe.com/en/

B pasgena ,Yebcant* usbepete MapkaTa Ha
cBos npoAykT u Bawara gbpxasa. LWe 6vaete
NpeHacoyeHN KbM KOHKpPETHUSA yebcawT, KbaeTo
MOXe [fa HameputTe TenedoHHWA  Homep
n dopmynspa 3a Bpb3ka C oTgena 3a
TexHM4ecka nomoLy,

3a OonblHUTENHa nHbopmMaLms
OTHOCHO NpOoAyKTa, Morsi, BUXKTE
https://eprel.ec.europa.eu/ wnu CckaHupaiiTe

QR Kofa Ha eHepruiiHusa eTukeT, NpeaocTaBeH
c ypeaa.

[OpHOTO WM306paxeHne nokassa KOHTPOSHUS
naHen u camo GyTOHUTE OTNSABO U OTAACHO ca
YHKLMOHAMHM 3a ynpaBneHne Ha XNnagunHuka.
JleBusT ByTOH € 3a BKMOYBaHE/M3KNIOYBaHE Ha
XNaguiHvka, [okaTo [ecHusT OyToH e 3a
perynvpaHe Ha TemnepaTypara.

() HaTucHete To31 6yToH 3a 3 cekyHau, 3a Aa
BKIMIOYNTE UM U3KNIOYNTE ypeaa.

To3u npoayKT nma PyHKUMA 3a 3anameTsiBaHe
npu U3KIOYBaHe UNKU cnupaHe Ha Toka.


https://corporate.haier-europe.com/en/

;:??S Tosn GyTOH Ce M3Mon3ea 3a perynmpaHe Ha
Temneparyparta B xrnagunHuka. HatucHete 1o3n
CEeH30p, 3a [ja U3BBbPLUMTE HACTPOViKa, HOMEPbT
3anoysa ga Mura 1 ako GyToHbT cripe,
OCBETEHUSAT HOMEep Mura, crneg 5 cekyHam cnvpa
[a muvra u ce NnoTBbpXkaaBa NpoMsHaTa Ha
TemnepaTypara, CbOTBETCTBaLLA Ha HOMepa,

1 crej ToBa TOMKOBA MbTU, KOMKOTO €
Heobxoammo, JokaTo He 6bae nsbpaHo
XKenaHoTo HMBO. HacTpowikvTe Bapupar OT cynep
oxnaxnaHe, 2°C,3C,4°C,6°C,8°C, nuwe
npeacraenseat npubnusnTenHarta Temneparypa
Ha XnaaunHuka.

Mo3nunoHupaHe Ycnosus
283 JlaTHa unu okonHa Temnepatypa
mexay 25-35 °C
4 MponeTHa, eceHHa unm okonHa

Temnepatypa mexay 15-25 °C

3MMHa Unu okomnHa Temneparypa

638 mexay 5-15 °C

CrapTupante cynep oxnaxgaHe: Korato
e n3bpaHo cynep oxnaxpgaHe, ToBa 0O3Ha4aBa,
Yye XMagunHUKLT wWe pabotm npu 2 °C
B npoabiikeHne Ha 24 vaca, creg ToBa
yHKUMSATa LWe wusnese aBTOMaTU4HO, cref
KOETO Le ce BbpHE KbM MbpBOHaYanHarta
HacTpolika Ha TemnepaTyparTa.

Mons o6bpHeTe BHUMaHue: Kbaeto e
Bb3MOXHO, nsbsareavite NOCTOSIHHO na
HacTponBaTe TemnepaTypata npu  cynep
oxnaxgaHe unu 2 °C. ToBa LWwe MNoMorHe 3a
obrnekyaBaHe Ha HaToBapBaHETO Ha
KOMMpecopa 1 xnagunHaTa cuctema.

HatucreTe @ 3a 15 cek, © gokaTo konueTaTta
NPUMUIBaT, Cries TOBa BNeaTe B
PErynmpyemoTo CbCTOSHUE

MHCTPYKLIMVITG 3a eKkcnnoatauusa Ha
namMnarta ca KakTo crieaBa:

CMeHeTe cBeTNIMHUTE (MapaMeTbp Ha
namnara: 12V/5W)

1. N3kntoyeTe 3axpaHBaLLms kaben.

2. OTCTpaHeTe rOpHUA Kanak Ha namMnaTta
C OTBEPTKa.

3. sBapgeTe abaxypa 1 ro cmeHeTe

4. BbpHeTe 06paTHO ropHUs kanak

1. YBepeTe ce, 4ye XNagumnHuKbT € U3KITIOYEH,
noBOWIHETE M M3KITKOYETE Kanaka Ha naHTaTa,
u3BageTe YeTUpUTE BUHTA, KOUTO 3akpensaT
ropHata naHTa KbM BpaTata U oTCcTpaHeTe
naHTaTta, crnef KoeTo cBaneTe BpaTata Ha
XnaaunHmka.

2. OtcTpaHeTe ABaTta BuHTa, KOMTO chukcupaTt
LeHTpanHarta naHTa.




3. OTcTpaHeTe BWHTOBETE, KOMTO (hUKCUpaT
[ornHaTta naHTa oT [sicHaTa CTpaHa Ha Likada,
crief] ToBa naHTaTta 1 perynmpyeMmnTe Kpadera.

— - —

4. OtcTpaHeTe cTonepa 3a BpaTa B JonHaTa
YacT Ha BpaTaTa Ha xnagunHuka u dpusepa,
cneq ToBa B3eMeTe f1eBuUs CTonep 3a Bpata oT
YyaHTata 3a akcecoapu, MOHTUpaWTe o B
JonHaTa nsiBa CTpaHa Ha BpaTtata Ha
XnagunHuka u cpusepa. M3Bagete Bana Ha
LwmdTa 1 ro MHCTanupanTe oT Apyrata cTpaHa.

5. OTCTpaHeTe Kanaka Ha OTBopa Ha AsicHaTta
naHTa Ha dpwu3epa, MOHTMpaNTe OTMSBO.
OTcTpaHeTe KanayeTo Ha OTBOpa 3a BUHTA Ha
LieHTpanHaTa naHta oT nsiBarta cTpaHa, crneq
KOETO ro MOHTUpalTe OTASCHO,

6. NHcTanmpante gonHata naHTa OT fisBata
CTpaHa Ha wkada, crej ToBa MOHTUpauTe
OBe perynupyemy Kpaveta B HacCTOSILLOTO
NnoroXxeHwe, cnej  KOeTo  MHCTanvpante
BpaTaTta Ha gpusepa.

7. WHctanupante uUeHTpanHaTa naHTa oT
naeBata CTpaHa, cnef KOeTo MOHTupanTe
BpaTMyKaTa Ha XnagunHuka.

8. OTcTpaHeTe kanayeTo Ha NeBus OTBOP Ha
naHTata OT [AsicHaTa cTpaHa, cnef KoeTo
MOHTMpaKnTe ropHUTE Kanak U naHTa oT nseaTa
CTpaHa Ha Wwkada.




BHumaHue:
MpoaykTbT € cBO6OAHOCTOSL, XMaANITHUK,
crnegoBaTesiHO € CUITHO NPenopbYMTENHO
[a He ro n3nons3saTe KaTo MHTErpupaH unm
BrpafeH xnaaunHuk B JOMaKUHCTBA C OMn3Kku
eaviH ao apyr mebenun. U BuHarn nsbsreante
NMocTaBsIHETO Ha NPOAYKTa B NPSIK KOHTaKT
Wnu B 6NM30CT A0 TOMMNHEH U3TOYHUK,
KaTo HanpuMep enekTpuyeckn ras, QypHu,
CnbHYeBa cBeTnuHa. Mo-gony ca nocoyeHn
napameTpu, KOUTO Aa cnengaTe.
1. He e no3BoneHa npsika ciibH4YeBa
cBeTnuHa
2. Ha He no-manko ot 300 mm
OT U3TOYHMLM Ha TONNMHA
3. Camo koraTo e HeobxoauMo, BUHaAru
cnasBaunTe orpaHuyeHusTa 3a pas3cTosiHuE,
KakTo € NoCoYeHo Nno-aony
e PascTosiHMeTo OT WwKada oTnaBo nnu
oTasacHoO aga e Han-manko 100 mm
e PascTosHMeTo OT WKada otrope
Aa e Han-manko 200 mm
e Pa3scTosaHuMeTo OT wWkadpa oT3ag
na e Han-manko 150 mm
e KakTo e nokasaHo B fonHaTta
UnocTpaumsi, ca HeobxoaAnMm NoHe
376 mm (Mexay cTeHaTa u cTpaHaTa
C NaHTaTa Ha BpaTtaTa), 3a Aa Ce U3BaX-
OaT YeKMeaXeTo U CTbKMNeHnTe
padToBe 6e3 3aTpyaHeEHUe.

490

ToduLo
TeeLo
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MpeaynpexaeHue:

npu oTBapsiHe Ha BpaTaTa oT 90°,
YeKMeKeTO U CTHLKIeHuTe padToBe

He MoraT Aa ce U3BaxAaaT oT XJlaAuiHuKa.



PA3SMPA3ABAHE

Pa3smpa3ssBaHe Ha ppusepHoTo
oTaeneHue
(cTatnunm npoaykTn 6e3 TexHonormna NO-
FROST)

( Pa3smpassBaHe Ha XxnagunHoOTO omeneuv}z

Mo Bpeme Ha HopmanHa pa60Ta XNagunHUKbLT ce
pasmMpassBa aBToMaTu4Ho. Hama HyX[a fa npemMaxsaTe
CKpeXx unu ga 6prueTe BOHM Kanku no 3agHata CTeHa (B
3aBUCUMOCT OT pexnma Ha pa60Ta). Bopata ce oTBexaa
KbM 3agHaTa 4acT npe3 gpeHaXxHusa OoTBOp, crief KoeTo ce
n3napsea C TonfiMHaTa Ha Komnpecopa.

KoraTto cnost nepn BbLB hpusepHoTo
oTAeneHue e No-ronsM ot 3 mMm,
KOHCYMauusiTa Ha eHeprus ce
yBernu4aBa, 3aToBa e Npenopb4yuTeniHoO
Aa ro pasmpasure.

1) NpoaykTu ¢ Konye:

3aBbpTeTe KOon4yeTo B No3vuums

0" (chur. 20)

Wz IV, [|

* Moppbpxante gpeHaxHaTta Tpbba (dur. 19) B xnagnnHoTo
OTAENEHNe YnCTa, 3a Aa He ce MbIHW C BoAa.

— g - -
I | . Fig.19 |
1) U3kntoyeTe 3axpaHBalms kaben.

2) U3BageTe 3aMpa3eHaTa XpaHa U 1 CbXpaHsiBalTe BPEMEHHO Ha
XNagHo MSACTO.

3) 3a na yckopuTte pa3mpassiBaHeTo, ocTaBeTe BparaTa Ha
chpusepa oTBOpeHa.

4) CnrbepeTe BoAaTta, KOSITO ce cb6Mpa Ha ABbHOTO.

5) NoacyweTte chpusepa.

6) BknioyeTe OTHOBO 3axpaHBaLusa Kaben v 3aganTe xenaHute
CTOMHOCTM.

7) N34yakainTe HSAKONKO CEKyHAU U NocTaBeTe OTHOBO 3amMpa3eHaTta
XpaHa.

NPEQYNPEXOEHUE:

He uanonaeanTe OTKPUT NNaMBLK UK eNeKTPUYecKu ypeau (Hanp.
HarpeBaTtenu, Napo4YnCcTavKu, CBeLMn, MacrieHn namnu u apyru
nono6HM yCTPOMCTBA), 3a Aa yCKOpUTE npolieca Ha pa3mpassiBaHe.
He oTcTpaHsiBaiTe CKpeX Unu neg c HOXoBe UMK OCTPU
npegMeT, KOUTO 6Uxa MOFNU Aa NOBPeAsAT XnagurnHaTta Bepura u
Aa NPUYUHAT Teu, KOWTO MOXe Aa NPUYMHU YBPeXaaHe Ha ounTe
WM noxap.

Pa3mpa3sBaHe Ha chpu3epHOTO oTAeneHue
(npoayktn NO-FROST)

Pa3mpa3ssiBaHeTO e aBTOMaTUYHO.



Uzivatelska prirucka



BEZPECNOSTNI
INFORMACE

Pozorné si prectéte
pokyny pro provoz
a instalaci!

Obsahuiji dalezité
informace o tom, jak
instalovat, pouzivat
a udrzovat spotrebic.

Jestlize nedodrzite
pokyny a varovani,
vyrobce neponese
odpovédnost.

Uschovejte vSechny
dokumenty pro nasledné
pouziti nebo pro nového
vlastnika.

¢ Nepripojujte spotiebic
k elektrickému napajeni,
dokud nebudou
odstranény vsechny
obaly a chranice pro
prepravu. Uchovavejte
obalovy material a jeho
soucasti mimo dosah
deéti.

¢ Hrozi nebezpeci
uduseni skladacimi
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krabicemi a plastovou
folii!

Pokud byl spotrebi¢
prepravovan ve
vodorovné poloze, pred
zapnutim jej nechte
stat alespon 4 hodiny,
aby se usadil olej

v kompresoru.

Ujistéte se, ze pri
prepravé nedoslo

k zadnému poskozeni.
Neposkod'te okruh
chladiva.

Nezakryvejte vétraci
otvory ve skfini
spotrebic¢e nebo

v konstrukci pro
vestaveéni.

Misto s kompresorem
nikdy nemyjte vodou,
po vycisténi ho
dikladné otrete suchou
latkou, abyste zabranili
korozi.

Se spotiebi¢em vzdy
manipulujte alespon ve
dvou osobach, protoze
je tézky.



Nainstalujte spotiebic
na misto odpovidajici
jeho velikost a
pouzivani a vyrovnejte
ho.

Ujistéte se,

ze parametry
elektrického napajeni
se shoduji s udaji na
typovém stitku.

V opaéném pripadé
kontaktujte elektrikare.
Spotrebi€ pracuje

S napajenim

220-240 VAC/50 Hz.
Nenormalni kolisani
napéti mize zpusobit,
ze spotrebic se
nespusti, nebo se
poskodi regulator
teploty ¢i kompresor,
pripadné se muze za
chodu ozyvat
neobvykly hluk.

V takovém pripadé by
se mél nainstalovat
automaticky regulator.
Pouze pro Spojené
kralovstvi: Napajeci
kabel spotrebice je

vybaven trojpélovou
zastrckou

(s uzemnénim), ktera
se zapojuje do
standardni

trojpolové zasuvky

(s uzemnénim). Nikdy
neodiezavejte ani
nedemontujte treti
kolik (uzemneéni).
Zastrcka by méla byt
pristupna i po instalaci
spotrebice.

Pfi prenaseni/
presouvani spotrebice
dbejte na to, aby se
kabel napajeni
nezachytil pod
spotrebi€éem. Mohlo vy
dojit k prefiznuti nebo
poskozeni kabelu
napajeni. Pokud se
poskodi napajeci kabel,
vyménu musi provést
vyrobce, jeho servisni
zastupce nebo osoby s
podobnou kvalifikaci,
aby se vyloucilo riziko.



Neinstalujte spotiebic
ve vihkém, mastném
nebo prasném
prostredi, zabrante
pusobeni pfimych
sluneénich paprsku
nebo vody.
Neinstalujte spotiebic
pobliz zdroja tepla
nebo hoflavych
materialt.

PRO spotrebice s
mrazakem: pokud
dojde k vypadku
napajeni, neotevirejte
viko. Jestlize trva
vypadek méné hodin,
nez je uvedeno na
typovém stitku (Doba
vzrustu teploty),
nemélo by to ovlivnit
zmrazené potraviny.
Jestlize trva vypadek
déle, je nutné
potraviny zkontrolovat
a okamziteé
zkonzumovat, nebo
uvarit a potom opét
zmrazit.

Pokud zjistite, ze viko
spotrebice se ihned po
zavieni obtizné otvira,
neméjte obavy. Je to
zpusobeno rozdilem
tlaku, ktery se vyrovna
a za nékolik minut
budete moci viko
normalné otevrit.

Ve spotrebici
neskladujte léky,
bakterie ani chemické
latky. Tento spotrebic
je uréen k pouziti

v domacnosti,
nedoporucuje se

v ném skladovat
materialy, které
vyzaduji presné
stanovené teploty.
Netahejte a neohybejte
kabel napajeni,
nedotykejte se
zasuvky mokryma
rukama.

Ve spotrebici
neskladujte latky
obsahujici hoflavy
hnaci plyn (napf.
aerosolové nadoby)



nebo vybusné latky.
Hrozi nebezpedi
vybuchu!
Nepokladejte na horni
stranu chladni€ky
nestabilni predmeéty
(tézké predméty,
nadoby naplnéné
vodou), aby se
predeslo zranéni
zpusobenému padem
nebo elektrickym
proudem v duasledku
styku s vodou.

Uvnitf prostoru pro
skladovani potravin
nepouzivejte elektrické
spotrebice, pokud se
nejedna o spotrebice
doporuéené vyrobcem.
Nedotykejte se
vnitfnich chladicich
prvkid, zejména ne
mokryma rukama, aby
se zamezilo prasknuti
nebo zranéni.
Nebezpedi hrozi
détem, osobam s
omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo

dusevnimi
schopnostmi, stejné
jako osobam

s nedostateénymi
znalostmi o
bezpe¢ném pouzivani
spotrebice.
Zkontrolujte, zda déti
a ohrozené osoby
chapou nebezpedi.
Osoba zodpovédna za
bezpec¢nost musi
dohlizet na déti

a ohrozené osoby
pouzivajici spotrebic,
nebo je musi pougit.
Spotrebi¢ mohou
pouzivat pouze déti
starsi osmi let.

Déti si nesmi hrat se
spotrebi¢em.

Déti ve véku od tii do
osmi let sméji vkladat
potraviny a vyjimat je
z tohoto spotrebice.
PRO spotrebice s
mrazakem: neukladejte
do mrazaku tekutiny
v lahvich nebo
plechovkach (zejména



napoje sycené oxidem
uhli¢itym). Lahve a
plechovky mohou
prasknout!

PRO spotirebice

s mrazakem: nikdy
nevkladejte do ust
zmrazené potraviny
primo z mrazaku. Hrozi
nebezpeci vzniku
omrzlin!

Chrante plastové
soucasti a tésnéni
dvefi pred olejem a
tukem. Jinak by se na
plastovych soucastech
a tésnéni dvefri mohly
vytvorit péry.

Pred jakoukoli
manipulaci se
spotiebi€em odpoijte
napajeci kabel od
zasuvky.

Nepouzivejte
mechanické nastroje
ani jinak neurychlujte
proces rozmrazovani.
Pouzivejte pouze
prostiredky
doporuéené vyrobcem.
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K odstranovani
namrazy nepouzivejte
Spicaté nebo ostré
predméty.

K odmrazovani nikdy
nepouzivejte
vysousece vlasu,
elektrické ohrivace

a jiné podobné
elektrické spotrebice.
Doporucéuje se
udrzovat zastréku

v Cistém stavu.
Nanosy prachu na
zastréce mohou
zpusobit pozar.
Nepokousejte se
opravovat, rozebirat
nebo upravovat
spotrebic¢ vlastnimi
silami. Je-li nutna
oprava, vzdy se
obrat'te na nas
zakaznicky servis.
Béhem ¢isténi nebo
udrzby spotrebice
dohlizejte na déti.
Necistéte chladné
sklenéné police
horkou vodou. Nahla



zmeéna teploty by
mohla zpulisobit, ze
sklo praskne.
VAROVAN:I:
V trubicich chladiciho
okruhu proudi malé
mnozstvi chladiva
(R600a) a izola€niho
plynu (cyklopentanu);
tyto latky jsou Setrné
k zivotnimu prostredi,
ale horlavé.
Neposkozuji ozénovou
vrstvu a nezvysuji
ucinky sklenikového
efektu. Pokud chladivo
unikne, mohlo by vam
poskodit zrak, nebo by
se mohlo vznitit.
Pokud dojde
k poskozeni okruhu
chladiva:
- Vypnéte spotrebi€
a vytahnéte zastréku
ze zasuvky.
- Nepriblizujte se ke
spotrebici
s otevienym
plamenem a/nebo
zdroji vzniceni.
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- Dukladné vyvétrejte
mistnost, vétrejte
nékolik minut.

- Informujte
zakaznicky servis.

VAROVANI:

Neposkod'te zastrcku

a/nebo napajeci kabel;

mohlo by to zpusobit
uraz elektrickym
proudem nebo pozar.

VAROVANI:

Nepouzivejte prenosné

rozbocovaci zasuvky

ani prenosné zdroje
napajeni.

Nedoporucujeme

pouzivat prodluzovaci

kabely ani rozbo¢ovaci
adaptéry.

Nepokousejte se sedat

si nebo stoupat na

horni stranu
spotrebice. Mohli
byste se zranit nebo
poskodit spotrebic.

Spotrebic¢ neni

konstruovan pro

umisténi na jiné
spotrebice.



Vyrobek je urcen

a vyroben pouze pro
pouziti v domacnosti.
Lze pouzivat pouze
originalni nahradni dily
dodané vyrobcem.
Vyrobce zaruéuje, ze
pouze takové dily
splnuji bezpeénostni
pozadavky.

Otvirani dvirek na delsSi
dobu mize vyznamné
zvysit teplotu v
jednotlivych
prostorech spotiebice.
Pravidelné Cistéte
povrchy, které mohou
prijit do styku

s potravinami,

a pristupné vypoustéci
systémy.

Pokud se nadrze na
vodu nepouzivaly po
dobu 48 h, vy istéte je.
Pokud nebyla
vypusténa voda po
dobu 5 dnu,
proplachnéte vodni
systém pfripojeny

k privodu vody.
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Syrové maso a ryby
skladujte uvnitr
chladni€ky ve
vhodnych nadobach,
aby se nedostaly do
styku s jinymi
potravinami, nebo

z nich neodkapavala
st’ava na jiné
potraviny.

Prostory pro zmrazené
potraviny se dvéma
hvézdi€kami (pokud
jsou ve spotrebici)
jsou vhodné k
ukladani mrazenych
potravin, ukladani
nebo vyrobé zmrzliny
a vyrobé ledovych
kostek.

Pokud jsou ve
spotrebi€i prostory

s jednou, dvéma nebo
tremi hvézdickami,
nejsou vhodné

k zmrazovani
Cerstvych potravin.
Pokud je spotrebic
ponechan delsi dobu
prazdny, vypnéte ho,



® odmrazte,

vycistéte, vysuste
a nechte oteviena
dvirka, aby se
zamezilo vzniku
plisné uvnitr
spotrebice.

® PRO vinotéky:
tento spotrebic je
uréen vyhradné k
ukladani vina.

® Vymeénitelny
svételny zdroj
(pouze LED),
vyménu musi
provést odbornik

® Tento vyrobek

obsahuje svételny

zdroj s tfidou
energetické
ucinnosti G.

A b w B g
\{ \'
i i
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PRO volné stojici
spotrebic: tento
chladici spotrebi¢ neni
uréen k pouzivani jako
vestavny spotrebic.
PRO spotrebice bez
¢tyrhvézdickového
prostoru: tento
chladici spotirebi¢ neni
vhodny ke zmrazovani
potravin.



® e

®

PRO spotiebice se ¢tyrhvézdickovym
prostorem: tento chladici spotfebi¢ neni vhodny
ke zmrazovani potravin.

PRO volné stojici spotfebic: tento chladici
spotfebi¢ neni ur€en k pouzivani jako vestavny
spotiebic.

PRO vinotéky: tento spotfebic je uréen
vyhradné k ukladani vina.
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Ne | popis

Elektronicky ovladaci panel

Sklenéna police

Kryt pfihradky na ovoce
a zeleninu

a zeleninu

Zasuvka mraznicky

Nastavitelné nohy

@
@
®
@ | Piihradka na ovoce
®
®
@

Police na dverich

UMISTENI

Nainstalujte spotfebi¢ na misto, v némz teplota
okoli odpovida klimatické tfidé uvedené na
typovém Stitku spotfebice:

- Rozsifené mirné pasmo (SN): ,tento chladici
spotfebic je uréen k pouzivani pfi teplotach
okoli v rozsahu od 10 °C az 32 °C*

- Mirné pasmo (N): ,tento chladici spotfebi€ je
ur€en k pouzivani pfi teplotach okoli v rozsahu
od 16 °C az 32 °C*

- Subtropické pasmo (ST): ,tento chladici
spotfebic je uréen k pouzivani pfiteplotach
okoli v rozsahu od 16 °C az 38 °C*

- Tropické pasmo (T): ,tento chladici spotfebi¢
je ur€en k pouzivani pfi teplotach okoli v
rozsahu od 16 °C az 43 °C*



SKLADOVANI POTRAVIN

Razné typy potravin davejte do riznych
prostor(i podle nasledujici tabulky

Prostor Typ potravin
chladnicky
e Potraviny s pfirodnimi
. konzervacénimi latkami,
Dvefe nebo napfiklad dzemy,
police ve dvefich dzusy, napoje, chutové
v prost‘(:)ru pisady
chladnicky

¢ Neukladejte semrychle
se kazici potraviny

e Ovoce, bylinky a
zelenina by se mély
oddélené umistit do
pfihradky na ovoce a

Pfihradka na zeleninu

ovoce a zeleninu .
e V chladnicce

neskladujte banany,
cibuli, brambory a

Cesnek
Police
chladni¢ky — e MiIééné vyrobky, vejce
prostredni
. o Potraviny, které neni
chl:(;’:i%i _ treba vafit, napfiklad
horni Y hotovajidla,lahudkarské

zbozi, zbytky.

e Potraviny pro
dlouhodobé ukladani

e Spodni zasuvka pro
syrové maso, drubez a
ryby

Prostfedni zasuvka pro
mrazenou zeleninu a
hranolky

Zasuvka(-y)/
pfihradka .
mraznicky

e Vrchni pfihradka pro
zmrzlinu, mrazené
ovoce, mrazené pecivo

Pro vétSinu kategorii potravin plati, Zze
nejdelSi doby skladovani v prostoru
chladni¢ky se dosahuje pfi nizSich teplotach.
Vzhledem k tomu, Ze niz8i teploty by mohly
poskodit urcité potraviny (napfiklad Cerstvé
ovoce a zeleninu), doporucuje se uchovavat
je v pfihradkach na ovoce a zeleninu, jestlize
jsou soucasti vybavy. Jestlize nejsou soucasti
vybavy, udrzujte nastaveni termostatu na
stfedni hodnoté.
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o Doporucuje se nastavit teplotu v prostoru
chladnicky na 4 °C a v prostoru mraznic¢ky
pokud mozno na -18 °C.

¢ V pfipadé mrazenych potravin sledujte dobu
skladovani uvedenou na obalu. Této doby
skladovani se dosahne vzdy, kdyz nastaveni
odpovida referen¢nim teplotam prostoru
(jedna hvézdicka -6 °C, dvé hvézdicky -12 °C,
tfi hvézdicky -18 °C).

TECHNICKA POMOC
Chcete-li  kontaktovat technickou

navstivte nase weboveé
https://corporate.haier-europe.com/en/

pomoc,
stranky:

V ¢asti ,Websites* zvolte znacku vaseho vyrobku
a vasi zemi. Budete pfesmérovani na konkrétni
webovou stranku, kde najdete telefonni &islo a
kontaktni formular technické pomoci

Chcete-li dals$i informace o vyrobku, navstivte
stranky https://eprel.ec.europa.eu/ nebo
naskenujte kéd QR na energetickém Stitku
dodaném se spotiebi¢em

Obrazek vySe znazorfiuje ovladaci
K ovladani chladnic¢ky

panel.
Ize pouzivat pouze
tlaCitka vlevo a vpravo. Levé tlacitko zapina a
vypina chladnic¢ku, zatimco pravym tlaCitkem se
nastavuje teplota.

Chcete-li vypnout nebo zapnout spotfebic,
stisknéte toto tlacitko na 3 sekundy.

Spotiebi€ ma funkci paméti
vypnuti nebo vypadku napajeni.

pro pripad

@ Toto tladitko slouzi k nastavovani teploty
uvnitf chladnicky. Stisknutim tohoto snimace se
provede nastaveni, Cislo zacne blikat, a pokud
se tlacitko zastavi a svitici Cislo blika, po

5 sekundach prestane blikat a potvrdi se posun
teploty odpovidajici Cislu, a opakuje se tolikrat,
dokud neni zvolena pozadovana uroven.
Nastaveni se pohybuje od pfechlazeni, 2 °C,
3°C, 4 °C, 6 °C, 8 °C a predstavuje pfibliznou
teplotu chladnicky.


https://corporate.haier-europe.com/en/

Umisténi Podminky
283 Léto nebo okolni teplota mezi 25-35 °C
4 Jaro, podzim nebo okolni teplota
mezi 15-25 °C
Zima nebo okolni teplota
688 mezi 5-15 °C
Spusténi prechlazeni: kdyz se vybere

pfechlazeni, znamena to, Zze chladni¢ka pobé&zi
na 2 °C po dobu 24 hodin, potom se tato funkce
automaticky ukonéi a teplota se vrati zpét na
puvodni nastaveni.

Upozornéni: Kdykoli je to mozné, vyhnéte se
trvalému nastaveni teploty na pfechlazeni nebo

2 °C. Pomuze to snizit namahani kompresoru a
systému chlazeni.

fl J
Stisknéte & na 15 s, zablika tlacitko L‘é, poté
prejdéte do laboratorniho nastavitelného stavu

M

Pokyny k vyméné zarovky jsou
nasledujici:

Vymérnite svétla (parametr zarovky:
12V /5W)

1. Odpojte zastréku ze zasuvky.

2. Pomoci Sroubovaku sejméte horni kryt
Zarovky.

3. Sundejte stinitko a vyménte ho

4. Vratte postupné horni kryt
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1. Ujistéte se, ze je chladni¢ka odpojena,
vypacte kryt zavésu a sejméte jej, vySroubujte
Ctyfi Srouby, které pfipevnuji horni zavés ke
dvefim a sejméte zavés, poté sejméte dvefe
chladnicky.

2. VySroubujte dva Srouby, které zajistuji
stfedovy zavés.

3. Vy8roubujte Srouby, které pfipevnuji spodni
zavés k pravé strané skfing, poté zavés a
nastavitelné nozicky.




4. Odstrarite pravou zarazku dvefi na spodni
strané dvefi chladnicky a mraznicky, poté
vyjméte zarazku levych dvefi ze sacku s
pfisluenstvim a nainstalujte ji na levou spodni
stranu dvefi chladnicky a mraznicky. Vyjméte
¢epovou hfidel a namontujte ji na druhou stranu.

5. Sejméte kryt otvoru pro pravy zavés
mrazni¢ky a namontujte jej na spodni stranu.
Demontujte zatku otvoru stfedového zavésu
na levé strané a poté ji namontujte na pravou
stranu,

6. Namontujte spodni zavés na levou stranu
skfiné, potom nainstalujte dvé nastavitelné
nozic¢ky do aktualni polohy a poté namontujte
dvefe mraznicky.

7. Namontujte stfedovy zavés na levou stranu
a soucasné namontujte dvefe chladnicky.

8. Sejméte kryt otvoru levého zavésu na pravé
strang, poté namontujte horni zavés a kryt
zavésu na levou stranu skfiné.




Upozornéni:
Vyrobek je volné stojici chladni¢ka, proto
ji dlrazné nedoporuéujeme pouzivat jako
integrovanou nebo vestavénou chladnic¢ku
v Uzké nabytkové skfini. Vzdy se vyhnéte
pfimému kontaktu vyrobku se zdrojem tepla,
jako je elektricky plyn, trouba nebo sluneéni
svétlo. Nize jsou uvedeny nékteré parametry,
které je tfeba dodrzovat.
1. Pfimé sluneéni svétlo NENI povoleno
2. Vzdélenost nejméné 300 mm od zdroje tepla
3. Pouze v pfipadé potfeby vzdy dodrzujte
nize uvedenou mezni vzdalenost
e Vzdalenost od levé nebo pravé strany
skfiné nejméné 100 mm
e Vzdalenost od horni strany skfiné
nejméné 200 mm
e Vzdalenost od zadni strany skfiné
nejméné 150 mm
e Jak je znazornéno na obrazku nize,
je zapotrebi alespon 376 mm (mezi sténou
a stranou zavésu dvefi), aby bylo mozné
bez prekazek vyjmout pfihradku na
ovoce a zeleninu a sklenéné police.
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Varovani:

pfi otevieni dvefi na 90° nelze z chladnic¢ky
vyjmout prihradku na ovoce a zeleninu

a sklenéné police.



ROZMRAZOVAT

Odmrazovani mraziciho prostoru Odmrazovani chladiciho prostoru )
(statické vyrobky bez technologie NO-
FROST) B&hem bé&zného provozu se chladnicka odmrazuje
automaticky. Neni tfeba odstrafiovat namrazu ani utirat

Pokud je vrstva ledu v mrazicim kapky vody na zadni sténé (v zavislosti na provozu). Voda je
prostoru vétsi nez 3 mm, zvySuje se odvadéna do zadni asti odtokovym otvorem a poté se
spotieba energie, proto je vhodné jej odpafuje teplem kompresoru.
odmrazit.
1) Vyrobky s knoflikem:
Otocte knoflik do polohy « Udrzujte odtokovou trubici (obr. 19) v chladicim prostoru
0" (obr. 20) Cistou, aby se nenaplnila vodou.
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1) Odpojte napajeci kabel.

2) Vyjméte zmrazené potraviny a do¢asné je ulozte na chladném

misté.

3) Pro urychleni rozmrazovani nechte dvirka mrazni¢ky oteviena.
4) Zachyt'te vodu, ktera se hromadi na dné.

5) Vysuste mraznicku.

6) Znovu zapojte napajeci kabel a nastavte pozadované hodnoty.
7) Pockejte nékolik sekund a znovu vlozte zmrazené potraviny.

VAROVANI:

Nepouzivejte otevieny ohen ani elektrické spotrebice (napf.
topeni, parni Cistice, svicky, olejové lampy a dalsi podobna
zafrizeni) k urychleni procesu odmrazovani.

Neodstranujte namrazu ani led nozi ani ostrymi predméty, které by
mohly poskodit chladici okruh a zputsobit tnik, ktery by mohl
zpusobit poskozeni o¢i nebo pozar.

Odmrazovani mraziciho prostoru
(produkty NO-FROST)

Odmrazovani je automatické.



Brugervejledning



SIKKERHEDSOP-
LYSNINGER

Laes betjenings- og
installationsvejledningen
omhyggeligt!

De indeholder vigtige
oplysning om installation,
brug og vedligeholdelse
af apparatet.

Producenten er ikke
ansvarlig, hvis du ikke
overholder vejledningerne
og advarslerne.

Behold alle dokumenter til
efterfelgende brug for den
naeste ejer.

¢ Undlad at tilslutte
apparatet til lysnettet,
for al emballage og
transportbeskyttelser er
fiernet. Hold barnene
vaek fra emballagen og
dens dele.

e Der er fare for kveaelning
hvis de leger med pap
og plastikfolie!

e Lad apparatet sta i
mindst 4 timer, for
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produktet taendes for at
lade kompressorolie
flyde tilbage, hvis
apparatet har vaeret
transporteret vandret.
Sorg for, at der ikke er
transportskader.
Kolemiddelkredslgbet
ma ikke beskadiges.
Hold
ventilationsabninger i
apparatets indelukke
eller den indbyggede
struktur fri for
obstruktioner.

Brug aldrig vand til at
vaske kompressoren.
Tor den grundigt af
med en tor klud efter
rengering for at
forhindre rust.

Veer altid to personer
om at handtere
apparatet, da det er
tungt.

Installer og niveller
apparatet pa et omrade,
der er egnet til dets
storrelse og brug.



Kontroller, at de
elektriske oplysninger
pa markepladen
passer til
stremforsyningen. Hvis
ikke, skal du kontakte
en elektriker.
Apparatet drives af et
lysnet pa

220-240 VAC/50 Hz.
Unormale
spandingsafvigelser
kan gore, at apparatet
ikke starter, eller det
tager skade pa
temperaturstyringen
eller kompressoren
under drift. | sadanne
tilfaelde skal der
monteres en
automatisk regulator.
Kun til Storbritannien:
Apparatets
lysnetledning er
monteret med et stik til
3 ledninger (med jord),
der passer til et
standard 3-ledet stik
(med jord). Det tredje
ben (jordforbindelsen)
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ma aldrig klippes af.
Nar apparatet er
installeret, skal stikket
vaere let at komme til.
Sorg for, at
netledningen ikke
sidder fast under
apparatet under og
efter loft/flytning af
apparatet, for at undga,
at netledningen bliver
skaret over eller
beskadiget. Hvis
stremledningen er
beskadiget, skal den
udskiftes af
producenten, dennes
serviceagent eller
lignende kvalificeret
fagperson for at undga
fare.

Apparatet ma ikke
installeres pa fugtige,
fedtede eller stovede
steder eller udsaettes
for direkte sollys og
vand.

Apparatet ma ikke
installeres i narheden
af varmeapparater eller



braandbare materialer.

FOR apparater med en
frostboks: | tilfaelde af

stromsvigt ma laget ikke

abnes. Det gar ikke ud
over fodevarer, hvis
stremsvigtet varer
mindre end de antal
timer, der angives pa
markepladen

(Temperaturstigningstid).

Hvis stromsvigtet varer
laengere, skal

fedevarerne kontrolleres

og spises med det
samme eller tilberedes
og derefter indfryses
igen.

Hvis du synes, at
apparatets lag er
vanskeligt at abne, nar
det lige har veeret
abnet, er der ikke
grund til bekymring.
Dette skyldes
trykforskellen, der
bliver udlignet og lader
laget bliver abnet
normalt efter fa
minutter.
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Undlad at opbevare
medicin, bakterier eller
kemikalier i apparatet.
Dette apparat er et
husholdningsapparat,
og det anbefales ikke
til opbevaring af
materialer, der kraver
ngjagtige temperaturer.
Trzek eller fold ikke
ledningen for meget
eller ror ikke ved
stikket med vade
hander.

Undlad at opbevare
produkter, der
indeholder braendbare
drivgasser (f.eks.
Spraydaser) eller
eksplosive stoffer i
apparatet. Risiko for
eksplosion!

Undlad at placere
ustabile varer (tunge
genstande, beholdere
med vand) oven pa
koleskabet of at undga
personskader som
folge af fald eller
elektrisk sted, som



skyldes kontakt med
vand.

Brug ikke elektriske
apparater indeni
madopbevarings-
rummene, medmindre
de er af en typer, som
producenten anbefaler.
Ror ikke ved de
indvendige
koleelementer, isaer
ikke med vade hander,
for at undga revner
eller skader.

| denne risikozone
drejer det sig om born,
personer med
begransede fysiske,
mentale eller
folelsesmaessige
evner, samt personer
med utilstraakkelig
viden om sikker
betjening af apparatet.
Kontroller, at bern og
mentalt udfordrede
personer har forstaet
farerne.

En sikkerhedsansvarlig
person skal holde
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opsyn med bgrn og
mentalt udfordrede
brugere af apparatet
eller instruere dem i
brugen. Kun bgrn pa

8 ar og &ldre ma bruge
apparatet.

Bornene ma ikke lege
med apparatet.

Born i alderen 3 til 8 ar
har lov til at saette ting i
og tage dem ud af
apparatet.

Apparater med et
fryserum: Undlad at
opbevare vasker i
flasker ellerl daser
(iseer drikke med
kulsyre) i fryserummet.
Flasker eller daser kan
spranges!

Apparater med et
fryserum: Put aldrig
frosset mad direkte fra
fryserummet i munden.
Risiko for forfrysninger!
Hold plastikdelene og
lagens taetningsliste fri
for olie og fedt. Ellers



bliver plastikdelene og
teetningslisten porgse.
Trzek stikket ud af
stikkontakten, for du
udferer noget indgreb
pa apparatet.

Brug ikke mekaniske
enheder eller andre
metoder til at fremme
afrimningsprocessen,
andre end de af
producenten
anbefalede.

Brug ikke spidse eller
skarpe genstande
sasom knive eller
gafler til at fjerne
rimen.

Brug aldrig harterrere,
elektriske
varmeapparater eller
andre sadanne
elektriske apparater til
afrimning.

Det anbefales at holde
stikket rent, eventuelt
ophobet stov pa stikket
kan forarsage brand.
Prov ikke selv at
reparere, adskille eller
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&ndre apparatet.
Kontakt altid vores
kundeservice ved
behov for reparation.
Hold gje med barnene,
mens apparatet bliver
rengjort eller
vedligeholdt.

Undlad at rense de
kolde glashylder i
varmt vand. Pludselige
temperaturaendringer
kan fa glasset til at
knaekke.

ADVARSEL: Rorene i
kaolekredsen cirkulerer
en lille mangde
miljgvenlig men
brandfarligt kelemiddel
(R600a) og
isoleringsgas
(cyclopentan). Det
beskadiger ikke
ozonlaget og bidrager
ikke til drivhuseffekten.
Hvis der slipper
kolemiddel ud, kan det
skade gjnene eller
antaende.



Hvis koelekredsen bliver
beskadiget:
- Sluk for apparatet, og
traek stikket ud
- Hold apparatet borte
fra aben ild og
antaendingskilder
- Udluft rummet
grundigt i flere
minutter
- Informer
kundeservice.
ADVARSEL: Undlad at
beskadige stikket eller
lysnetledningen. Dette
kunne medfare
elektrisk stad eller
brand.
ADVARSEL.: Brug ikke
flere forgrenere eller
barbare
stremforsyninger.
Vi frarader brugen af
forlaengerledninger og
adaptere med flere stik.
Forsag ikke at sidde
eller sta oven pa
apparatet. Du kan
skade dig selv eller
apparatet. Dette
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apparat er ikke
designet til at blive
stablet med andre i en
hvidevaresgijle.
Produktet er designet
og bygget udelukkende
til husholdningsbrug.
Der ma kun bruges
originale dele fra
producenten.
Producenten
garanterer, at kun
disse dele opfylder
sikkerhedskravene.
Abning af lagen i
laengere tid kan
medfere en vasentlig
temperaturstigning i
koleskabet.

Rengor regelmaessigt
de overflader, der kan
komme i kontakt med
madvarer, og de
tilgaengelige
aflebssystemer.
Rengor
vandbeholderne, hvis
de ikke er blevet brugt
i 48 timer. Skyl det
vandsystem, der er



forbundet med
vandforsyningen, hvis
der ikke er brugt vand
i 5 dage.

Opbevar ferskt ked og
fisk i egnede fade eller
bokse i keleskabet, sa
de ikke drypper paeller
er i kontakt med andre
fadevarer.

Tostjernede rum med
frosne fodevarer (hvis
de findes i apparatet)
er egnede til
opbevaring af pa
forhand frosne
foadevarer, opbevaring
eller fremstilling af is
og fremstilling af
isterninger.

Lyskilde, der kan
udskiftes (kun LED) af
en fagperson

Dette produkt
indeholder en lyskilde i
energiklasse G.

A b w B g
\{ \'
° i i
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En-, to- og tre-
stjernede rum, hvis de
findes i apparatet, er
ikke egnede til
nedfrysning af friske
fodevarer.

Hvis apparatet
efterlades tomt i
laengere tid, skal det
slukkes, afrimes,
renggres, torres og
efterlades med lagen
abnet, sa der ikke
opstar mug i apparatet.
TIL vinkgleskabe: Dette
apparat er
udelukkende beregnet
til opbevaring af vin
TIL fritstaende
apparater: Dette
koleskab er ikke
beregnet til indbygning
TIL apparater uden et
fire-stjernet rum: Dette
koleskab er ikke egnet
til frysning af
madvarer.



® 6

®

TIL apparater uden et fire-stjernet rum: Dette
kaleskab er ikke egnet til frysning af fedevarer

TIL fritstdende apparater: Dette kaleskab er
ikke beregnet til indbygning

TIL vinkgleskabe: Dette apparat er
udelukkende beregnet til opbevaring af vin
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Beskrivelse

Elektronisk kontrolkort

Glashylde

Friskhedslag

Grgntsagsskuffe

Fryseskuffer

Justerbare fgdder

Derhylder

PLACERING

Opstil keleskabet/fryseren et sted, hvor den
omgivende temperatur passer til den
klimaklasse, der er angivet pa apparatets
meerkeplade:

- Udvidet tempereret (SN): ‘dette kgleskab er
beregnet til brug ved omgivelsestemperaturer
i omradet fra 10 °C til 32 °C’

- Tempereret (N): ‘dette keleskab er beregnet
til brug ved omgivelsestemperaturer i omradet
fra 16 °C til 32 °C’

- Subtropisk (ST): ‘dette kaleskab er beregnet
til brug ved omgivelsestemperaturer i omradet
fra 16 °C til 38 °C’

- Tropisk (T): ‘dette kaleskab er beregnet til
brug ved omgivelsestemperaturer i omradet fra
16 °C til 43 °C’



MADOPBEVARING

Seet forskellige madvarer i forskellige rum som i

felgende oversigt

Kgleskabsrum

Type madvare

Lage eller hylder i
kgleskabsrummet

Madvarer med naturlige
konserveringsmidler som
syltetgj, marmelade,
saft, juice, drikkevarer,
krydderier.

Undga at opbevare
forgeengelige madvarer

Grentsagsskuffer
(salatskuffe)

Frugt, urter og
grentsager skal
anbringes adskilt i
grentsagsskuffen

Undlad at opbevare
bananer, lgg, kartofler
og hvidlag i keleskabet

Kgleskabshylde - Mejeriprodukter, aeg
mellemste
Madvarer, der ikke skal
tilberedes som
Kgleskabshylde - serveringsklare
gverste produkter,
paleeg/delikatessevarer,
levninger.
Madvarer til
langtidsopbevaring
Nederste skuffe til rat
ked, fierkrae og fisk
Fryserskuffe(r)/ Mellemste skuffe il
bakke

frosne grentsager og
pomfritter.

Qverste bakke til is,
frossen frugt og
bagveerk.

o De fleste madvarer kan opbevares leengere i
kaleren ved koldere temperaturer. Da visse
produkter (som frisk frugt og grentsager) kan
tage skade af koldere temperaturer, tilrades
det at opbevare dem i grentsagsskufferne,
hvis de findes. Hvis de ikke findes, skal der
holdes en gennemsnitlig indstilling pa

termostaten.

o Det tilrades at stille temperaturen pa 4 °Ci
kglerummet og, hvis muligt, pa -18 °C i

fryserummet.
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For frysevarer henvises til den opbevaringstid,
der er skrevet pa emballagen. Denne
opbevaringstid opnas, nar indstillingen
overholder referencetemperaturerne i rummet
(en stjerne -6 °C, to stjerne -12°C, tre stjerne -
18 °C)

TEKNISK ASSISTANCE

Teknisk assistance kan kontaktes pa vores
websted: https://corporate.haier-europe.com/en/

| afsnittet “website” veelger du dit produktmaerke
og dit land. Du feres til lige netop det websted,
hvor du finder telefonnummeret og formularen til
at kontakte teknisk assistance.

Du finder flere oplysninger om produktet pa
https://eprel.ec.europa.eu/ eller ved at scanne
QR-koden pa det energimaerke, der leveres med
apparatet.

Ovenstaende billede er kontrolpanelet, og deter
kun knapperne til venstre og hgjre, der kan
indstille keleskabet. Den venstre knap er at
teende/ slukke for kgleskabet, mens den hgjre
knap er at justere temperaturen.

(1) Tryk pa denne knap i 3 sekunder for at teende
eller slukke for apparatet.

Dette produkt har hukommelsesfunktion til
slukning eller streamsvigt.

 Denne knap bruges til at justere
temperaturen i kgleskabet. Tryk pa denne
sensor for at foretage justering, nummeret
begynder at blinke, og hvis knappen stopper,
blinker det taeendte nummer, efter 5 sekunder
holder den op med at blinke, og
temperaturskiftet svarende til nummeret
bekreeftes, og tryk derefter s& mange gange
som ngdvendigt indtil det gnskede niveau er
valgt. Indstillingerne speender fra superkgaling,
2°C,3°C,4°C,6°C,8°C, ogde
repraesenterer den omtrentlige
koleskabstemperatur.


https://corporate.haier-europe.com/en/

Position Betingelser
283 Sommer eller omgivelsestemperatur
mellem 25-35 °C
4 Forar, efterar eller
omgivelsestemperatur mellem 15-25 °C
688 Vinter eller omgivelsestemperatur
mellem 5-15 °C

Start superkgling: Nar superkgling er valgt,
betyder det, at keleskabet fungerer ved 2 °C i
24  timer, derefter afsluttes funktionen
automatisk og gar tilbage til den oprindelige
temperaturindstilling.

Bemaerk venligst: Hvor det er muligt, skal du
undgad at have temperaturindstilingen pa
superkgling eller 2 °C hele tiden. Dette hjeelper
med at mindske belastningen pa kompressoren
og kelesystemet.

Tryk pa & 15 sekunder, @ tasten blinker,
derefter er der adgang til laboratoriejusterbar
tilstand

Driftsvejledningen til udskiftning
af paeren er som folger:

Udskift lysene (lampeparameter: 12V/5W)
1. Tag stikket ud.

2. Fjern det gverste lampedeeksel med en
skruetraekker.

3. Fjern lampeskaermen, og udskift peeren

4. Saet tophjelmen pa igen
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1. Serg for, at kgleskabet er frakoblet, bgj
haengseldeekslet op og af, fiern fire skruer, der
fastger det gverste haengsel til dgren, og fiern
haengslet, og fiern derefter kaleskabsdgren.

3. Fjern skruerne, der fastger det nederste
hzengsel til kabinettets hgjre side, derefter
haengslet og de justerbare fgdder.




4. Fjern den hgjre derstopper i bunden af
keleskabs- og fryserdgren, og tag derefter den
venstre derstopper ud af tilbehgrsposen,
monter den i nederste venstre side af
koleskabs- og fryserderen. Fjern stiftakslen,
og monter den pa den anden side.

5. Fjern deekslet til fryserens hgjre haengsel,
monter det pa den anden side. Fjern det
midterste haengsel skruehulprop i venstre side,
og monter det derefter pa hgjre side,

L H
e

6. Monter det nederste haengsel til venstre
side af kabinettet, monter derefter de to
justerbare fgdder i den aktuelle position, og
monter derefter frysedgren.
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7. Monter midterhaengslet i venstre side, og
monter derefter kgleskabsdgren samtidig.

8. Flyt deekslet til det venstre haengselhul til
hgjre side, og monter derefter det gverste
haengsel og haengseldaekslet pa venstre side
af kabinettet.




Forsigtig:
Produktet er et fritstaende kgleskab, sa det
anbefales kraftigt ikke at bruge det som
integreret eller indbygget koleskab i et lukket
skabselement. Og undga altid at placere
produktet i direkte kontakt med eller i
naerheden af en varmekilde som for eksempel
el- eller gaskomfurer, -ovne eller sollys.
Nedenfor er nogle parameter, der skal fglges.
1. INTET direkte sollys tilladt
2. Ikke taettere end 300 mm pa en varmekilde
3. Overhold altid nedenstaende
afstandsgraenser
e Afstand fra skabselement til venstre eller
hgjre mindst 100 mm
e Afstand til skabets overside
mindst 200 mm
e Afstand til kabinettets bagside
mindst 150 mm
e Som vist i nedenstaende illustration
kraeves der mindst 376 mm (mellem
vaeg og lagehaengselsside), for
at man kan tage grgntsagsskuffen
og glashylderne ud uden forhindringer.
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Advarsel:

Nar deren kun abnes til 90°,

kan grentsagsskuffen og glashylderne
ikke tages ud af keleskabet.



AFrimning

)

Optening af fryserummet (' Optening af keleskabet
(statiske produkter uden teknologi NO-

FROST) Under normal drift afrimer kgleskabet automatisk. Det er ikke
L . negdvendigt at fierne rim eller tarre vanddraber af bagvaeggen
Nar islaget i fryserummet er stgrre end 3 (athaengigt af driften). Vandet ledes til bagvaeggen gennem

mm, stiger energiforbruget, sa det draenhullet og fordamper derefter med varmen fra
anbefales at opto det. kompressoren.

1) Produkter med en knap:

Drej knappen til positionen * Hold aflgbsslangen (fig. 19) i kaleskabet ren, sa den ikke
0" (fig. 20) fyldes med vand.

1) Tag netledningen ud.

2) Tag de frosne varer ud, og opbevar dem midlertidigt et keligt
sted.

3) Lad fryserderen sta aben for at fremskynde opteningen.

4) Opsaml det vand, der samler sig i bunden.

5) Ter fryseren.

6) Tilslut netledningen igen, og indstil de enskede veerdier.

7) Vent et par sekunder, og szt de frosne varer i igen.

ADVARSEL:

Brug ikke aben ild eller elektriske apparater (f.eks.
varmeapparater, damprensere, stearinlys, olielamper og andre
lignende apparater) for at fremskynde opteningsprocessen.

Fjern ikke rim eller is med knive eller skarpe genstande, der kan
beskadige kelemiddelkredslgbet og forarsage en laekage, der kan
forarsage gjenskader eller brand.

Optoning af fryserummet
(produkter NO-FROST)

Optoning sker automatisk.

(Fig.19 )



Benutzerhandbuch



SICHERHEITS-
INFORMATIONEN

Bitte lesen Sie die
Bedienungs- und
Installationsanleitung
sorgfaltig durch!

Sie enthalten wichtige
Informationen, wie das
Gerat installiert,
verwendet und gewartet
werden soll.

Der Hersteller haftet
nicht, wenn Sie die
Anweisungen und
Warnungen nicht
beachten.

Bewahren Sie die
gesamte Dokumentation
zum Nachschlagen oder
fur einen eventuellen
spateren Besitzer auf.

e Das Gerat erst dann an

die Stromversorgung
anschlieBen, wenn
samtliches
Verpackungsmaterial
und
Transportschutzvor-
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richtungen entfernt
wurden. Kinder von
Verpackungsmaterial
fernhalten.
Erstickungsgefahr
durch Faltschachteln
und Kunststofffolie!
Das Gerat vor dem
Einschalten
mindestens vier
Stunden lang stehen
lassen, wenn es im
Liegen transportiert
wurde, damit sich das
Kompressorol
absetzen kann.
Vergewissern Sie sich,
dass keine
Transportschaden
vorliegen.

Den Kuhlkreislauf nicht
beschadigen.

Die Luftungsgitter am
Gehause des Gerats
und innerhalb der
Einbauoffnung nicht
verstopfen oder
verschlieRen.
Kompressor niemals
feucht reinigen.



Umgebung des
Kompressors nach
dem Reinigen
grundlich trocken
wischen, um Rost zu
vermeiden.

Das Gerat immer mit
mindestens zwei
Personen
transportieren, da es
schwer ist.

Installieren und richten
Sie das Gerat in einem
Bereich ein, der fur
seine GroRe und
Verwendung geeignet
ist.

Stellen Sie sicher,
dass die elektrischen
Informationen auf dem
Typenschild der
Stromversorgung
entsprechen. Ist dies
nicht der Fall, wenden
Sie sich an einen
Elektriker.

Das Gerat wird uber
eine 220-240 V
Wechselspannung/
50 Hz betrieben.
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Unnormale
Spannungsschwan-
kungen konnten dazu
fuhren, dass das Gerat
nicht angeht, der
Temperaturregler oder
Kompressor
beschadigt wird, oder
dass wahrend des
Betriebs ein
unnormales Gerausch
auftritt. In einem
solchen Fall ist ein
automatischer Regler
anzubringen.

Nur fiir GroRBbritannien:
Das Geratenetzkabel
ist mit einem 3-adrigen
Stecker
(Erdungsstecker)
ausgestattet, der in
eine 3-adrige Norm-
Buchse (geerdet) passt.
Den dritten Stift
(Erdung) auf keinen
Fall kappen oder
entfernen. Das Gerat
muss so installiert
werden, dass der
Stecker erreichbar ist.



Darauf achten, dass
das Stromkabel
wahrend und nach
dem
Tragen/Verschieben
des Gerats nicht
darunter stecken
bleibt, damit es nicht
beschadigt oder
zerschnitten wird.
Wenn das Stromkabel
beschadigt ist, muss
es vom Hersteller oder
von seinem Service-
Mitarbeiter, oder einer
gleichwertig
qualifizierten Person
ausgetauscht werden,
um jegliches Risiko zu
vermeiden.

Das Gerat nicht in
Umgebungen mit
feuchter, oliger oder
staubiger Atmosphare
installieren sowie vor
direkter
Sonneneinstrahlung
und Wasser schitzen.
Das Gerat nicht in der
Nahe von Hitzequellen
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oder entflammbaren
Materialien
installieren.

FUR Gerite mit
Gefrierfach: Bei
Stromausfall nicht die
Klappe o6ffnen. Das
Gefriergut sollte nicht
beeintrachtigt werden,
wenn der Stromausfall
die auf dem
Typenschild
angegebenen Stunden
(Temperaturanstiegsze
it) nicht uberdauert.
Dauert der
Stromausfall langer,
sollten die
Lebensmittel Gberpruft
und sofort verzehrt
oder gekocht und
erneut eingefroren
werden.

Lasst sich die Klappe
des Gerats schwierig
offnen, nachdem Sie
diese gerade
geschlossen haben, so
ist dies normal. Dies
liegt am



Druckausgleich, der
hergestellt wird. Die
Klappe lasst sich
normalerweise nach
wenigen Minuten
wieder offnen.

Keine Arzneimittel,
Bakterien oder
Chemikalien im Gerat
lagern. Dieses Gerat
ist ein Haushaltsgerat,
es wird daher davon
abgeraten, Materialien
zu lagern, die extreme
Temperaturen
erfordern.

Das Netzkabel nicht
stark spannen oder
biegen und den
Netzstecker nicht mit
nassen Handen
beruhren.

Bewahren Sie keine
Produkte auf, die
entziundliche
Treibmittel

(z. B. Spruhdosen)
oder explosive
Substanzen enthalten.
Explosionsgefahr!
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Stellen Sie keine
instabilen
Gegenstande (schwere
Gegenstande, mit
Wasser gefillte
Behalter) auf den
Kuhlschrank, um
Verletzungen durch
Herunterfallen oder
elektrische Schlage
durch Kontakt mit
Wasser zu vermeiden.
Im Inneren des
Kuhlschranks keine
elektrischen Gerate
benutzen, es sei denn,
der Typ wurde vom
Hersteller empfohlien.
Beriihren Sie interne
Kiihlelemente nicht,
insbesondere nicht mit
nassen Handen, um
Risse oder
Verletzungen zu
vermeiden.

Gefahrdet sind hier
Kinder, Menschen mit
eingeschrankten
korperlichen, geistigen
oder sensorischen



Fahigkeiten sowie
Menschen, die uber
unzureichende
Kenntnisse in Bezug
auf den sicheren
Betrieb des Gerats
verfugen.

Uberpriifen Sie, ob
Kinder und
schutzbedurftige
Menschen die
Gefahren verstanden
haben. Eine fur die
Sicherheit
verantwortliche
Person muss Kinder
und gefahrdete
Personen, die das
Gerat benutzen,
uberwachen oder
instruieren. Nur Kinder
ab 8 Jahren durfen das
Gerat benutzen.
Dieses Gerat ist kein
Spielzeug fur Kinder.
Kinder im Alter von 3
bis 8 Jahren durfen
Lebensmittel in dieses
Gerat legen und
herausnehmen.
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FUR Gerite mit
Gefrierfach: Keine
abgefiillten oder
konservierten
Flussigkeiten
(insbesondere
kohlensaurehaltige
Getranke) im
Gefrierfach
aufbewahren.
Flaschen und Dosen
konnen platzen!

FUR Gerite mit
Gefrierfach:
Tiefkuihlware nie direkt
aus dem Gefrierfach in
den Mund nehmen.

Es besteht die Gefahr
einer
Kalteverbrennung!
Halten Sie
Kunststoffteile und die
Turdichtung frei von
Ol und Fett.
Andernfalls werden
Kunststoffteile und die
Turdichtung poros.
Vor jedem Eingriff am
Gerat den Netzstecker
ziehen.



Keine mechanischen
oder sonstigen
Hilfsmittel verwenden,
um den Abtauvorgang
zu beschleunigen, es
sei denn, dies ist vom
Hersteller so
empfohlen.

Keine scharfkantigen
Gegenstande wie
Messer oder Gabeln
verwenden, um
Eisschichten damit zu
entfernen.

Keinen Haarfon,
Heizgerate oder
sonstige elektrische
Gerate zum Abtauen
verwenden.

Den Netzstecker
sauber halten. Starke
Staubablagerungen
erhohen die
Brandgefahr.
Versuchen Sie nicht,
das Gerat selbst zu
reparieren, zu zerlegen
oder zu verandern. Bei
Reparaturen wenden
Sie sich immer an
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unseren
Kundenservice.
Kinder Giberwachen,
wahrend das Gerat
gereinigt oder
gewartet wird.

Die kalten
Einlegeboden aus Glas
nicht mit heiBem
Wasser reinigen.
Plotzliche
Temperaturschwan-
kungen konnen dazu
fuhren, dass das Glas
zerspringt.
WARNUNG: Die Rohre
des Kuhlkreislaufs
enthalten eine geringe
Menge eines
umweltfreundlichen,
aber brennbaren
Kaltemittels (R600a)
und ein
Schaumtreibmittel
(Cyclopentan).

Es schadigt nicht die
Ozonschicht und
erhoht nicht den
Treibhauseffekt. Wenn
das Kaltemittel



entweicht, kann es lhre

Augen schadigen oder

sich entziinden.

Wenn der

Kuhlkreislauf

beschadigt wird:

- Schalten Sie das
Gerat aus und ziehen
Sie den Netzstecker.

- Halten Sie offenes
Feuer und
Zundquellen vom
Gerat fern.

- Den Raum einige
Minuten lang
grundlich luften.

- Informieren Sie den
Kundendienst.

WARNUNG: Den

Netzstecker und/oder

das Netzkabel nicht

beschadigen -

Stromschlag- und

Brandgefahr!

WARNUNG: Keine

Mehrfachsteckdosen

oder Verlangerungen

verwenden. Keine

Verlangerungskabel

und
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Mehrfachsteckleisten
verwenden.

Sich nicht auf das
Gerat stellen oder
darauf sitzen. Dies
konnte zu
Personenschaden
fuhren oder das Gerat
beschadigen. Dieses
Gerat ist nicht
geeignet, um darauf
oder darunter weitere
Gerate zu stapeln.

Das Produkt ist nur fur
die Verwendung in
Privathaushalten
vorgesehen.

Es durfen nur
Originalteile verwendet
werden, die vom
Hersteller geliefert
werden. Der Hersteller
garantiert, dass nur
diese Teile die
Sicherheitsanforde-
rungen erfullen.

Das lingere Offnen der
Tur kann zu einem
bedeutenden
Temperaturanstieg in



den Kuhlfachern des
Gerats fuhren.

Die mit den
Lebensmitteln in
Beruhrung
kommenden
Oberflachen und
zuganglichen
Ablaufsysteme
mussen regelmaRig
gereinigt werden.
Reinigen Sie die
Wassertanks, wenn sie
48 Stunden lang nicht
benutzt wurden.
Spulen Sie den an eine
Wasserleitung
angeschlossenen
Wasserkreislauf, wenn
funf Tage lang kein
Wasser enthommen
wurde.

Bewahren Sie rohes
Fleisch und Fisch in
geeigneten Behaltern
im Kuhlschrank auf,
damit es nicht mit
anderen Lebensmitteln
in Beruhrung kommt
oder Flussigkeit auf
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diese tropft.
Zwei-Sterne-
Gefrierfacher (sofern
im Gerat vorhanden)
eignen sich zur
Aufbewahrung von
vorgefrorenen
Lebensmitteln, zur
Lagerung oder
Herstellung von
Speiseeis und zur
Herstellung von
Eiswlrfeln.

Ein-, Zwei- und Drei-
Sterne-Facher, sofern
im Gerat vorhanden,
sind nicht zum
Einfrieren von frischen
Lebensmitteln
geeignet.

Wenn das Gerat
langere Zeit leer bleibt,
schalten Sie es aus,
tauen Sie es ab,
reinigen und trocknen
Sie es, und lassen Sie
die Tur offen, um zu
verhindern, dass sich
im Innenraum
Schimmel bildet.



FUR
Weintemperierschranke:
Dieses Gerat ist
ausschlieBlich fur die

Weinlagerung bestimmt.

@ FUR ein frei stehendes
Gerat: Dieses
Kuhlgerat ist nicht zur

® Verwendung als Einbaugerat

bestimmt.

FUR Gerite ohne 4-
Sterne-Fach: Dieses
Kuhlgerat ist nicht
zum Einfrieren von
Lebensmitteln
geeignet.

Lichtquelle, die nur
durch einen Fachmann
ausgetauscht werden
darf (nur LED).
Dieses Produkt enthalt
eine Lichtquelle der
Energieeffizienzklasse
G

(- 2 o)

iy Pt
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FUR Geréte ohne 4-Sterne-Fach: Dieses
Kuhlgerat ist nicht zum Einfrieren von
Lebensmitteln geeignet.

FUR ein frei stehendes Gerat: Dieses Kiihlgerat
ist nicht zur Verwendung als Einbaugerat
bestimmt.

FUR Weintemperierschranke: Dieses Gerét ist
ausschlief3lich fur die Weinlagerung bestimmt.
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Nein |  Beschreibung

D Elektronische
Steuerplatine

Einlegeboden aus Glas

Abdeckung Obst und
Gemise

Crisper-Schublade

Tiefklhlschrankschublade

Verstellbare Flle

SANCENCENCRNCRE)

Turfacher

AUFSTELLEN DES GERATS

Installieren Sie dieses Gerat an einem Ort, an
dem die Umgebungstemperatur der auf dem
Typenschild des Gerats angegebenen
Klimaklasse entspricht:

- Subnormal (SN): Dieses Kuhlgerat ist fur die
Verwendung bei einer Umgebungstemperatur
zwischen 10 °C und 32 °C ausgelegt.

- Normal (N): Dieses Kiihlgerat ist fur die
Verwendung bei einer Umgebungstemperatur
zwischen 16 °C und 32 °C ausgelegt.

- Subtropisch (ST): Dieses Kihlgerat ist fur die
Verwendung bei einer Umgebungstemperatur
zwischen 16 °C und 38 °C ausgelegt.

- Tropisch (T): Dieses Kuhlgerat ist fir die
Verwendung bei einer Umgebungstemperatur
zwischen 16 °C und 43 °C ausgelegt.



LEBENSMITTELFACHER

Positionieren Sie verschiedene Lebensmittel in
verschiedenen Fachern entsprechend der
unten stehenden Tabelle

Kihlifach des
Kuhlschranks

Art des Lebensmittels

e Lebensmittel mit
natirlichen
Konservierungsstoffen,
wie z. B. Marmeladen,
Safte, Getranke,
Woiirzmittel.

Tur oder Facher
des Kihlfachs.

e Lagern Siekeine
verderblichen
Lebensmittel.

e Friichte, Krauter und
Gemise sollten separatin

) das Gemisefach gelegt
Crisper-

werden.
Schubladen ) .
(Gemssefach) e Lagern Sie keine
Bananen, Zwiebeln,
Kartoffeln und Knoblauch
im Kuhlschrank.
Kuhlschrank- e Molkereiprodukte, Eier
ablage - Mitte

e Lebensmittel, die nicht
gegart werden miussen,
wie z. B. verzehrfertige
Lebensmittel, Wurstwaren,
Speisereste.

Kuhlschrank-
ablage - oben

o Lebensmittel fiir die
Langzeitlagerung

e Untere Schublade fur
rohes Fleisch,Gefliigel,
Fisch

Mittlere Schublade fiir
Tiefkiihigemlse, Pommes

Gefrierschublade(n)/
Auszug .

e ObererAuszug firEis,
gefrorenes Obst,
gefrorene Backwaren

o Fir die meisten Lebensmittelkategorien wird
die langste Lagerzeit im Kiihlfach mit kalteren

Temperaturen erreicht. Da einige Produkte (z.

B. frisches Obst und Gemise) bei kalteren
Temperaturen verderben kénnen, wird
empfohlen, sie, falls vorhanden, in den
Schubladen aufzubewahren. Falls nicht
vorhanden, stellen Sie das Thermostat auf
eine mittlere Temperatur ein.
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¢ Es wird empfohlen, die Temperatur im
Kuhlfach auf 4°C und, wenn mdglich, im
Gefrierfach auf -18°C einzustellen.

¢ Beachten Sie bei gefrorenen Lebensmitteln
die auf der Verpackung angegebene
Haltbarkeit. Diese Haltbarkeit wird immer
dann erreicht, wenn die Einstellung die
Referenztemperaturen im Fach (1 Stern -6°C,
2 Sterne -12°C, 3 Sterne -18°C) vorsieht.

TECHNISCHER KUNDENDIENST

Um den technischen Kundendienst zu
kontaktieren, besuchen Sie unsere Website:
https://corporate.haier-europe.com/en/

Wahlen Sie im Abschnitt ,Website* die Marke
lhres Produkts und Ihr Land aus. Sie werden auf
die entsprechende Website weitergeleitet, auf
der Sie die Telefonnummer und das Formular
zur Kontaktaufnahme mit dem technischen
Kundendienst finden.

Weitere Informationen zum Produkt finden Sie
unter https://eprel.ec.europa.eu/ oder scannen
Sie den QR-Code auf dem Energielabel, das
dem Gerét beiliegt.

Das obige Bild ist das Bedienfeld, und nur die
Tasten links und rechts sind Funktionstasten fur
den Kihlschrank. Die linke Taste dient zum Ein-
/Ausschalten des Kuhlschranks, wahrend mit der
rechten Taste die Temperatur eingestellt wird.

Driicken Sie diese Taste 3 Sekunden lang,
um das Geréat ein- oder auszuschalten.

Dieses Produkt verfiigt Uber eine
Speicherfunktion beim Ausschalten oder bei
einem Stromausfall.

9 Uber diese Taste kann die Temperatur im
Kihlschrank eingestellt werden. Driicken Sie
diese Taste, um die Einstellung vorzunehmen.
Die Zahl beginnt zu blinken und wenn die Taste
losgelassen wird, hort sie nach 5 Sekunden auf zu
blinken. Die gednderte Temperatur wird mit der
Zahl bestatigt und kann durch beliebiges Dricken


https://corporate.haier-europe.com/en/

bis zur gewlinschten Stufe erneut verandert
werden. Die Einstellungen reichen von
Superkihlung bis 2°C, 3°C, 4°C, 6°C, 8°C und
stellen die ungefahre Kuhlschranktemperatur dar.

Stellung Temperaturbedingung
283 Sommer oder Raumtemperatur
zwischen 25-35°C
4 Fruhling, Herbst oder Raumtemperatur
zwischen 15-25 °C
688 Winter oder Raumtemperatur
zwischen 5-15 °C

Superkiihlung aktivieren: Wenn Superkiihlung
ausgewahlt ist, bedeutet dies, dass der
Kuhlschrank 24 Stunden lang bei 2°C arbeitet;
danach wird die Funktion automatisch beendet
und die urspringliche Temperatureinstellung
wiederhergestellt.

Bitte beachten Sie: Vermeiden Sie nach
Maoglichkeit den Dauerbetrieb der Superkihlung
oder mit einer Temperatureinstellung von 2°C.
Dadurch entlasten Sie Kompressor und
Kuhlsystem.

) n
Driicken Sie 15 Sekunden lang @f‘;‘ wenn @ zy
blinken beginnt, konnen Sie auf die

Anpassungen fir Labors zugreifen.

Die Anweisungen fiir den
Lampenwechsel lauten wie folgt:

Tauschen Sie die Beleuchtung wie folgt
aus (Lampenparameter): 12V/5W)

1. Das Netzkabel abziehen.

2. Entfernen Sie die obere Lampenabde-
ckung mit einem Schraubendreher.

3. Tauschen Sie das defekte Leuchtmittel
aus.
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4. Setzen Sie die Abdeckung in
umgekehrter Reihenfolge wieder auf.

1. Vergewissern Sie sich, dass der
Kuhlschrank ausgesteckt ist, hebeln Sie die
Scharnierabdeckung nach oben und nehmen
Sie sie ab. Losen Sie die vier Schrauben, mit
denen das obere Scharnier an der Tur
befestigt ist, nehmen Sie es ab und entfernen
Sie dann die Kiihlschranktr.

2. Entfernen Sie die zwei Schrauben, mit
denen das mittlere Scharnier befestigt ist.

3. Entfernen Sie die Schrauben, mit denen das
untere Scharnier an der rechten Seite des
Schranks befestigt ist, dann das Scharnier und
die verstellbaren FiRe.




4. Entfernen Sie den rechten Tirstopper an
der Unterseite der Kahl- und
Gefrierschranktir, nehmen Sie dann den
linken Tirstopper aus dem Zubehorbeutel und
bringen Sie ihn an der unteren linken Seite der
Kuhl- und Gefrierschranktir an. Entfernen Sie
den Stiftschaft und montieren Sie ihn auf der
anderen Seite.

5. Entfernen Sie die rechte
Scharnierlochabdeckung des Gefrierschranks
und bringen Sie sie rechts an. Entfernen Sie
die  Verschlussschraube des  mittleren
Scharniers auf der linken Seite und bringen
Sie sie dann rechts an.

b
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6. Bringen Sie das untere Scharnier links an,
montieren Sie dann zwei verstellbare FlURe
und schlieBlich die Gefrierschranktir.

7. Bringen Sie das mittlere Scharnier an der
linken Seite an und befestigen Sie die
Kuhlschranktur.

8. Entfernen Sie die linke
Scharnierlochabdeckung auf der rechten Seite
und montieren Sie dann das obere Scharnier
und die Scharnierabdeckung auf der linken
Schrankseite.




Vorsicht:
Das Produkt ist ein freistehender Kiihlschrank,
daher wird dringend empfohlen, ihn nicht als
integrierten oder eingebauten Kiihlschrank
in einem geschlossenen Mobelgehause
zu verwenden. Vermeiden Sie es, das Produkt
in direkten Kontakt mit oder in die Nahe von
Heizquellen wie Gas, Ofen oder Sonnenlicht
zu stellen. Im Folgenden finden Sie einige
Parameter, die zu beachten sind.
1. KEINE direkte Sonneneinstrahlung erlaubt
2. Nicht weniger als 300 mm von der Heizquelle
entfernt, aulRer es ist unbedingt notig
3. Halten Sie sich bitte immer an die
nachstehenden Abstandsgrenzen
e Abstand vom Schrank links oder rechts
mindestens 100 mm
e Abstand zur Schrankoberseite
mindestens 200 mm
e Abstand zur Schrankriickseite
mindestens 150 mm
e Wie in der Abbildung unten gezeigt,
sind mindestens 376 mm erforderlich
(zwischen Wand und Turscharnierseite),
um das Gemusefach und die Glasablagen
ohne Hindernis zu entfernen.

400
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Warnung:

Wenn die Tiir um 90° geo6ffnet wird,
konnen das Gemiisefach und die
Glasablagen nicht aus dem Kiihlschrank
entfernt werden.



AUFTAUEN

Gefrierfach abtauen Abtauen des Kiithlraums )
statische Produkte ohne Technologie NO-
FROST) Im Normalbetrieb taut der Kiihlschrank automatisch ab. Reif
und Wassertropfen an der Riickwand missen nicht entfernt
Wenn die Eisschicht im Gefrierfach werden (je nach Betriebsart). Das Wasser wird durch das
mehr als 3 mm betrégt, steigt der Ablaufloch nach hinten abgeleitet und verdunstet dann durch

Energieverbrauch. Daher empfiehlt es die Warme des Kompressors.

sich, das Gefrierfach abzutauen.

1) Produkte mit Drehknopf:

Drehen Sie den Drehknopf auf die « Halten Sie den Ablaufschlauch (Abb. 19) im Kihlraum
Position 0 (Abb. 20). sauber, damit dieser sich nicht mit Wasser flillt.

\\I'. - I o __“_j 1 |
i

. - ‘-"‘V/‘ 1

I | (Fig.18 )

1) Netzstecker ziehen.

2) Gefriergut entnehmen und kiihl lagern.

3) Gefrierfachtiir gedffnet lassen, um das Abtauen zu
beschleunigen.

4) Das sich am Boden ansammelnde Wasser auffangen.

5) Gefrierfach trocknen.

6) Netzstecker wieder anschlieBen und die gewiinschten Werte
einstellen.

7) Einige Sekunden warten und Gefriergut wieder einlegen.

WARNUNG:

Verwenden Sie keine offenen Flammen oder Elektrogerite (z. B.
Heizgerite, Dampfreiniger, Kerzen, Ollampen oder dhnliche
Gerate), um den Abtauvorgang zu beschleunigen.

Entfernen Sie Reif oder Eis nicht mit Messern oder scharfen
Gegenstinden. Dies konnte den Kéltemittelkreislauf beschadigen
und ein Leck verursachen, das Augenschédden oder einen Brand
verursachen kann.

Gefrierfach abtauen
(Produkte NO-FROST)

Das Abtauen erfolgt automatisch.



Eyxeipidio xpnong



NMAHPO®OPIEX
AZDAAEIAZ

AlI0BAOTE TTPOCEKTIKA TIG
odnyieg AsiToupyiag Kai
gykaraotaong!

MepiExouv onpAVTIKEG
TTANPOPOPIEG OXETIKA ME
TOV TPOTTO EYKATACTAONG,

XPNong kai cuvtRpnong
TNG OUOKEUNG.

O KATAOKEVOOTAG OEV
g€uBuveTal eav dev
OUHMHOPPWOEITE ME TIG
odnyi&g Kai TIg
TPOEISOTTOINCEIG.

AlatnpnoTe 6Aa Ta
EYypa@a yia NEAAOVTIKNA
XPRoON N YIa TOV ETTONEVO
KATOXO.

e Mnv ouvdéeTte TN
OUOKEUN OTNV TTapOoXA
NAEKTPIKOU PEUPATOG
£wg O6Tou agaipeBouv
OAd TA TTPOCTATEUTIKA
OUCKEUOOIag Kal
METOQOPAs. KpatioTe
TA TTAIOIA HAKPIA KAl
a1Td TN CUOKEUAOIA Kal
a1rd Ta ESAPTAMATA TNG.
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Kivduvog aocouiiag armrd
TMTUoOoOONEVA
XOPTOKIBWTIO KA
TTAQOTIKEG pEUBPAvVEG!
Edv peTa@epOei
opI{OvTIa, APAROTE TO VA
TTOPOMEIVEI OE NPEHIA
yia TOUAGYXIOTOV 4 WPEG
TIPIV EVEPYOTTOINOCETE TO
MPOIOV, WOTE VA
UTTApXEl XpOVOG yia TO
AAdI TOU CUUTTIECTA VO
g§looppoTTnOEi.
BeBaiwOeite 611 dev
UTTApPXEI NI €' aiTiag
TNG HETAPOPAG.
ATTOQUYETE TNV
TTPOKANnoN {NUIWV OTO
KUKAWMO YUugng.

* AlaTNPROTE TA
AVOiyMOTO ESAEPIOUOU
oTO TrEPIBANUA TNG
OUOKEUNG N OTIG
EOWTEPIKESG TOU OOUEG
XWwpig eputrddia.

MoTé pnv
XPNOIMOTTOIEITE VEPO
yia va TTAUVTE TN 0é0on
TOU CUUTTIECTR,
OKOUTTIOTE TO HE EVa



OTEYVO TTaVi KOAG HETA
TOV KaBapIouo yia va
ATTOQPUYETE TN OKOUPId.
XeIpIOTEITE TN CUOKEUN
TTAVTOTE JE dUO AdTOoHA
TOUAdyxioTov, SI10TI gival
Bapid.

EykaraoThoTE KaI
TOTTOOETAOTE TN
OUOKEUN O€ HIa
EPIOXN KATAAANAN yia
TO MEYEBOG KaI TN
Xpnon Tng.
BeBaiwOeite 611 OI
NAEKTPOAOYIKEG
TTANPOYOpPiEg OTNV
TmIVakida TUTTOU
OUH@PWVOUV UE TV
avTioToIXN TTaPOXNA
pevparog. Edv 6y,
ETTIKOIVWVNOTE NE EVaV
NAEKTPOAOGYO.

H ouokeun Asitoupyei
ME TpO@oOdoUia
220-240 VAC / 50 Hz.

H un @uoioAoyiki
SlakUpavon Tng Tdong
MTTOPEi VO TTPOKAAECEI
TNV ATTOTUYXIid
EKKiVvnong Tng
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OUOKEUNG N {nUIAd oTOV
éAeyxo Bepuokpaciag I
TOV CUMTTIECTH
MTTOPEI VO UTTAPXEI
avwpuaAlog 86pufog
KOTA TN AgIToupyia.
2TV TTEPITTTWON AUTH,
TTPETTEI VA TOTTO0ETN B
évag autéuaTog
PUOMIOTNASG.

Moévo yia To Hvwpévo
BaoiAeio To kaAwdio
TPO@OdoUTiag TnNG
OUOKEUNG gival
e¢orAIopévo e BUopa
3-KaAwdiwyv (yeiwon)
TTOU TaIPIAdEl O€ pIa
TUTTIKA TTpila 3-
KaAwdiwv (Trpifa pe
yeiwon). MNoTé punv
KOBETE N
OTTOOUVOPMOAOYEITE
TOV TPIiTO TTEiPO
(yeiwon). Meta Tnv
EYKATAOTAON TNG
OUOKEURG, TO BUOMA
TTPETTEI VA gival dueca
TPOCRACIpO.
BeBaiwOeite 611 TO
KaAwd10 SIKTUOU dev



EXEI TIACEI KATW A1To
TN CUOKEUNR KATA T
Ol1dpKeEIa KAl JETA TN
METOQOPA / HETAKIVNON
TNG OUOKEUNG, YIa va
OTTOQUYETE TNV KOTTA 1
TNV KATAOTPOPN TOU
KaAwdiou dikTUou. Eav
TO KaAAwSIO
TPOPOdOUiag £XEl
UTTOOTEI {NMId, TTPETTEI
va avTIKaTaoTafEi atro
TOV KATOOKEUAOTH, TOV
AVTITTPOCWTTO CEPRIG
TOU 1} TTApOloIo
€&e10IKEUpEVO ATOO
YIO va atro@eux0ei o
Kivouvog.

Mnv Totro@eteite TN
OUOKEUN O€ uypd,
AITTapd 1} OKOVIOUEVa
MEPN KAl PNV TNV
EKOETETE O€ AUECO
NAIOKS QWG Kal VEPO.
Mnv TotrofeTeiTe TN
OUOKEUI KOVTA O€
OepudaoTpEG,
0EpUAVTIKA CWHATA I
€U@AeKTA UAIKA.

A OUOKEUEG PE XWPO
KaTayuing: Z&
TTEPITTTWON SIOKOTTAG
PEUHMATOG, NNV OVOILETE
TO KGAuppa. Ta
KATEWYUYHEVA TPOPINO
Oev Ba mrpéTTel va
ETTNPENCTOUV EAV N
O10KOTTA Sl10pKEDE!
AlyOTEPO ATTO TIG WPEG
TTOU avaypdagovTal
OTNV ETIKETA
BaBuoAoyiag (xpovog
adgnong
f@eppokpaciag) Eav n
OlaKOTTA €XEI
MEYOAUTEPN DIAPKEIQ,
TO TPOPINA TTPETTEI VO
geAeyx0ouv Kai va
KaravaAwOouv dueoca
| VO HOYEIPEUTOUV KAl
va KaTayuxBouv €k
VEou.

Edv S1aTTIOTWOETE OTI
TO KOTTAKI TNG
OUOCKEUNG gival
duoKoAo va avoigel
apEoWS POAIG TO
KAEiOETE, uNV
avnouxeite. Autd



opegiAeTal oTn diagopd

Tieong ou Oa
eSlow0ei oxedov
aUECWG Kal Ba
EMTPEYEI OTO KATTAKI
va avoigel KAVOVIKA
META at1rd Aiya AeTrTd.
Mnv atmroBnkeveTe
QAapHaKa, BakTApPIA N
XNMIKOUG TTOPAYOVTEG
OTn OUOoKeUn. AUt N
OUOKEUN €ival OIKIOKN
OUOoKeUn, v
OUVIOTATAI N
a1To0RKEUOT UAIKWYV
TTOU ATTaITOUV
auoTNPES
OeplOKpPATiES.

Mnv TpaBare n

OIrAwvete utTEPBOAIKA

TO KAAWSIO PEUPATOG
Kl JnVv ayyifeTe TO
BUopa pe Bpeypéva
Xépla.

Mnv atrofnkeleTe
TTPOIOVTA TTOU
TTEPIEXOUV EUPAEKTA
TPOWONTIKA (TT.X.
doxeia yekaouou) N
EKPNKTIKEG UAEG OTN

ouokeun). Kivduvog
ékpngng!

Mnv TotroOereite
aoTaln apbpa (Bapia
QVTIKEIpNEVA, dOoXEia
YEMATO PME VEPO) OTO
TTAVW HEPOG TOU
Yuyeiou, yia va
OTTOQUYETE
TPOAUHATIONOUG TTOU
TTPOKAAoOUVTaI ATTO
TITWON N NAEKTPIKO
OOK TTOU TTPOKOAEITAl
atrd TNV £TAPN JE TO
VEPO.

Mnv xpnoipoTrolgite
NAEKTPIKEG OUOKEUEG
Méoa oTa SlapEpioHaTA
atroBnkeuong
TPOPINWYV, EKTOG EAV
gival Tou TUTTOU TTOU
ouVvIOTd O
KOTOOKEUOOTHG.

Mnv ayyilete Ta
EOWTEPIKA OTOIXEIO
Yuing, 101IKA oTav
EXETE BpeEYHEVA XépIQ,
YIO VO ATTOQUYETE
pwypégn
TPAUMATIOMOUG.



2 € KivOuvo €dw gival Ta
TTaIdId, o1 AvlpwTrol
TTou £XOouv
TTEPIOPIOUEVESG PUOIKEG,
dlavonTikég
a1o0NTNPIOKES
IKAVOTNTEG, KABWG Kal
TA ATOMA TTOU OV
Ol100€TOUV £TTOPKEIG
YVWOEIG OXETIKA ME TV
aoc@aAn Asitoupyia Tng
OUOKEUNG.

BeBaiwOeite 611 TO
TTaIdId KAl TA EVAAWTA
aropa £xouv
KAaTavornoel 6Aoug Toug
Kivouvoug. ‘Eva
TTPOCWITO TTOU Eival
UTTEUBUVO YIa TV

Ao @AAEI TTPETTEI VO
emBAéTel R va
KaBodnyei Ta Traidia
Kol Ta EUAAWTA dTOMA
TTOU XPNOIMOTTOIOUV Th
ouokeur. Mévo Ta
TTondid nAikiag 8 eTwv
Kol HEYOAUTEPQ
MTTOPOUV Va
XPNOIMOTTOIOUV Th
OUOKEUN.
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Ta TTaudia dev
EMITPETTETAI VO
Taifouv PE TN
OUOKEUN.

2 & TTa1d1d nAIKiag aTro
3 £éwg 8 eTwv
EMITPETTETAI TO VA
Byadouv kai va Balouv
OXETIKA AVTIKEIMEVA
OTI OUOKEUN.

A CUOKEUEG HE XWPO
KATapugng: pnv
aTTOONKEVETE
EMQIOAWPEVA R
KovoepBoTroinuéva
uypda (e101Ka
avlpakouya TToTd) oTO
XWPO KATAYUENG.

Ta pITOUKAAIa Kal Ol
QIAAEG pTTOPEI VA
omdaoouv!

A CUOKEUEG HE XWPO
Karayuing: MNMoté punv
TPWTE (UNV BadeTe Kav
OTO OTOMA OAG)
KOTEWYUYHEVA TPO@INO
atreuBeiog atrod To
XWPO TNG KATayuing.
Kivduvog eyKaupdaTwyv
ASGyw TNnG TTOAU



XaHNAng
0eppokpaciag!
AlaTnpeite Ta TTAAOTIKA
gSapTAMATA KAl TO
OTEYAVOTTOINTIKO TNG
TOPTAG ATTAAAAYHEVO
a1ré AddI Kal ypdoo.
Al0@opETIKA, TO
TTAAOTIKA pEPN KOl TO
OTEYAVOTTOINTIKO TNG
mopTag 0a yivouv
TOoPWON.

Mpiv ekTeEAEOETE
OTTOIOdNTTOTE
AgiToupyia,
OTTOOUVOECTE TO
KaAwdio Tpo@odoaiag
atrd Tnv mpida.

Mnv xpnoipoTtroisite
MNXOVIKEG CUOKEUEG 1y
GAAa péoa yia va
EMITAXUVETE T
S1adikaoia atréoyuing,
Tapda pévo 6oca
OUVIOTWVTAI a1TO TOV
KOTOOKEUOOTH.

Mnv xpnoipoTtroigite
aiXpnpea n aixpunpd
QVTIKEIMEVA OTTWG
paxaipia i Tipouvia
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YIO VO A@QAIPECETE TOV
TTAYETO.

Mnv xpnoigoTroleite
TTOTE OTEYVWTHPA
MAAAIWYV, NAEKTPIKES
OepudaoTpeg | AAAEG
TETOIEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG YIa
amroyugn.

2UVIOTATAl VO
dlarnpeite KaBapd 1o
Buopua, Tuxov
uTTEPBOAIKG
UTTOAEippaTa OKOVNG
oTO BUCHA MTTOPEI VA
TTPOKAAECTOUV
TTUPpKaYyId.

Mnv mrpooTra®noeTe va
ETTICKEVAOETE, VA
OTTOOUVOPHOAOYNOETE
Il VO TPOTTOTTOINCETE TN
OUOKEUN povol 0a0G. Z&
TTEPITITWON ETTICKEUNG
ETMIKOIVWVHAOTE TTAVTA
ME TNV €SUTTNPETNON
TTEAATWYV HOAG.

Na emTnpeite Ta
Taidid éTav o
Ka@apIouog i n
ouvTRPNoN TN



OUOKEUNG €ival o€
€CENISN.

Mnv kaBapileTe Ta
KpUa pagia pe (eoTod
vepO. H atréTtoun
aAAayn Oeppokpaciag
MTTOPEi VO TTPOKAAEDEI
TO OTTACIHUO TOU
yuaAiou.
MPOEIAOINOIHZH: O1
OWARVEG TOU
KUKAWHATOG Yugng
METAQPEPOUV HIO MIKPN
TTOoOTNTA PIAIKOU
TTPOG TO TTEPIBAAAOV
aAAG €U@QAEKTOU
WUKTIKOU (R600a) kai
MOVWTIKOU agpiou
(KkukAoTtrevTavio). Asv
KOATOOTPEPEI TN
oTIfdada Tou 6JovTog
Kol Oev augdvel To
@AIVOUEVO TOU
OgppoknTriou. Edv
Ola@uUyEl YUKTIKO,
MTTOpPEI Va
TPOAUMATIOTOUV TA
MATIO OOG | VA YiVEl
aVAPAESN.
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Edv To KUKAWHQ
WUKTIKOU KIVOUVEUEI va
UTTOOTEI {NMIa:

- ATTevepyOTTOINOTE TN
OUOKEUN Kal
TPABASTE TO PIG ATTO
TNV Tpila,

- KpatioTe TIG YUHVEG
@AOyeg R/Kal TIg
NYéG avapAedng
MaKpId a1rd Th
OUOKEUN,

- AegpioTe KaAG TO
OWHMATIO YIO APKETA
AeTrTq,

- EvnuepworTe TnV
egutrnpéTnon
TTEAATWV.

NMPOEIAOMNOIHZH: Mnv

KOATOOTPEWETE TO QIS

n/kail To KAAwdIo

TPpOo@odooiag. Autd

MTTOPEi VO TTPOKAAEDEI

nAekTpotrAnéia n

TTUPKAYIEG.

MPOEIAOMNOIHZH: Mnv

XPNOIMOTTOIEITE

popnTES TIPIfES

TTOAAATTAWY BécEWV

(TroAUTTpId0) R PopnTa



TPOPOOOTIKA. AtV
OUVIOTOUME Tn XPRON
KOAWOSiwV eTTEKTAONG
KOl TTPOCAPHOYEWV
TTOAAQTTAWV
KATEUOUVOEWV.

Mnv emIXEIPROETE TTOTE
va KaBioeTe i) va
oTaOEITE OTO ETTAVW
MEPOG TNG OUOKEUNG.
Mrropei va
TPOUHOTIOTEITE | va
KOTOOTPEWETE TN
ouUoKeun. Auti n
ouoKeun dev givai
oXedlaopévn yia
otoifagn Me
otroladTToTE AAAN
(ouokeun).

To Tpoidv €xel
oxedlaoTei Kal
KOTOOKEUOOTEI MOVO
yld OIKIOKR XPAON.
M1ropouv va
XpnoigoTtroinéouv
MOvVOo YyVAOIa
AVTOAAOGKTIKG TTOU
TTAPEXOVTAI ATTO TOV
KOTOOKEUOOTH.

O KATOOKEUVAOTAG

gyyudrai 0TI Jovo auTta
TA AVTOAAQKTIKA
TTANPOUV TIG
ATTAITAOEIS ACPAAEiag.
To dvolypa TnG TTopTag
yia peydAa (Xpovika)
SlaoTAMATA MTTOPEI VA
TTPOKOAECEI CNUAVTIKE
augnon Tng
0epHOKpPOCiag OTOUG
0aAduoug Tng
OUOKEUNG.

KaBapileTe TAOKTIKA TIG
ETMIPAVEIEG TTOU
EpXovTal o€ ETTAPN HE
TPOYINA KAl
mPOoRACIN
OUCTHMATO
aTTOO0TPAYYIONG.

Na kaBapilere Ta
doxeia vepou, edv dev
£XOuUV Xpnoipotroinosi
yia 48 wpeg - va
gerAéveTre TO CUOTNHA
VEPOU TTOU CUVOEETAI
o€ TTapoXIK) VEPOU, GV
Oev éxel ekTeAeoTEI
AavtAnon vepou yia

5 nuépeg.



o ATTOONKEVUETE TO WHO

KPEQG Kal Ta YApIa O€
KaradAAnAa doxeia oto
YUyEio, WOTE VA unv
EpxovTal o€ ETTAPN Kal
va pnv oTadouyv £Tavw
og GAAA TPOPIMA.

O1 8dAapol
KOATEWUYHEVWV
TPOWYiwv dUo
AoTEPWYV (EQV
UTTAPXOUV OTN
OUOKEUNR) gival
KartaAAnAol yia Tnv
artrofnkeuon Trpo-
KATEYUYHEVWV
TPOPiNWYV, TNV
atrofnkeuon R
TTOPOACKEUR TTayWwyouU
KOl TNV TTAPACKEUN
TTAyou.

O1 BaAapol evog, duo
KOl TPIWV OOTEPWYV, EAV
UTTAPXOUV OTN
ouUoKeun, dev gival
KAaTtdaAAnAol yia Tnv
Yugn VWTTWYV TPOYiHWwV.
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Edv n ouokeun
TTOPAMEIVEI KEVA YIA
MEYAAQ XPOVIKA
SlaoTAMaTA,
OTTEVEPYOTTOINOTE,
geraywoTe, KaBapioTe,
OTEYVWOTE KAl APROTE
TNV TTOPTA AVOIXTH YIA
VA ATTOTPEYETE THV
avAaTTTUEN HOUXAOG
MéOOQ OTN OCUOKEUN.
A WukTeg KpaoioU:
OUTH N CUOKEUN
TTpoopifeTal v
XpnoigoTtroinBei
OTTOKAEIOTIKA YIO TNV
a1ToONKEUON KPATIWYV
A pia ave§dptntn
OUOKEUN: aUuTA N
WUKTIKA OUOKEUN Ogv
TTpoopieTal va
XPNOIpNOTTOINOEi WG
EVOWMATWHEVN
OUOKEUN

A ocuoKeUEG XWPig
OlapépIoua 4 AOTEPWV:
aUTA N YUKTIKNA
ouoKeun dev givai
KATAAANAN yia
KaTayugn TpoQiwyv



® AvTikataoTtaon TTnyng
PwWTOG (M6vo LED)
yiveTal yévo armo
ETTayyeApaTia

® AuTé TO TTPOIOGV
TTEPIEXEI MIO PWTEIVA
TNy EVEPYEIOKNG
amrdédoong kKAdong G.

v Ty vy
II\ f.\
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® 6

®

A ocuoKeUég Xwpig dlapépiopa 4 aoTEPWV:
QAUTA N WUKTIKA cuokeun Oev gival KOTAAANAN
yla Katdyuén Tpo@iuwy

I'A pia ave§apTnTn CUCKEUN: QUTA N WUKTIKA
guokeur) Oev TTPoopIdeTal va XpnoiyoTroinBei wg
EVOWUOTWHEVN GUOKEUN

A WUKkTeG KPAOIOU: QUTH) N CUOKEUNA
TTPOOPIZETal VA XPNOIMOTTOINBEI ATTOKAEIOTIKG
yla TNV aTTOOAKEUCN KPATIWY
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Mepiypaen

HAekTpovIKOG TTivaKag
eAEyxou

ludAivo pdoi

KdAuppua cuptapiol
@POUTWY Kal AOXAVIKWY

Aaxavikwv

2uptdpil Katdywuéng

Pubuiéueva modia

@
@
®
@ | Zuptépi ppolTwy Kal
®
®
@

Pagia mépTag wuyeiou

TONOGETHZH

EyKOTOOTAGTE TN OUCKEUN O€ [Ia TOTTOBETia

610U n Beppokpacia TePIBAAAOVTOG AVTIOTOIXEI

oTnv KAGon KAigaTog TTou avaypdeetal otnv
mvakida Babuoloyiag TNG CUCKEURG

- Ektetapévo eUkpato (SN): 'AuTr n WUKTIKA
OUOKEUN TTpoOopideTal va XpnoiyoTroindei o€
Beppokpaaieg epIBaAAovTog amd 10° C £wg
32° C.

- EUkpato (N): "AUTA N WUKTIKI ) GUOKEUN)
TIPOOPIZETAI VO XPNOIMOTIOINBEI o€
Beppokpaaieg TepIBAAAovTog amd 16° C £wg
32° C.

- YmroTpotikd (ST): 'AuTr| N WUKTIK CUOKEUR
TIPOOPIZETAI VO XPNOIMOTIOINBEl O€
Beppokpaaieg epIBaAAovTog atmd 16° C £wg
38°C'.

- Tpotikd (T): "AUTA N YUKTIKA CUOKEUR
TIPOOPIZETAI VO XPNOIMOTTOINBEl O€
Beppokpaaieg TepIBAAAovTog amd 16° C £wg
43° C.



AMNOOHKH TPO®IMQN

TotroBeTACTE TA BIAPOPETIKA TPOPIUA OE
OIAPOPETIKA dlauEPIoUATA TUPPWVA PE TOV
TTOPAKATW TTivaKa:

©dAapog yuyeiou Eidog @ayntou

o TpOQIPA PE QUOIKG
auvTNPENTIKA, OTTWG
HappeAddeg, xupoug,
TTOTd, KAPUKEUPATA

Moépta f e1dIka
PAPIa-£00XEG TOU
wuyeiou
e Mnv ammoBnkeleTe

euTradn TPOPIPa

e Ta @pouTa, Ta BoTava
Kal Ta Aaxaviké TTpETTel
. ) va ToTroBeToUVTal
Crisper ouptapia XWPIOTA OTO CUPTAPI
(ouptdpl

caldTag) e Mnv amobnkeleTe

uTTavaveg, Kpeppodia,
TTATATEG, OKOPDO OTO
Wuyeio

Pae@1 wuyeiou - .
ueaaio

aAaKTOKOMIKG
TTPOIOVTA, aUyd

e Tpogiua TTou dev
XpeidlovTal yayeipepa,
OTTWG £TOINA TTPOG
KatavadAwon TpoQIua,
aA\avTIkdG, @aynTé TTou
Tepicoewav.

Pae@1 wuyeiou -
ETAVW

o Tpoogiua yia
HaKpoxpovia
arobfikeuon

o Kdatw ouptdp! yia wué

KPEQG, TTOUAEPIKA,

wapia

To yeoaio oupTapl gival

yla KOTEWUYPEVA

Aaxavikd, ToITTg.

ZupTdpi (-1a) / .
SioKOG KaTaWUKTN

e O emavw diokog gival
yla Taywrd,
KOTEWUYPEVA @pouTa,
KOTEWUYPEVA
TTpoywnuéva TTpoidvTa.

o [0 TIG TTEPICOOTEPEG KATNYOPIEG TPOYPIPWY, O
MeYaAUTEPOG XPOVOG atrobrikeuang oTo
WUYEIO ETTITUYXAVETAI HE WUXPOTEPEG
Bepuokpaaieg. ETreidr opiopéva
OUYKEKPIPEVA TTPOIOVTA (OTTWG PPETKA
@pouUTa Kal Aayavikd) evOEXETal va UTTOOTOUV
BAGBN pe WwuxpoTEPEG BEPUOKPOTIEG,
ouvIoTATal VO Ta dIATNPEITE OTa crisper
oupTdpia (cupTdpia oaAdTag), 6TToTE
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uttdpyouv. Edv dev uttdpyouv, diatnprioTe
Jia géon puBuion Tou BepuoaTaTn.

Mporteivetal va puBbpioeTte Tn Bepuokpacia
oToug 4° C aT0 Wuyeio Kal, av gival duvarov,
oTouG -18° C OTO XWPO KATAWUENG.

MNa katewuypéva TpOPIUA, avaTpEETe OTOV
XPOvo atobrikeuong TTou avaypa@eTal oTn
OuUOKeUaaia Twv TPOPINwYV. AUTOG 0 XPOVOG
aTToBrKEUONG ETTITUYXAVETAI KABE Popa TTOoU N
pUBuIoN oéPeTal TIG BEpUOKPATieEG avapopdig
Tou dlapepioparog (Eva aatépr -6° C, duo
aoTépia -12° C, 1pia aotépia -18° C)

TEXNIKH BOHOEIA

Mo va eTIKOIVWVACETE e TNV TEXVIKA BonBeiq,
ETTIOKEPOEITE TOV I0TOTOTTIO pag:
https://corporate.haier-europe.com/en/

21NV evoTnTa "IOTOTOTTOG", ETMAEETE TN YAPKA TOU
TPOIOVTOG  0ag Kol TN Xwpa oag. Oa
QaVOKATEUBUVOEITE OTOV OUYKEKPIPEVO 1I0TOTOTTO
O1ToU PTTOPEITE VO BpeiTe TOV apiBud TNAEPpwvou
Kal TN @OPHa YIO va ETTIKOIVWYACETE PE TNV
TEXVIKA BorBeia.

Mo TePIOOOTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO
TTPOIdV, oupuBouAeuTEiTE TO
https://eprel.ec.europa.eu/ 3 capwote 10 QR
OTNV EVEPYEIOKN ETIKETA TTOU TTOPEXETAI ME TN
OUOKEUN.

H Trapamdvw eikéva ival o Tivakag EAEyXou Kal
pHOVO TO KOUPTTIA OTa apIOTEPA Kal Ta Oeid
AgiIToupyouv yia Tov £Aeyxo Tou Yuyeiou. To degi
KOUMTTI  Xpnoluelel yia va evepyoTroinoeTe /
QATTEVEPYOTTOINOETE TO WUYEIO, EVW) TO APIOTEPO
KOUMTTi  Xpnolyelel  yia  va  puBuioete  Tn
Bepuokpaaia.

' MatAoTe auTtd TO KOUWUTTI yIa 3 SEUTEPOAETITO
YIO VO EVEPYOTIOINOETE ] VO OTTEVEPYOTTOINOETE
TN CUOKEUN.

AuTé TO TTPOIdV B1aBéTEl AsiTOUpyian HVAUNG
ammevepyoTroinong 1 d1akoTrig pelpaTog.

® AUTO TO KOUWTTi XPNOIUOTTOIEITAI VI TN
pUBuIoN TNG BepPoKPATiag HEoa OTO WUYEIO.


https://corporate.haier-europe.com/en/

MatroTe autév Tov aiobnTrpar yia va KAveTe
Mia pUBuIoN, 0 apIBuog apxilel va avaBooBrvel
KOl AV TO KOUUTTi OTAPATACEI, O AQVARPEVOG
apIBu6G ouveyiCel avaBooBrvel, Kal HETE OTTO

5 SeuTEPOAETITA OTAPATA Va avaBooBriver Kai
emReRalwveTal N HETATOTTION TNG BEPUOKPATIiag
TTOU QVTIGTOIXEI OTOV ApIBUO, Kal €V CUVEXEId,
60€G POPEG aTTauTeITal MEXPI TO ETTIOUPNTO
emmiredo £xel emAeyei. O1 pubuioeig kupaivovTal
até oouTtrep wugn, 2°C, 3°C, 4°C, 6°C, 8°C kai
Ba avTITTPOOWTTEUEI TNV KATA TTPOCEYYION
Bepuokpaaia yuyeiou.

Oéon ZuvBnkeg
283 KaAokaipi rj Beppokpacia
TepIBaAAovTog peTagu 25-35 °C
4 Avoign, BivoTTwpo A Beppokpaaia
mepIBaANovTOog peTagu 15-25 °C
688 Xelpwvag f Beppokpaaia
TepIBaAAovTog peTagu 5-15 °C

ZeKIVAOTE TNV ooUTTEP WYugn: oTav emAeyei n
ooutrep Wugn, auté onuaivel 6Tl TO Yuyeio Ba
Aeiroupyei aToug 2° C yia 24 wpEeg, Kal HETA aTTO
aut TN TEPiodo, n Acitoupyia Ba oTapATACEI
autépaTta Kol PETA Ba €MOTPEWPEI GTNV APXIKN
pUBpIoN BepUoKpOTiag.

MapakaAw onueiwoTte: Otou eivalr duvatov,
ammoQUYETE va €xETE T puUBUIoN Bgpuokpaciag
atnv ooUTTep Wun fj atoug 2° C 6An TNV wpa.
AuTo Ba BonBAcel oTnv avakou@ion TnG TTiEong
OTO CUUTTIECTA KaI GTO oUCTNUA WUgNG.

MartroTe 10 f‘é yia 15 deuTtepOAeTTTA, f% TO
TTAAKTPO TTOU TPEPOTTAICEI, WOTE PETA VA EXETE
TpoécRacn oTn puBUICOUEVN KATAOTAON
gpyaoTnpiou

O1 0dnyigg AeiToupyiag avTiKATACOTOONG
AduTrag givai ol €§AG:
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AVTIKOTAOTAOTE TA WTA (TTOPAPETPOG
Aaptrag: 12V/I5W)

1. ATToouvd£aTE TO PIG TPOPODOTIaG.

2. ApaipéoTe To Avw KAAUPPA TG AGPTTOG
Je éva katoafidl.

3. ApaipéaTe TO KAAUPA TNG AQUTTAG Kal
QVTIKATAOTHOTE TNV AGUTTa

4. ZavaTtoTroBeTroTE TO ETTAVW KAAUMMA
ue Tn (owoTn) oeipd

1. BePfaiwbeite oém 10 Wuyeio  eival
armoouvdedepévo, avoite To KAAupua Tou
ETTAVW MPEVTECE KAl CEPIBWOTE, APAIPECTE TIG
Té00€EpIG Bideg TTOU guykpatolv Tov ETTAVW
MEVTEDE OTNV TTOPTA KAl AQPAIPECTE ETTEITA TOV
MEVTEGE Kal, EV OUVEXEIA, AQAIPETTE TNV TTOPTA
TOU Yuyeiou.

2. AgaipéaTe TIG dUO BidEG TTOU GUYKPATOUV
TOV KEVTPIKO PEVTEDE.

3. ApaipéaTe TIG BidEG TTOU GUYKPATOUV TOV
KATW pevteoé atn de€id TTAeupd Tou




TEPIBAAUATOG Kal HETA TOV PEVTEGE Kal TO
puBpIgOpEVa TTODIO.

ToTmoBeTAOTE Ta dUO pubuIfdueva TEdIa aTNV
TpéXouoa B€an, Kal €V oUVEXEIQ TOTTOOETAOTE
TNV TTOPTA TOU KOTOWUKTN.

4. ApaipéoTe To TTwWHA TNG de€Idg TTOPTAG (TTOU
givar) 1o KATW PEPOG TNG TTOPTAG TOU WuyEiou
KQI TOU KOTaWUKTN Kal, TN CUVEXEIQ, TTAPTE TO
TTWHA TNG APIOTEPAG TTOPTAG ATTO TNV TOAVTA
ageooudp, Kal TOTTOBETACTE TO OTNV KATW
apioTePn TTAEUPA TNG TTOPTAG TOU WUYEIOU Kal
NG TOPTAG TOU KATAWUKTN. AQaIPEOTE TOV
a&ova kal ToTToBeTACTE TOV 08 GAAN TTAEUPA.

7. ToTroBETAOTE TOV KEVTPIKO HEVTECE OTNV
apioTepy  TTAEupd,  Kal €V OUVEXEIQ,
TOTTOBETACTE  TAUTOXPOVA TNV TIOPTA  TOU
Yuyeiou.

5. AgaipéaTte 10 KGAUPPO Tou Oe€lol PevTeDE
TOU KATawuUKTN, KOl JETA TOTTOBETACTE TO OTNV
apioTepn)  TTAeUpd. AQAIPECTE TO  KEVTPIKO
BUopa TnG OTMG TNG pecaiag apBpwaong oTnv
apioTepn TTAEUPd Kal YET@ TOTTOBETACTE TO OTN
eI TTAEUpd,

8. AgaipéoTte TO KAAUPPA TNG OTAG Tou
apioTepoU pevTeaé TTPog Tn Oe€Id TAeupd Kal,
OTN OUVEXEIA, TOTTOBETHOTE TOV ETTAVW PEVTECE
Kal TO KAAUPMO TOU WPEVTECE OTNV QPICTEPN
TAgupd Tou BaAduou.

-y

6. TOTTOBETAOTE TOV KATW HEVTETE OTNV
apIoTEPN TTAEUPA TOU VTOUAQTTIOU KOl JETG




Mpoooxn:
To TTpoidV gival Eva aveEdpTnTo YuyeEio,
ETTOMEVWG WG IoXUpA ouoTaon, unv 10
XPNOIUOTIOIEITE WC EVOWUATWPEVO 1 EVOW-
MaTWPEVO Yuyeio yéoa o€ KAEIOTO TTEPiBANUa
eTITTAWYV. Kal TTadvta atmmopeUyeTe va TOTTO0E-
TEITE TO TTPOIOV O€ Aueon Tagn f KOvTa
o€ TTNynR B€puavong, 6TTwG NAEKTPIKN Koudiva
1 agpiou, poUpvoug, nAiokd ewc. MapakdTw
TTapouaialovTal KATToIEG EIOIKEC TTAPANETPOI
TTOU TTPETTEI VA TIC OKOAOUBAOETE.
1. AEN emTpémmeTal T0 AueEco NAIAKS Pwg
2. Ox1 Aiyoétepn ammoéoTtaon amé 300 mm
a1ré TNV TTNYNR B€puavong
3. Mévo €av gival ammapaitnTo, aAAd YeVIKA
TIPETTEl VA TNPEITE TTAVTA TO OPIO ATTOOTACNG
OTTWG TTAPAKATW
e AméoTtacon atrd TNV aploTepr A Tn deid
TTAeUpd TOU VTOoUAQOTTIOU
ToUuAdyioTov 100 mm
e AméoTaon atrd TNV EMAVW TTAEUPA
TOU vTouAatmou TouAdyiotov 200 mm
e AméoTtaon ammd Tnv mMow TTAEupd Tou
vTouAaTmioU TouAdyiotov 150 mm
e OTwg @aiveral aTnV TTOPAKATW €IKOVA,
araiteital améoTacn TouAdyioTov
376 mm (uETAGU TOU TOiXOU Kal TNG
TTAEUPAG PEVTETE TNG TTOPTAG), OUTWG
WOTE VO agaipouvTal Ta pa@Ia Kol
Ta YUdAIVa pa@Ia Xwpig ePTTOdIaL.
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DLOOJLLIN
Mol ]

Lc6

——9.L6—

Mpocidotroinon:

orav avoiyel n wépTa Kard 90°, Ta cuPTAPIA
via @poUTd Kal AaXaVvIKA Kal To YUGAIVa
pa@la dev uTOopOoUV va agaipedolv

a1rd TO Yuyeio.



AMNOWY=H

AnoPpuén Tou KataypukTn ] (__ Amoyuén Tou Yuktn )

(oTaTiké TIpoidvTa Xwpic Texvohoyia NO-FROST)

Katd tn SidpKela Kavovikng Aettoupyiag, To YPuyeio KAvel
autopatn amouén. Aev urtdpyel AOYOG vVa OKOUTTIOETE TIG
oTtaydveg vypaaciag oTo Tow ToiXwHa 1 va amopakpUVETE
Tov Tayo (avaloya e Tn Aettoupyia).

‘OTav 10 GTPWHA TAYOU OTOV KATAYPUKTH To vepd HETaPEPETAL TIPOG TO THOW PEPOG HECA OTTO TNV
emepvad ta 3mm, cuviotatal va Sie§ayete TpUTa amox£teuong mou Ppioketal ekei, kat n BepudtnTa
amoPpuén Kabwg av§avetal n Katavalwon TOU oUUTTLEDTH TO €€aTUICEL

EVEPYELAG.

« Alatnpeite To cwhrjva amoyétevong (Eik. 19) eAelBepo

1) Npoidvra pe koupmi: yla va Slatnpnoete To BAAapo YUKTN Xwpig vepod.

NeproTpéPte To KOuumi oTn O£on 0" (g1k. 20)

- ’_I/ | (Fig.19 )

1) Amoouvdéote To Kalwdio Tpopodoaiag.

2) AQaIPECTE TA KATEYUYHEVA TPOPINA KOl TOTIOOETHOTE TA MPOCWPIVA G
dpocepo pépog.

3) A@ROTE TNV TOPTA TOU KATAPUKTH AVOIKTH Yia yPnyopotepn anmopuén.
4) Maléyte 1o vepO amd To Samedo Tou mpoidvroag.

5) ITEyvWOTE TOV KATAPUKTN.

6) ZuvSEoTE £K VEOU TO TPOPOSOTIKO KaOAWSI0 Ko pubpioTe TIg
KATAAANAEG TIpEG.

7) NMepipévete éva AemTO Kol EICAYETE TO KATEPUYHEVA TPOPILA.

MPOEIAOMNOIHZH:

Amo@UYEeTe pe KAOE TPOTIO TN XPHON AVOIKTHG PAGYAG I} NAEKTPIKWV
OUOKEUWYV,

Onw¢ OPPACTPES, CUGKEVEC KABAPIOUOU HE aTUO, KEPLA, AAMTTEG
TMIETPENAIOV KAl TO GUVAPH] YId VA EMTAXUVETE TNV anmoPpusn.

Mnv §UveTe pe payxaipt 1 HE AXUNPO AVTIKEIMEVO YIA VA APAIPEGETE TOV
TIAyo mou pmopEi va €xel cuoowpeuBei. Kati tétolo Oa mpokaléoel {nua
OTO KUKAWHA TOV PUKTIKOU UypoU, Siappor) Tou omoiov pmopei va
nipokaléoel Tupkayid rj BAGRN ota pdria oag.

Anopuén Tou KataPuktn
(mpoiévta NO-FROST)

H anmépuén yivetar autopdtwe.
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INFORMACION DE
SEGURIDAD

jLea atentamente las
instrucciones de
funcionamiento e
instalacion!

Contienen informacion
importante sobre como
instalar, utilizar y
mantener este
electrodomeéstico.

El fabricante no se hace

responsable si no cumple

las instrucciones y
advertencias.

Guarde todos los
documentos para
consultas o propietarios
futuros.

¢ No conecte el
electrodoméstico a la
red eléctrica hasta
retirar por completo
todos los embalajes y
protectores para el

transporte. Mantenga a

los nifos alejados del
embalaje y de sus
partes.
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¢ jLos cartones plegables

y el film plastico
suponen un peligro de
asfixia!

Si el producto se ha
transportado en
posicién horizontal,
proceda a colocarlo en
su lugar de instalacion
y espere un minimo de
4 horas antes de
ponerlo en marcha para
que repose el aceite del
compresor.

Asegurese de que no
haya dainos causados
por el transporte.

No daiie el circuito del
refrigerante.

No obstruya las
aberturas de ventilacion
de la carcasa del
electrodoméstico o de
la estructura integrada.
No utilice nunca agua
para lavar la zona del
compresor, pasele un
pano seco después de
la limpieza para evitar la
oxidacion.



e Este electrodoméstico

es pesado: manipulelo
con la ayuda de otra
persona.

Instale y nivele el
electrodoméstico en un
lugar adecuado para su
tamano y uso.

e Asegurese de que la

informacion eléctrica
de la placa de
caracteristicas
técnicas coincida con
la fuente de
alimentacién. Si no es
asi, pongase en
contacto con un
electricista.

Este electrodoméstico
funciona mediante una
fuente de alimentacion
de 220-240 V CA/50 Hz.
Una fluctuacion
anormal del voltaje
puede provocar que el
electrodoméstico no
se ponga en marcha, o
que se dane el control
de temperatura o el
compresor, o que se

oiga un ruido anormal
durante el
funcionamiento. En tal
caso, se debera
instalar un regulador
automatico.

Solo para el Reino
Unido: El cable de
alimentacion de este
electrodoméstico esta
equipado con un
enchufe de 3 cables (a
tierra) que se ajusta a
una toma de corriente
estandar de 3 cables (a
tierra). No corte ni
desmonte la tercera
patilla (toma de tierra).
Una vez instalado el
electrodomeéstico, el
enchufe debe ser
accesible.

Para evitar que se
produzcan cortes o
danos en el cable de
alimentacion,
asegurese de que no
quede atrapado debajo
del electrodomeéstico
durante y después del



transporte/traslado del
electrodoméstico. Si el
cable de alimentacién
esta danado, debe ser
sustituido por el
fabricante, por su
servicio técnico o por
cualquier profesional
cualificado similar
para evitar riesgos.

No instale el
electrodoméstico en
un lugar himedo o
sucio, ni lo exponga a
la luz directa del sol o
el agua.

No instale el
electrodoméstico
cerca de calentadores
o materiales
inflamables.

PARA
electrodomésticos con
compartimento
congelador: en caso
de corte del suministro
eléctrico, no abra la
puerta. Los alimentos
congelados no
deberian verse
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afectados si el corte
dura menos que las
horas indicadas en la
etiqueta de valores
maximos (tiempo de
aumento de la
temperatura). Si el
corte se prolonga
durante mas tiempo,
debera procederse a la
comprobacién de los
alimentos y
consumirse de
inmediato; también se
pueden cocinary
volver a congelar.

Si le resulta dificil abrir
la puerta del
electrodomeéstico justo
después de cerrarla,
no se preocupe. Esto
se debe a la diferencia
de presidn, que se
igualara y permitira
abrir la tapa con
normalidad después
de unos minutos.

No guarde
medicamentos,
bacterias ni agentes



quimicos en el
electrodomeéstico. Este
aparato es un
electrodoméstico: no
se recomienda
almacenar materiales
que requieran
temperaturas extremas.
No tire en exceso del
cable. No pliegue el
cable. No toque el
enchufe con las
manos humedas.

No guarde productos
que contengan
propelentes
inflamables

(p.ej.: aerosoles) o
sustancias explosivas
en el
electrodoméstico.
jPeligro de explosion!
No coloque articulos
inestables (objetos
pesados, recipientes
llenos de agua) en la
parte superior del
frigorifico, a fin de
evitar lesiones
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personales causadas
por caidas o
descargas eléctricas
causadas por el
contacto con el agua.
No use dispositivos
eléctricos dentro de
los compartimentos
para alimentos, salvo
que sean del tipo
recomendado por el
fabricante.

No toque los
elementos de
refrigeracion internos,
sobre todo con las
manos mojadas, para
evitar cortes o
lesiones.

Aqui estan en riesgo
los ninos, las personas
con capacidades
fisicas, mentales o
sensoriales limitadas y
las personas con
conocimientos
inadecuados sobre el
funcionamiento seguro
de este
electrodoméstico.



Compruebe que los
ninos y las personas
vulnerables hayan
entendido los riesgos.
Una persona
responsable de la
seguridad debe
supervisar o instruir a
los ninos y a las
personas vulnerables
que utilicen este
electrodomeéstico. Solo
los ninhos mayores de
8 ainos pueden usar
este electrodoméstico.
Los nifios no deben
jugar con este
electrodomeéstico.

Se permite que nifios
de entre 3 y 8 aiios
metan y saquen
alimentos en y de este
aparato.

PARA
electrodomésticos con
compartimento
congelador: no meta
liqguidos embotellados
o enlatados
(especialmente
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bebidas carbonatadas)
en el congelador. jLas
botellas y latas pueden
explotar!

PARA
electrodomésticos con
compartimento
congelador: nunca se
lleve a la boca los
alimentos congelados
directamente del
congelador. jPeligro
de quemaduras por
baja temperatura!
Mantenga las piezas
de plastico y la junta
de la puerta limpias de
aceite y grasa. De lo
contrario, las partes
plasticas y la junta de
la puerta se volveran
porosas.

Antes de llevar a cabo
cualquier operacion,
desenchufe el cable de
alimentacién de la
toma eléctrica.

No utilice dispositivos
mecanicos ni otros
equipos para acelerar



el proceso de
descongelacion, salvo
aquellos
recomendados por el
fabricante.

No use objetos
puntiagudos o afilados
como cuchillos o
tenedores para
eliminar la escarcha.
No utilice secadores
de pelo, estufas
eléctricas u otros
aparatos similares
para descongelar.

Se recomienda
mantener el enchufe
limpio; cualquier
exceso de polvo sobre
el enchufe podria
provocar un incendio.
No intente reparar,
desmontar o modificar
este electrodomeéstico
por su cuenta. En caso
de necesitar
reparacion, pongase
siempre en contacto
con nuestro servicio
de atencion al cliente.

Supervise a los niinos
mientras se realizan
tareas de limpieza o
mantenimiento en el
electrodomeéstico.

No limpie los estantes
de cristal frios con
agua caliente. Un
cambio repentino de
temperatura puede
causar que el cristal se
rompa.
ADVERTENCIA: Los
tubos del circuito de
refrigeracion
transportan una
pequena cantidad de
refrigerante ecolégico
pero inflamable
(R600a) y gas aislante
(ciclopentano). No
daina la capa de ozono
y no aumenta el efecto
invernadero. Si se
producen fugas de
refrigerante, este
puede causar lesiones
en los ojos o
inflamarse.



En caso de producirse
daios en el circuito de
refrigerante:

- Apague el aparatoy
desenchufe el
enchufe de la red;

- Mantenga las llamas
y/o las fuentes de
ignicion alejadas del
aparato;

- Ventile bien la
habitacién durante
varios minutos;

- Informe al servicio
de atencion al
cliente.

ADVERTENCIA:

No dane el enchufe o

el cable de

alimentacion; esto
podria provocar
incendios o descargas
eléctricas.

ADVERTENCIA:

No utilice tomas de

corriente multiples

portatiles ni fuentes de
alimentacién portatiles.

No recomendamos el

uso de cables
prolongadores ni
adaptadores con
varias tomas.

No intente sentarse o
ponerse de pie en la
parte superior del
electrodomeéstico. Esto
podria danarlo o sufrir
lesiones personales.
Este electrodoméstico
no se puede instalar
apilado sobre otro.
Este producto esta
diseiado y construido
unicamente para usos
domésticos.

Solo pueden usarse
piezas originales
suministradas por el
fabricante.

El fabricante garantiza
que solo estas piezas
cumplen los requisitos
de seguridad.

Dejar la puerta abierta
durante largos
periodos de tiempo
puede causar un
aumento significativo



de la temperatura en
los compartimentos
del electrodomeéstico.
Limpie regularmente
las superficies que
puedan entrar en
contacto con
alimentos y los
sistemas de drenaje
accesibles.

Limpie los depédsitos
del agua si no se han
utilizado durante

48 horas; enjuague el
circuito del agua
conectado a un
suministro de agua si
no se ha utilizado agua
durante 5 dias.
Guarde la carne cruda
y el pescado en
recipientes adecuados
en el frigorifico de
manera que no entren
en contacto ni goteen
sobre otros alimentos.
Los compartimentos
de alimentos
congelados marcados
con dos estrellas

(si existen en el
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aparato) son
adecuados para
guardar alimentos
precongelados,
guardar o hacer
helados y hacer
cubitos de hielo.

Los compartimentos
marcados con una,
dos y tres estrellas, si
existen en el aparato,
no son aptos para
congelar alimentos
frescos.

Si deja el frigorifico
vacio durante largos
periodos, apaguelo,
retire la escarcha,
limpielo, séquelo y
deje la puerta abierta
para evitar la
formacién de moho en
su interior.

PARA enfriadores de
vino: este
electrodoméstico esta
destinado a ser
utilizado
exclusivamente para el
almacenamiento de
vino.



PARA un
electrodoméstico
independiente: este
electrodoméstico de
refrigeracion no esta
disenado para ser
utilizado como un
electrodoméstico
integrado.
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PARA aparatos sin
compartimento
marcado con

4 estrellas: este
electrodoméstico de
refrigeracién no es
apto para congelar
alimentos.

Fuente de luz
reemplazable (sélo LED)
por un profesional

Este producto contiene
una fuente de luz con
clase de eficiencia
energética G.

A b w B g
\{ \'
i i



® e

®

PARA aparatos sin compartimento marcado
con 4 estrellas: este electrodoméstico de
refrigeracién no es apto para congelar
alimentos.

PARA un electrodoméstico independiente: este
electrodoméstico de refrigeracion no esta
disefiado para ser utilizado como un
electrodoméstico integrado.

PARA enfriadores de vino: este
electrodoméstico esta destinado a ser utilizado
exclusivamente para el almacenamiento de
vino.
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No Descripcién

Cuadro de control
electroénico

Estante de cristal

Puerta del cajon de las
verduras

Cajon del congelador

Patas ajustables

@
@
&)
@ Cajon para verduras
®
®
@

Estante de la puerta

POSICIONES

Instale este electrodoméstico en un lugar
donde la temperatura ambiente corresponda a
la clase climatica indicada en la placa de
clasificacion del electrodoméstico:

- Templado amplio (SN): «Este
electrodoméstico de refrigeracion esta
destinado a ser utilizado a una temperatura
ambiente comprendida entre 10 °C y 32 °C».

- Templado (N): «Este electrodoméstico de
refrigeracion esta destinado a ser utilizado a
una temperatura ambiente comprendida entre
16 °Cy 32 °C».

- Subtropical (ST): «Este electrodoméstico de
refrigeracion esta destinado a ser utilizado a
una temperatura ambiente comprendida entre
16 °Cy 38 °C».

- Tropical (T): «Este electrodoméstico de
refrigeracion esta destinado a ser utilizado a
una temperatura ambiente comprendida entre
16 °C y 43 °C».



ALMACENAMIENTO DE ALIMENTOS

Coloque diferentes alimentos en diferentes
compartimentos de acuerdo con la tabla

siguiente:

Compartimento
frigorifico

Tipo de alimento

Puerta o estantes
del
compartimento
frigorifico

Alimentos con
conservantes naturales,
como mermeladas,
zumos, bebidas o
condimentos.

No guarde alimentos
perecederos.

Cajones para
verduras (cajén
para ensalada)

Las frutas, hierbas y
verduras deben
colocarse por separado
en el cajén para
verduras.

No guarde platanos,
cebollas, patatas ni ajo
en el frigorifico.

Estante frigorifico
medio

Productos lacteos,
huevos.

Estante frigorifico
superior

Alimentos que no
necesitan coccion,
como alimentos listos
para consumir,
embutidos o sobras.

Cajones/bandejas
del congelador

Alimentos para
almacenar alargo plazo.

Cajéninferior para carne
cruda, aves, pescado.

Cajén medio para
verduras congeladas,
patatas fritas.

Bandeja superior para
helados, frutas
congeladas, productos
horneados congelados.

o Para la mayoria de las categorias de
alimentos, se puede lograr un tiempo de
conservacion mas largo en el compartimento
frigorifico con temperaturas mas frias. Dado
que algunos productos en concreto (como las
frutas y verduras frescas) pueden dafiarse
con temperaturas mas frias, se aconseja
guardarlos en los cajones para verduras, si
los hay. Si no los hay, mantenga un ajuste
medio del termostato.
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e Se recomienda ajustar la temperatura a 4 °C
en el compartimento frigorifico y, si es
posible, a -18 °C en el compartimento
congelador.

En el caso de los alimentos congelados,
consulte el tiempo de conservacion indicado
en su embalaje. Este tiempo de
almacenamiento se cumple siempre que el
ajuste de temperatura respete las
temperaturas de referencia del
compartimento (una estrella -6 °C, dos
estrellas -12 °C, tres estrellas -18 °C).

ASISTENCIA TECNICA

Para ponerse en contacto con el servicio de
asistencia técnica, visite nuestro sitio web:
https://corporate.haier-europe.com/en/

En la seccion «website», elija la marca de su
producto y su pais. Se le redirigira a la pagina
web especifica donde podra encontrar el
numero de teléfono y el formulario para ponerse
en contacto con el servicio de asistencia técnica.

Para mas informacion sobre el producto,
consulte https://eprel.ec.europa.eu/ o escanee
el cdédigo QR en la etiqueta energética
suministrada con el electrodomeéstico.

La imagen de arriba representa el panel de
control, y solo los botones de izquierda y
derecha son funcionales para controlar el
frigorifico. El boton izquierdo sirve para
encender o apagar el frigorifico, mientras que el
botén derecho sirve para ajustar latemperatura.

() pulse este botén durante 3 segundos para
encender o apagar el aparato.

Este producto tiene funcion de memoria de
desconexion o fallo de alimentacion.

“ Este boton se utiliza para ajustar la
temperatura dentro del frigorifico. Pulse este
sensor para hacer ajustes: el nUmero empezara
a parpadear. Si se suelta el botén, el nUmero
de encendido parpadeara. Después de

5 segundos dejara de parpadear, y el cambio


https://corporate.haier-europe.com/en/

de temperatura correspondiente al nimero se
confirmara. Siga tantas veces como sea
necesario hasta seleccionar el nivel deseado.
Los ajustes van desde ultraenfriamiento a 2 °C,
3°C,4°C,6°Cy8°C,yrepresentan la
temperatura aproximada del frigorifico.

Posicion Condiciones
283 Verano o temperatura ambiente
entre 25-35 °C
4 Primavera, otofio o temperatura
ambiente entre 15-25 °C
688 Invierno o temperatura ambiente
entre 5-15 °C

Iniciar el ultraenfriamiento: cuando se selecciona
el ultraenfriamiento, significa que el frigorifico
funcionara a 2 °C durante 24 horas. Después de
eso, la funcién se desactivara automaticamente y
volvera a la temperatura original.

Tenga en cuenta que: Cuando sea posible,
evite tener el ajuste de temperatura en
ultraenfriamiento o 2 °C todo el tiempo. Esto
ayudara a aliviar la carga en el compresor y el
sistema de refrigeracion.

i n
Pulse © durante 15 segundos, la tecla ©
parpadeara, luego acceda al estado ajustable.

Las instrucciones de sustitucion de
la lampara son las siguientes:

Reemplace las luces (parametros de
la [ampara: 12V/5W)

1. Desenchufe el cable de latoma
de corriente.

2. Retire la cubierta superior de lalampara
con un destornillador.
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3. Retire la pantalla y haga la sustitucion.

4. Vuelva a colocar la campana superior.

1. Asegurese de que el frigorifico esté
desenchufado, haga palanca para extraer la
tapa de la bisagra, retire cuatro los tornillos
que aseguran la bisagra superior de la puerta
y retire la bisagra y, a continuacion, retire la
puerta del frigorifico.

2. Retire los dos tornillos que fijan la bisagra
central.

3. Retire los tornillos que fijan la bisagra
inferior en el lado derecho del armario y, a
continuacion, la bisagra y las patas ajustables.




4. Retire el tope de la puerta derecha en la
parte inferior de la puerta del frigorifico y el
congelador; a continuacion, coja el tope de la
puerta izquierda de la bolsa de accesorios,
instalelo en el lado inferior izquierdo de la
puerta del frigorifico y la puerta del
congelador. Retire el eje del pasador e
instalelo al otro lado.

6. Instale la bisagra inferior en el lado
izquierdo del armario, instale dos patas
ajustables en la posicién actual e instale la
puerta del congelador.

5. Retire la tapa del orificio de la bisagra
derecha del congelador, instalela en el lado
izquierdo. Retire el tapén de rosca de la
bisagra central en el lado izquierdo; a
continuacion, instélelo en el lado derecho,

b

7. Instale la bisagra central en el lado
izquierdo e instale la puerta del frigorifico al
mismo tiempo.

8. Recoloque la tapa del orificio de la bisagra
izquierda en el lado derecho; a continuacion,
instale la bisagra superior y la tapa de la
bisagra en el lado izquierdo del armario.




Precaucion:
Este producto es un frigorifico independiente,
por lo que se recomienda encarecidamente
no utilizarlo como frigorifico integrado o empo-
trado dentro de un mueble cerrado.
Evite siempre colocar el producto en contacto
directo o cerca de fuentes de calor, como gas
eléctrico, hornos o la luz solar. A continuacién
se indican algunos parametros que deben
seguirse.
1. NO se permite la luz solar directa.
2. No debe estar a menos de 300 mm
de una fuente de calor.
3. Sdlo cuando sea necesario, respete
siempre el limite de distancia que
se indica a continuacion.
e Distancia del lateral izquierdo o derecho
de al menos 100 mm.
e Distancia de la parte superior
de al menos 200 mm.
e Distancia de la parte trasera
de al menos 150 mm.
e Como se muestra en la siguiente
ilustracion, se necesitan al menos
376 mm (entre la pared y el lado
de la bisagra de la puerta) para poder
retirar el cajon y los estantes
de cristal\sin obstaculos.
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Advertencia:

cuando la puerta se abre 90°, el cajon
de verduras y los estantes de cristal
no pueden extraerse del frigorifico.



DESCONGELACION

( Descongelacion del compartimento del frigorific})

[Descongelaci()n del compartimento del congelado} Durante un funcionamiento normal, el frigorifico se

(modelos estaticos sin tecnologia NO-FROST)

descongela automati-camente. No es necesario secar las

Cuando la capa de escarcha presente en el gotas de agua presentes en la pared posterior ni eliminar la
compartimento del congelador supere los 3 escarcha (depende del funcionamiento). ] o
mm. se recomienda llevar a cabo una El agua circula hacia la parte posterior a través del orificio de

descongelacién para evitar un incremento en drenaje existente y el calor del compresor contribuye a su

el consumo energético del aparato. evaporacion.
1) Productos con perilla: Gire la perilla a la
posicion 0" (fig. 20)

1) Desconecte el cable de alimentacion.

2) Retire los alimentos congelados y coléquelos temporalmente
en un lugar fresco.

3) Deje la puerta del congelador abierta para acelerar la
descongelacion.

4) Recolecte el agua en la parte inferior.

5) Seque el congelador.

6) Vuelva a conectar el cable de alimentacién y ajuste los valores
deseados.

7) Espere un momento antes de volver a introducir los alimentos
congelados.

ADVERTENCIA:

Evite el uso de llamas vivas o aparatos eléctricos,

como calentadores, limpiadores a vapor, velas, l[Amparas de aceite
y similares, para acelerar el proceso de descongelacion.

No utilice un cuchillo o cualquier objeto afilado para eliminar la
escarcha o el hielo presentes. Estas operaciones podrian
provocar dafios en el circuito de refrigerante; las fugas de este
Gltimo pueden provocar incendios o dafios oculares.

Descongelacion del compartimento del congelador
(modelos NO-FROST)

La descongelacion es automatica.

« Mantenga limpio el tubo de drenaje del compartimento
del frigorifico (Fig. 19) para evitar que acumule agua.

| (Fig.19)



Kayttoopas



TURVALLISUUS-

OHJEET

Lue kaytto- ja
asennusohjeet
huolellisesti!

Ne sisaltavat tarkeaa
tietoa laitteen
asennuksesta, kaytosta
ja yllapidosta.

Laitteen valmistaja ei ole
vastuussa sellaista
seurauksista, jotka
aiheutuvat, jos et
noudata laitteen ohjeita ja
varoituksia.

Sailyta kaikki asiakirjat,
jotta voit luovuttaa ne
seuraavalle mahdolliselle
omistajalle.

o Al4 liita laitetta
verkkovirtaan, ennen
kuin kaikki pakkaus- ja
suojamateriaalit on
poistettu. Pida kaikki
pakkausmateriaali
poissa lasten
ulottuvilta.

o Laatikkopahvi ja
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muovipussit voivat
aiheuttaa
tukehtumisvaaran.
Anna seisoa
kayttamattomana
vahintaan 4 tuntia
ennen tuotteen
kaynnistamista, jotta
kompressorioljy
paasee asettumaan
oikein, jos tuotetta on
kuljetettu
vaakasuunnassa.
Varmista, ettei
kuljetusvaurioita ole.
Ala vaurioita
jaahdytysyksikkoa.
Pida laitteen
koteloinnin tai
rakenteelliset
tuuletusaukot vapaina
esteista.

Ala koskaan pese
kompressorin
sijaintipaikkaa vedella.
Pyyhi se kuivalla
liinalla huolellisesti
puhdistuksen jalkeen
ruostumisen
estamiseksi.



e Laite on painava ja sen

vuoksi sen
kasittelemiseen
tarvitaan aina
vahintaan kaksi
ihmista.

Asenna ja saada
laitteen jalkoja tarpeen
mukaan niin etta laite
on tasapainossa ja
tasaisesti.
Asennuspaikan on
oltava sopivan
kokoinen ja
sovelluttava laitteen
kayttotarkoitukseen.

¢ Varmista, etta laitteen

sahkokilvessa
ilmoitetut sahko- ja
virtatiedot soveltuvat
kayttoon
asennuspaikassa.
Jos nain ei ole, ota
yhteytta
sahkdasentajaan.
Verkkoliitanta: 220-
240V, 50 Hz
Epanormaali
jannitevaihtelu saattaa
vaurioittaa laitteen
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lampotilan saatoa tai
kompressoria. Laite ei
ehka talloin kaynnisty
lainkaan. Epanormaali
jannitevaihtelu voi
myos aiheuttaa
epanormaalia
kayntiaanta. Tassa
tapauksessa
laitteeseen on
asennettava
automaattinen
jannitteensaadin.

Vain Iso-Britannia:
Laitteen virtajohtoon
on liitetty 3-haarainen
(maadoitettu) pistoke,
joka sopii 3-haaraiseen
(maadoitettuun)
pistorasiaan. Kolmatta
tappia (maadoitus) ei
koskaan saa leikata
pois tai poistaa jollakin
muulla tapaa. Pistoke
tulisi olla kaytettavissa
laitteen asennuksen
jalkeen.

Varmista, etta
virtajohto ei ole jaanyt
laitteen alle



kuljetuksen tai siirron
aikana tai sen jalkeen,
koska tama voisi
aiheuttaa virtajohdon
katkeamisen tai
vahingoittumisen.
Jos virtajohto on
vaurioitunut,
valmistajan, taman
huoltoedustajan tai
vastaavan
ammattitaitoisen
henkilon on
vaihdettava se vaaran
valttamiseksi.

Ala asenna laitetta
kosteaan, oOljyiseen tai
polyiseen paikkaan
alaka altista laitetta
suoralle
auringonvalolle ja
vedelle.

Ala asenna laitetta
lammityselementtien
tai syttyvien
materiaalien lahelle.
VAIN pakasteosan
sisaltavat laitteet: ala
avaa ovea
sahkokatkoksen

aikana. Pakastettujen
ruokien laadun ei
pitaisi karsia, mikali
sahkokatkos kestaa
vahemman aikaa kuin
arvokilvessa ilmoitettu
aika (lampatilan
nousuaika). Jos
sahkokatkos kestaa
kauemmin,
ruokapakasteiden
kunto tulisi tarkistaa ja
ruoka tulisi syoda
valittomasti tai ruoka
tulisi kuumentaa ja
pakastaa sitten
uudelleen.

On aivan normaalia jos
laitteen oven
avaaminen on tuntuu
vaikealta heti oven
sulkemisen jalkeen.
Tama johtuu paine-
erosta, joka tasaantuu
hiljalleen. Oven
avaaminen kay
normaalisti muutaman
minuutin kuluttua.

o Ala siilyta laitteessa
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laakkeita, bakteereita



tai kemiallisia aineita.
Laite on kotitalouslaite
eika sita ole tarkoitettu
sellaisten tuotteiden
sailytykseen, jotka
vaativat tarkkoja
sailytyslampaotiloja.
Ala veda tai taita
virtajohtoa tai kosketa
pistoketta marilla
kasilla.

Ala siilyta laitteessa
syttyvaa ponnekaasua
(esimerkiksi
suihkepullot) sisaltavia
tuotteita tai tuotteita,
jotka voivat rajahtaa.
Rajahdysvaara!

Al3 sijoita jaakaapin
paalle epavakaita
esineita (esimerkiksi
raskaita esineita tai
vedella taytettyja
astioita). Nain voit
valttaa onnettomuudet,
jotka voisivat aiheutua
esineiden
tippumisesta kayttajan
paalle. Valtyt myos
sahkoshokilta, joka
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voisi aiheutua
joutumisesta
kosketuksiin kaatuvan
veden kanssa.

Al3 kayta
sahkolaitteita laitteen
ruoansailytystiloissa,
mikali ne eivat ole
valmistajan
suosittelemia.

Ala koske sisiisiin
jaahdytyselementtei-
hin (erityisesti marin
kasin) halkeamien tai
vammojen
valttamiseksi.
Vaaratilanteita voi
aiheutua erityisesti
lapsille tai henkilaille,
jotka eivat pysty
kayttamaan laitetta
turvallisesti fyysisten,
aistillisten tai
henkisten kykyjensa
puutteellisuuden
vuoksi tai jotka ovat
kokemattomia ja
tietamattomia laitteen
turvallisesta kaytosta.



e Varmista, etta lapset ja

tallaiset henkilot ovat
ymmartaneet laitteen
kayttoon liittyvat riskit
ja vaarat.
Turvallisuudesta
vastuussa olevan
henkilon on valvottava
tai opastettava lapsia
ja kyseisia
kayttajaryhmia, kun he
kayttavat laitetta. Vain
yli 8-vuotiaat lapset
saavat kayttaa laitetta.
Lapset eivat saa
leikkia laitteella.
3-8-vuotiaat lapset
saavat tayttaa ja
tyhjentaa laitteen.
VAIN pakasteosan
sisaltavat laitteet: ala
varastoi pullotettuja tai
purkitettuja nesteita
(erityisesti
hiilihappopitoisia

juomia) pakasteosassa.

Pullot ja purkit voivat
rikkoutua!
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VAIN pakasteosan
sisaltavat laitteet: ala
koskaan pista
pakastettua ruokaa
suoraan suuhusi.
Alhainen lampdatila voi
aiheuttaa vammoja.
Huolehdi siita, etta
oven tiivisteet ovat
puhtaat eika niissa ole
oljya tai rasvaa.
Muussa tapauksessa
muoviosat ja tiivisteet
haurastuvat.

Irrota virtajohto
pistorasiasta ennen
minkaan toimenpiteen
tekemista.

Al3 kayta mekaanisia
laitteita tai muita
keinoja apuna
sulatuksessa, paitsi
sellaisia, joita laitteen
valmistaja on
suositellut.

Ala kiyta teravii
esineita, kuten veitsia
tai haarukoita,
huurteen
poistamiseen.



Al3 koskaan kayta
sulatukseen
hiustenkuivaimia,
sahkolammittimia tai
muita vastaavia
sahkolaitteita.

On suositeltavaa pitaa
pistoke puhtaana.
Pistokkeessa oleva
poly voi aiheuttaa
tulipalon.

Al3 yrita korjata tai
muokata laitetta itse.
Al3 yrit3 purkaa sita
osiin. Jos laite on
korjattava, ota aina
yhteytta
asiakaspalveluumme.
Valvo lapsia, kun
laitetta puhdistetaan
tai huolletaan.

Al3 puhdista kylmia
lasihyllyja kuumalla
vedella. Nopeat
lampotilanvaihdokset
voivat aiheuttaa lasin
rikkoutumisen.
VAROITUS:
Jaahdytysyksikon
letkut sisaltavat pienen
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maaran

ymparistoystavallista

mutta herkasti
syttyvaa
jaahdytysnestetta

(R600a) ja

eristyskaasua

(syklopentaani). Se ei

vahingoita ilmakehan

otsonikerrosta eika
kiihdyta
kasvihuoneilmiota.

Jaahdytysyksikosta

mahdollisesti vuotanut

jaahdytysneste voi
vahingoittaa silmia tai
syttya palamaan.

Jos jaahdytysyksikko

vaurioituu:

- Sammuta laite ja
irrota
verkkovirtapistoke.

- Ala tee avotulta
lahella laitetta ja/tai
sailyta
syttymislahteet
kaukana laitteesta.

- Tuuleta huonetta
huolellisesti useita
minuutteja.



- limoita asiasta
asiakaspalveluun.
VAROITUS: Ala
vahingoita pistoketta
tai sahkojohtoa, silla
se saattaa aiheuttaa
sahkoshokin tai
tulipaloja.
VAROITUS: Ala kiyti
monipistokkeisia
jatkojohtoja alaka
siirrettavia
virtalahteita. Emme
suosittele
jatkojohtojen ja
monitoimisten matka-
adapterien kayttoa.
Al istu tai seiso
laitteen paalla. Voit
vahingoittaa itseasi tai
laitetta. Tata laitetta ei
ole suunniteltu
pinottavaksi muiden
laitteiden kanssa
torniksi.
Tuote on suunniteltu ja
rakennettu vain
kotikayttoon.
Laitteessa tulee
kayttaa vain
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valmistajan omia
alkuperaisia osia.
Valmistaja takaa
turvavaatimusten
tayttymisen vain nain
osien osalta.

Oven jattaminen auki
pitkaksi aikaa voi
aiheuttaa laitteen
sisaltamien tuotteiden
huomattavan
lampotilan nousun.
Puhdista
saannollisesti pinnat,
jotka voivat joutua
kosketuksiin ruuan
kanssa. Puhdista
myos saannollisesti
vedenpoistojarjestel-
mat.

Puhdista vesitankit,
jos ne eivat ole olleet
kaytossa 48 tuntiin.
Huuhtele vesijohdot
antamalla veden
virrata, jos vetta ei ole
kaytetty 5 paivaan.
Sailyta raakaa lihaa ja
kalaa asianmukaisissa
astioissa



jaahdytyslaitteessa,
jotta ne eivat joudu
kosketuksiin muiden
ruoka-aineiden kanssa
tai jotta niista ei paase
valumaan nesteita

muihin ruoka-aineisiin.

Kahdella tahdella
merkityt
pakasteosastot

(jos laitteessa on
sellaisia) soveltuvat
esipakastettujen
tuotteiden
sailytykseen,
jaateldjen varastointiin
tai valmistukseen seka
jaakuutioiden
valmistukseen.
Yhdella, kahdella tai
kolmella tahdella
merkityt osastot (jos
laitteessa on sellaisia)
eivat sovellu tuoreen
ruoan pakastamiseen.
Valonlahde (vain LED)
vaihdettava
ammattilaisen toimesta

o BEi@
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Jos laite ei ole kaytossa
pitkaan aikaan, kytke
laitteesta virta, sulata se,
puhdista, kuivaa ja jata
ovi auki, jotta
laitteeseen ei muodostu
hometta.

Viinikaapit: tama laite
on tarkoitettu vain
viinin varastointiin
Vapaasti seisova laite:
tama kylmalaite on
tarkoitettu
kaytettavaksi vapaasti
seisovana laitteena
eika sita saa kayttaa
sisaanrakennetun
mallin tavoin

Laitteet, joissa ei ole
neljalla tahdella
merkittya osastoa:
tama kylmalaite ei
sovellu
elintarvikkeiden
pakastamiseen.

Tama tuote sisaltaa
valolahteen, jonka
energiatehokkuusluokk
aonG.
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Laitteet, joissa ei ole neljalla tahdella merkittya
osastoa: tama kylmalaite ei sovellu
elintarvikkeiden pakastamiseen

Vapaasti seisova laite: tdma kylmalaite on
tarkoitettu kaytettéavaksi vapaasti seisovana
laitteena eika sita saa kayttaa
sisdanrakennetun mallin tavoin

Viinikaapit: tdma laite on tarkoitettu vain viinin
varastointiin

Kuvaus

Elektroninen ohjauspaneeli

Lasihylly

Vihanneslaatikon kansi

Pakastinlaatikko

Séaadettavat jalat

@
@
®
@ | vVihanneslaatikko
®
®
@

Ovihylly

ASENTO

Asenna laite tilaan, jossa laitetta ympardivan
ilman lampétila vastaa laitteen arvokilvessa
mainittua ilmastoluokkaa.

- Laajennettu lauhkea (SN): kylmalaite toimii
suunnitellusti, kun ympariston [ampétila
on 10-32 °C

- Lauhkea (N): kylmalaite toimii suunnitellusti,
kun ympéristén lampétila on 16-32 °C

- Subtrooppinen (ST): kylmalaite toimii
suunnitellusti, kun ympariston [ampétila
on 16-38 °C

- Trooppinen (T): kylmalaite toimii
suunnitellusti, kun ympariston lampdtila
on 16-43 °C
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ELINTARVIKKEIDEN VARASTOINTI

Sijoita ruuat alla olevan taulukon mukaan

Jaakaapin osasto Ruoka

e Luonnonmukaisia
sailontaaineita
sisaltavat tuotteet,

. . . kuten hillot, mehut,

Jaakaapin ovi tai muut juomat tai

hyllyt maustetuotteet.

o Al3 sijoita helposti
pilaantuvia
elintarvikkeita ténne.

e Hedelmat, yrtit ja
vihannekset tulisi
sijoittaa erikseen

Vihannessailid vihannessailioon.

o A3 sailyta jadkaapissa
banaania, sipulia,
perunaa tai valkosipulia.

Jaakaapin hylly — | e Maitotuotteet, munat
keskella

o Elintarvikkeet, joita ei
tarvitse kypsentaa
kuumentamalla, kuten
einekset, deli-lihat,
ruuantahteet.

Jaakaapin hylly —
ylhaalla

e Ruokien
pitkaaikaissailytys

o Alalaatikko: raaka liha,
siipikarja, kala

Pakastimen o Keskilaatikko:
laatikot/kori pakastevihannekset,
ranskalaiset perunat.

e Ylin kori tai hylly:
jaateld, pakastetut
hedelmat, pakastetut
leivonnaiset.

o Useimpien elintarvikkeiden optimisailyvyys
saavutetaan jdakaapin alhaisemmissa
ldmpatiloissa. Jotkin tuotteet (kuten hedelmat
ja vihannekset) saattavat karsia erittain
alhaisista lampétiloista. Taman vuoksi niita
suositellaan sailytettavaksi jadkaapin
vihanneslaatikoissa (jos jadkaapissa on
vihanneslaatikoita). Jos arkoja elintarvikkeita
ei voida suojata talla tavoin, kayta
termostaatin yleislampdétilaa.

o Jadkaapin lampdtilaksi suositellaan 4 °C ja
pakastimen lampétilaksi suositellaan
mahdollisuuksien mukaan -18 °C.

¢ Voit tarkistaa pakasteiden sailymisajat niiden
omista pakkauksista. Kyseinen sailymisaika
saavutetaan, jos pakastimen osaston
lampdtilat vastaavat osastojen viitearvoja
(yksi tahti -6 °C, kaksi tahtea -12 °C, kolme
téhtea -18 °C).

TEKNINEN APU

Voit ottaa yhteytta tekniseen tukeen siirtymalla
Internet-sivustoomme osoitteessa:
https://corporate.haier-europe.com/en/

Valitse websites-kohdassa tuotemerkkisi ja
maasi. Sinut siirretdan seuraavaksi sivulle, josta
I0ydat puhelinnumeron ja lomakkeen, jonka
tayttamalla voit pyytaa teknista tukea.

Saat lisatietoja tutustumalla sivuun

https://eprel.ec.europa.eu/ tai skannaamalla
laitteen energiamerkin mukana toimitetun QR-
koodin

Ylla oleva kuva esittda ohjauspaneelia, ja vain
vasemmalla ja oikealla olevat painikkeet toimivat
jadkaapin ohjaukseen. Vasemmanpuoleinen
painike kytkee jadkaapin paalle/pois ja oikea
painike saataa lampdétilaa.

Kytke laite paalle tai pois paaltd painamalla
tata painiketta 3 sekuntia.

Télla tuotteella on virta pois paalta- tai
sahkokatkomuistitoiminto.

@ Tata painiketta kaytetaan lampétilan
saatamiseen jadkaapissa. Kun haluat muuttaa
asetusta, paina tata anturia. Numero alkaa
vilkkua ja jos painike pysahtyy, valaistu numero
vilkkuu. Vilkkuminen lakkaa 5 sekunnin kuluttua,
ja lampatila vaihtuu vahvistetun numeron
mukaiseksi. Taman voi tehda niin monta kertaa,
kunnes haluttu taso on valittu.

Asetukset ovat 2 °C, 3 °C, 4 °C, 6 °C, 8 °C, ja
ne edustavat jadkaapin likimaaraista lampatilaa.


https://corporate.haier-europe.com/en/

Asento Olosuhteet

283 Kesa tai ymparistdn lampétila 25-35 °C

4 Kevat, syksy tai ymparistdn lampétila
15-25°C
Talvi tai ympariston lampétila
688 515 °C

Aloita Super Cool -jaahdytys: kun tama asetus
on valittu, jadkaappi toimii 2 °C:ssa 24 tuntia,
minka jalkeen toiminto pysahtyy automaattisesti
ja jadkaappi palaa takaisin alkuperdiseen
lampdtila-asetukseen.

Huomioi: Jos mahdollista, valtd Super Cool -
asetuksen tai 2 °C:een lampdtila-asetuksen
kayttamista jatkuvasti. Tama auttaa
vahentdmaan kompressorin ja
jaéhdytysjarjestelman kuormitusta.

Paina painiketta ® 15 sekunnin ajan, @ vilkkuu.
Voit tdman jalkeen kayttaa laboratorion
saadettavissa olevaa tilaa

Lamppujen vaihto-ohjeet ovat
seuraavat:

Vaihda valot (lamppuparametri:
12V /5W)

1. Irrota virtapistoke.
2. Irrota ylavalon kansi ruuvitaltalla.
3. Irrota lampunvarjostin ja vaihda

4. Aseta ylasuojus paikalleen.

1. Varmista, ettd jaakaappi on irti
seinapistokkeesta, nosta saranakansi ylos ja
pois. Irrota neljd ruuvia, jotka kiinnittavat
saranan oveen ja poista sarana ja poista sitten
jaékaappiovi.

2. Irrota kaksi ruuvia, jotka kiinnittavat
keskisaranan.

3. Poista ruuvit, jotka kiinnittavat alemman
saranan kaapin oikealle puolelle, ja poista
sitten sarana ja saadettavat jalat.




4. Poista jaakaapin ja pakastimen oven
alaosasta oikean oven rajoitin ja ota sitten
vasemman oven rajoitin tarvikepussista ja
asenna se jadkaapin oven ja pakastimenoven
vasempaan alaosaan. Irrota tappiakseli ja
asenna se toiselle puolelle.

= -} ﬁ‘t:

5. Irrota pakastimen oikea saranointireian
suojus ja asenna se vasemmalle puolelle.
Irrota vasemman puolen keskisaranaruuvin
reikatulppa ja asenna se sen jalkeen oikealle
puolelle.

6. Asenna alaosan sarana kaapin vasemmalle
puolelle, asenna sitten kaksi saadettavaa
jalkaa nykyiseen asentoon ja asenna sitten
pakastimen ovi.
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7. Asenna keskisarana vasemmalle puolelle ja
asenna sitten jadkaappiovi samaan aikaan.

/—\

8. Irrota vasen saranointireian kansi oikealle ja
asenna sen jalkeen kaapin vasemmalle
puolelle ylempi sarana ja saranakansi.




Huomio:
Tuote on vapaasti seisova jadkaappi.
Suosittelemme painokkaasti, etta sita
ei kayteta integroituna tai sisdanrakennettuna
jaékaappina sellaisissa
keittiokaapistokokoonpanoissa, joissa
tuotteelle varattu tila on vain vahan tuotetta
isompi. Valta liséksi aina asettamasta tuotetta
siten, etta se koskettaa suoraan tai on lahella
lammonlahdetta, kuten sahko- tai kaasu-
uuneja tai auringonvaloa. Alla on joitain
parametreja, joita on noudatettava.
1. Suoraa auringonvaloa El sallita
2. Vahintaan 300 mm etaisyys
[dmmonlahteesta
3. Noudata aina tarvittaessa alla olevia
etaisyysrajoituksia
e Etaisyys kaapin seiniin vasemmalla
tai oikealla puolella vahintaan 100 mm
e Etaisyys kaapin kattoon
vahintaan 200 mm
e Etaisyys kaapin takaseinaan
vahintaan 150 mm
e Kuten alla olevassa kuvassa nakyy,
seinan ja oven saranan valiin
on jaatava tilaa vahintaan 376 mm,
jotta vihanneslaatikko ja lasihyllyt
voidaan poistaa esteetta.
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Varoitus:
vihanneslaatikkoa ja lasihyllyja ei voi
poistaa jadkaapista, jos ovea avataan 90°.



SULATTA

( Jadkaapin sulatus

Pakastinosaston sulatus Normaalikéytossé jadkaappi sulaa automaattisesti.
(Kiintet tuotteet iiman tekniikkaa NO-FROST) Vesipisaroita ei tarvitse kuivata takaseinassa tai poistaa

huurretta (tdma riippuu toiminnasta).

Vesi johdetaan takaosaan tyhjennysreian kautta, ja

kompressorin 1amp6 haihduttaa sen.
Kun pakastinosaston huurrekerros P P

ylittda 3 mm, on suositeltavaa sulattaa
se, koska se lisda energiankulutusta.
1) Tuotteet, joissa on nuppi:

Kierr4 nuppi 0"-asentoon (kuva 20) » Pida jadkaappiosaston tyhjennysletku (kuva 19)

puhtaana, jotta se ei ole vedeton.

Ubeee lV —r7—4 |

| | (Fig.19 )
1) Irrota virtajohto pistorasiasta.

2) Poista pakastetut elintarvikkeet ja aseta ne véliaikaisesti kylmaan
paikkaan.

3) Jata pakastimen ovi auki sulatuksen nopeuttamiseksi.

4) Keraa vesi laitteen pohjalta.

5) Kuivaa pakastin.

6) Liita virtajohto takaisin pistorasiaan ja aseta haluttu lampétila.

7) Odota hetki ja laita pakastetut elintarvikkeet takaisin sisadan.

VAROITUS:

Valta ehdottomasti avotulen tai sahkolaitteiden, kuten
lammittimien, hoyrypuhdistimien, kynttiléiden,
kerosiinilamppujen ja vastaavien laitteiden, kayttoa
sulatusprosessin nopeuttamiseksi.

Al raapi veitsell tai millaan terévilla esineelld huurteen tai jaan
poistamiseksi. Ne voivat vahingoittaa kylmaainepiirid; vuodot
voivat aiheuttaa tulipalon tai vahingoittaa silmiasi.

Pakastinosaston sulatus
(tuotteita NO-FROST)

Sulatus on automaattinen.



Manuel d'utilisation



INFORMATIONS
SUR LA SECURITE

Veuillez lire attentivement
les instructions
d'utilisation et
d'installation !

Elles contiennent des
informations importantes
sur l'installation,
l'utilisation et I'entretien
de l'appareil.

Le fabricant n'est pas
responsable si vous ne
respectez pas les
instructions et
avertissements.

Conservez tous les
documents pour une
utilisation ultérieure ou
pour le propriétaire
suivant.

¢ Ne branchez pas
Pappareil a
I'alimentation
électrique avant d’avoir
retiré tous les
protecteurs
d'emballage et de
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transport. Tenez les
enfants a I’écart de
I'emballage et de ses
parties.

Risque de suffocation
provenant de cartons
pliants et de film
plastique !

Laissez-le reposer au
moins 4 heures avant
de I’allumer pour
permettre a I'huile du
compresseur de
décanter s’il a été
transporté
horizontalement.
Assurez-vous qu'il n'a
pas été endommagé
pendant le transport.
N’endommagez pas le
circuit réfrigérant.
Maintenez les
ouvertures de
ventilation situées dans
le bati de I'appareil ou
sur la structure
encastrée, libres de
toute obstruction.
N’utilisez jamais de
I’eau pour laver le



compresseur, essuyez-

le avec un chiffon sec

apres le nettoyage pour

éviter la rouille.
Manipulez toujours
I'appareil avec au
moins deux personnes
parce qu'il est lourd.
Installez et mettez a
niveau l'appareil dans
une zone adaptée a sa
taille et a son
utilisation.

e Assurez-vous que les

informations
électriques figurant
sur la plaque
signalétique sont
conformes a
I'alimentation
électrique. Si ce n'est
pas le cas, contactez
un électricien.
L'appareil est alimenté
par une alimentation
de 220-240 VCA/50 Hz.
Les variations
anormales de tension
peuvent provoquer
I'arrét de I'appareil ou
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endommager le
régulateur de
température ou le
compresseur, ou il
peut y avoir un bruit
anormal lors du
fonctionnement. Dans
ce cas, un régulateur
automatique doit étre
monté.

Uniquement pour le
Royaume-Uni :

Le cordon
d'alimentation de
I'appareil est équipé
d'une fiche 3 poles
(de mise a la terre) qui
s'adapte a une prise
standard 3 péles

(de mise a la terre).
Ne coupez jamais ou
ne démontez jamais la
troisieme broche
(mise a la terre). Une
fois lI'appareil installé,
la fiche doit étre
accessible.
Assurez-vous que le
cable secteur ne se
retrouve pas coincé



sous lI'appareil pendant
et apres le transport/le
déplacement de
I'appareil, pour éviter
de couper ou
d’endommager le cable
secteur. Si le cordon
d’alimentation est
endommagé, faites-le
remplacer par le
fabricant, le service
aprés-vente ou un
électricien qualifié
pour éviter tout risque
d’accident.

Ne pas installer
I'appareil dans des
endroits humides,
huileux ou
poussiéreux, ne pas
I'exposer a la lumiére
directe du soleil et a
I'eau.

Ne pas installer
I'appareil a proximité
de radiateurs ou de
matériaux
inflammables.

POUR les appareils
équipés d'un
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compartiment
congélateur : en cas
de panne de courant,
n’ouvrez pas le
couvercle. Les
aliments congelés ne
devraient pas étre
affectés si la panne
dure moins que les
heures indiquées sur
I'étiquette signalétique
(temps de montée en
température). Si la
panne dure plus
longtemps, alors il
convient de vérifier les
aliments et de les
manger
immédiatement ou
bien de les cuire et de
les congeler a
nouveau.

Si vous trouvez que le
couvercle de I’appareil
est difficile a ouvrir
juste apres l'avoir
fermé, ne soyez pas
inquiet. Cela vient de
la différence de
pression qui doit



s'égaliser et permettre
au couvercle de
s’ouvrir normalement
aprés quelques
minutes.

Ne conservez pas de
médicaments, de
bactéries ou d'agents
chimiques dans
I'appareil. Cet appareil
est un appareil
électroménager, il
n'est pas recommandé
de stocker des
produits qui
nécessitent des
températures strictes.
Ne pas tirer ou plier de
maniére excessive le
cordon d'alimentation
ou ne pas toucher la
fiche avec les mains
mouillées.

Ne conservez pas des
produits contenant
des gaz propulseurs
inflammables (par ex.
des bombes de
pulvérisation) ou des
substances explosives
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dans l'appareil. Risque
d'explosion !

Ne placez pas d'objets
instables (objets
lourds, récipients
remplis d'eau) sur le
dessus du
réfrigérateur, pour
éviter les blessures
corporelles causées
par une chute ou une
électrocution causée
par le contact avec de
I'eau.

Ne pas utiliser
d’appareils électriques
a l'intérieur des
compartiments de
conservation des
aliments, sauf s'ils
correspondent aux
modeéles
recommandés par le
fabricant.

Ne touchez pas les
éléments de
refroidissement
internes, en particulier
avec les mains
mouillées, afin d’éviter



les fissures ou les
blessures.

Les enfants, les
personnes qui ont des
capacités physiques,
mentales ou
sensorielles limitées,
ainsi que les
personnes qui ont des
connaissances
insuffisantes en
matiére de sécurité
d'utilisation de
I'appareil sont a
risque.

Vérifiez que les
enfants et les
personnes vulnérables
ont compris les
dangers. Une
personne responsable
de la sécurité doit
surveiller les enfants
et les personnes
vulnérables qui
utilisent I'appareil ou
leur expliquer son
fonctionnement. Seuls
les enfants agés de

8 ans et plus peuvent
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utiliser I'appareil.

Les enfants ne doivent
pas jouer avec
I'appareil.

Les enfants agés de
3 a 8 ans sont
autorisés a remplir et
vider cet appareil.
POUR les appareils
avec compartiment
congélateur : ne
conservez pas de
liquides en bouteille
ou en canette (surtout
les boissons
gazeuses) dans le
compartiment
congélateur.

Les bouteilles et les
canettes peuvent
éclater!

POUR les appareils
équipés d'un
compartiment
congélateur : ne
placez jamais
d'aliments congelés
dans votre bouche
juste apres les avoir
sortis du



compartiment
congélateur. Risque de
brilures a basse
température !

Gardez les piéces en
plastique et le joint de
porte exempt d'huile et
de graisse. Dans le cas
contraire, les piéces
en plastique et le joint
de porte deviendront
poreux.

Avant de procéder a
tout fonctionnement,
débrancher le cordon
électrique de la prise
électrique.

N’utilisez pas des
dispositifs mécaniques
ou d’autres moyens
pour accélérer le
processus de
dégivrage, hormis ceux
recommandés par le
fabricant.

Ne pas utiliser d'objets
pointus ou tranchants
comme des couteaux
ou des fourchettes
pour retire la couche
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de glace.

Ne jamais utiliser de
séche-cheveux, de
chauffages électriques
ou d'autres appareils
électriques similaires
pour le dégivrage.

Il est recommandé de
garder la fiche dans un
état propre, tout résidu
de poussiére présente
en exces sur la fiche
peut étre la cause d'un
incendie.

N'essayez pas de
réparer, démonter ou
modifier I'appareil
vous-méme. En cas de
réparation, veuillez
contacter notre service
clientele.

Supervisez les enfants
pendant le nettoyage
ou l'entretien de
I'appareil.

Ne nettoyez pas les
clayettes froides en
verre a l'eau chaude.
Un changement
soudain de



température peut

casser le verre.

AVERTISSEMENT :

Les tubes du circuit de

réfrigération

transportent une petite
quantité d'un
frigorigéne
respectueux de

I'environnement mais

inflammable (R600a) et

d'un gaz isolant

(cyclopentane). Il

n‘endommage pas la

couche d'ozone et
n‘augmente pas l'effet
de serre. Si le
réfrigérant s'échappe,

il risque de blesser

VvOs yeux ou de

s'enflammer.

En cas de dommages

du circuit de

réfrigérant :

- Eteignez I'appareil et
débranchez la fiche
secteur,

- N’approchez jamais
de 'appareil ni
flammes nues ni
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sources
d'inflammation,
- Aérez bien la piéce
pendant plusieurs
minutes,
Informez le service a
la clientéle.
AVERTISSEMENT :
N’endommagez pas la
fiche et/ou le cordon
d'alimentation ; cela
pourrait provoquer des
chocs électriques ou
des incendies.
AVERTISSEMENT :
N'utilisez pas des
systémes multiprises
portatifs ou des
alimentations
portatives. Nous ne
recommandons pas
l'utilisation de
rallonges et
d’adaptateurs
multiples.
N'essayez pas de vous
asseoir ou de vous
tenir debout sur le
dessus de I'appareil.
Vous pourriez vous



blesser ou
endommager
I'appareil. Cet appareil
n'est pas congu pour
étre empilé avec
d’autres appareils.

Le produit est congu et
fabriqué pour un
usage domestique
uniquement.

Seules les piéces
d'origine fournies par
le fabricant peuvent
étre utilisées.

Le fabricant garantit
que seules ces piéces
satisfont aux
exigences de sécurité.
L’ouverture prolongée
de la porte peut
entrainer une
augmentation
significative de la
température dans les
compartiments de
Pappareil.

Nettoyez
régulierement les
surfaces pouvant se
retrouver au contact
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des aliments et les
systémes
d'écoulement
accessibles.

Nettoyez les réservoirs
d’eau s’ils n’ont pas
été utilisés pendant
48 h ; rincez le
systéeme d’eau
raccordé a l'arrivée
d’eau si I’eau n’a pas
été tirée pendant

5 jours.

Conservez au
réfrigérateur la viande
et le poisson crus
dans des récipients
adaptés, afin qu’ils ne
se retrouvent pas au
contact d’autres
aliments et qu’ils ne
s'égouttent pas
dessus.

Les compartiments
pour produits surgelés
a deux étoiles

(s’ils sont présents
dans I'appareil) sont
adaptés pour
conserver les aliments



pré-surgelés,
conserver ou préparer
des glaces et fabriquer
des glagons.

Les compartiments a
une, deux et trois
étoiles, s’ils sont
présents dans
I’appareil, ne sont pas
adaptés pour surgeler
les aliments frais.

Si I'appareil reste vide
pendant de longues
périodes, éteignez-le,
dégivrez-le, nettoyez-
le, séchez-le et laissez
la porte ouverte pour
prévenir la formation
de moisissure a
intérieur de I’appareil.
Source lumineuse
remplagable (LED
uniquement) par un
professionnel

Ce produit contient
une source lumineuse
de classe d’efficacité
énergétique G.

@ 26

POUR les caves a vin :
cet appareil est destiné
a étre utilisé
exclusivement pour le
stockage du vin

POUR un appareil
autonome : cet
appareil de
réfrigération n'est pas
destiné a étre utilisé
comme un appareil
encastré

POUR les appareils
sans compartiment

4 étoiles : cet appareil
de réfrigération n'est
pas adapté a la
congélation des
denrées alimentaires
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POUR les appareils sans compartiment

4 étoiles : cet appareil de réfrigération n'est pas
adapté a la congélation des denrées
alimentaires

POUR un appareil autonome : cet appareil de
réfrigération n'est pas destiné a étre utilisé
comme un appareil encastré

POUR les caves a vin : cet appareil est destiné a
étre utilisé exclusivement pour le stockage du vin

Description

Panneau de commande
électronique

Clayette en verre

Couvercle bac a légumes

Bac a légumes

Tiroir du congélateur

Pieds réglables

Balconnet de porte
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POSITIONNEMENT

Installez cet appareil a un endroit ou la

température ambiante correspond a la classe
climatique indiquée sur la plaque signalétique

de l'appareil :

- Tempérée prolongée (SN) : ‘cet appareil de

réfrigération est destiné a étre utilisé a des
températures ambiantes allant de 10 °C a

32°C

- Tempérée (N) : ‘cet appareil de réfrigération

est destiné a étre utilisé a des températures
ambiantes allant de 16 °C a 32 °C’

- Subtropicale (ST) : ‘cet appareil de
réfrigération est destiné a étre utilisé ades
températures ambiantes allant de 16 °C a

38°C

- Tropicale (T) : ‘cet appareil de réfrigération
est destiné a étre utilisé a des températures
ambiantes allant de 16 °C a 43 °C’



CONSERVATION DES ALIMENTS

Placez les différents aliments dans différents
compartiments selon le tableau ci-dessous

Compartiment

du réfrigérateur Type d'aliment

e Aliments avec
conservateurs naturels tels
que confitures, jus de fruits,
boissons, condiments.

Porte ou
balconnets du
compartiment

duréfrigérateur | o Ne conservez pas des

aliments périssables

e Les fruits, les herbes et
les légumes doivent étre
L placés séparément dans
_ Tiroirs le bac & légumes
alégumes
(tiroir & salade) | * Ne conservez pas les
bananes, oignons,

pommes de terre et l'ail au

réfrigérateur
Clayette du
réfrigérateur — e Produits laitiers, ceufs
milieu
Clayette du e Aliments qui n'ont pas
réfrigérateur — besoin de cuisson, t’els
haut que les plats cuisinés, la
charcuterie, les restes.
e Aliments pour la
conservationdelongue
durée
e Tiroir inférieur pour la
- viande crue, la volaille,le
Tiroir(s)/bac du

) poisson
congélateur L
o Tiroir central pour les

légumes surgelés, lesfrites.

e Bacsupérieur pourlacréme
glacée, les fruits surgelés,
les produits cuits surgelés.

Pour la plupart des catégories d'aliments,

le temps de conservation le plus long dans le
compartiment réfrigérateur est obtenu avec
des températures plus froides. Etant donné
que certains produits particuliers (comme les
fruits et Ilégumes frais) peuvent étre
endommagés par des températures plus
froides, il est suggéré de les garder dans les
tiroirs a légumes, s'ils sont présents. S'ils ne
sont pas présents, maintenez un réglage
moyen pour le thermostat.
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o |l est suggéré de régler la température a 4 °C
dans le compartiment réfrigérateur et, si
possible, a -18 °C dans le compartiment
congélateur.

Pour les aliments congelés, reportez-vous au
temps de conservation indiqué sur
I'emballage des aliments. Ce temps de
conservation est obtenu chaque fois que le
réglage respecte les températures de
référence du compartiment (une étoile -6 °C,
deux étoiles -12 °C, trois étoiles -18 °C)

ASSISTANCE TECHNIQUE

Pour contacter I'assistance technique, visitez notre
site web : https://corporate.haier-europe.com/en/

Dans la section « site web », choisissez la
marque de votre produit et votre pays. Vous
serez redirigé vers le site web spécifique ou
vous trouverez le numéro de téléphone et le
formulaire pour contacter |'assistance technique.

Pour plus d'informations sur le produit, consultez
https://eprel.ec.europa.eu/ ou scannez le code
QR sur l'étiquette énergétique fournie avec
I'appareil.

L'image ci-dessus est le panneau de commande
et seuls les boutons de gauche et de droite
servent a controler le réfrigérateur. Le bouton de
gauche sert a allumer/éteindre le réfrigérateur,
tandis que le bouton de droite sert a régler la
température.

Appuyez sur ce bouton pendant 3 secondes
pour allumer ou éteindre I'appareil.

Ce produit est doté d'une fonction de
mémoire en cas de coupure de courant ou de
panne de courant.

9 Cette touche permet de régler la température
a l'intérieur du réfrigérateur. Appuyez sur ce
capteur pour effectuer un réglage, le numéro
commence a clignoter, et si le bouton s'arréte,
le numéro lumineux clignote, au bout de

5 secondes il cesse de clignoter, et le décalage


https://corporate.haier-europe.com/en/

de température correspondant au numéro est
confirmé, puis autant de fois que nécessaire
jusqu’a ce que le niveau souhaité soit
sélectionné. Les parametres vont du mode
Super refroidissement a 2 °C, 3 °C, 4 °C, 6 °C,
8 °C, et cela représente la température
approximative du réfrigérateur.

Position Conditions
283 Température estivale ou ambiante
comprise entre 25 et 35 °C
4 Température de printemps, automne ou
ambiante comprise entre 15 et 25 °C
688 Température hivernale ou ambiante
comprise entre 5 et 15 °C

Démarrage du mode Super refroidissement :
lorsque le mode Super refroidissement est
sélectionné, cela signifie que le réfrigérateur
fonctionne a 2 °C pendant 24 heures. Ensuite, la
fonction s'arréte automatiquement, puis revient
au réglage de la température d'origine.

Veuillez noter : Dans la mesure du possible,
évitez d'avoir la température réglée sur Super
refroidissement ou 2 °C tout le temps. Cela
permettra de réduire la pression sur le
compresseur et le systeme de réfrigération.

f] !
Appuyez sur @ pendant 15 s, la touche ® se
met a clignoter, puis accédez a I'état réglable
en laboratoire

Les instructions de fonctionnement
de remplacement de la lampe sont les
suivantes :

Remplacez les ampoules (paramétre de
la lampe : 12 V/5 W)

1. Débranchez le cordon d'alimentation.

2. Retirez le couvercle de lalampe
supérieure a l'aide d'un tournevis.

3. Retirez I'ampoule et remplacez-la.

4. Remettez le couvercle de la lampe.

1. Assurez-vous que le réfrigérateur est
débranché, appuyez légérement sur le
couvercle de la charniére vers le haut pour
'enlever, retirez les quatre vis qui fixent la
charniere supérieure de la porte et retirez la
charniére, puis retirez la porte du réfrigérateur.

2. Retirez les deux vis qui fixent la charniére
centrale.

3. Retirez les vis qui fixent la charniére
inférieure sur le c6té droit de I'armoire, puis la
charniére et les pieds réglables.
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4. Retirez le butoir de la porte droite situé en
bas de la porte du réfrigérateur et du
congélateur, puis retirez le butoir de la porte
gauche du sac d'accessoires, installez-le sur
le coté inférieur gauche de la porte du
réfrigérateur et du congélateur. Retirez la tige
et installez-la de I'autre cbté.

5. Retirez le cache-trou de la charniére droite
du congélateur, installez-le sur le coté gauche.
Retirez la cheville de trou de vis de la charniére
centrale située sur le cOté gauche, puis
installez-la a droite.

6. Installez la charniére inférieure sur le coté
gauche de l'armoire, puis installez les deux
pieds réglables sur la position actuelle, puis
installez la porte du congélateur.

7. Installez la charniére centrale sur le coté
gauche, puis installez la porte du réfrigérateur
en méme temps.

8. Retirez le cache-trou gauche de la charniere
sur le coté droit, puis installez la charniere
supérieure et le couvercle de charniére du coté
gauche de I'armoire.




Attention :
Le produit est un réfrigérateur en pose libre,
il est donc fortement déconseillé de I'utiliser
en tant que réfrigérateur intégré ou encastrable
dans un meuble fermé. Evitez toujours
de placer le produit en contact direct
ou a proximité d'une source de chaleur,
telle que le gaz électrique, les fours
et la lumiéere du soleil. Voici quelques
parametres a respecter :
1. AUCUNE lumiére directe du soleil
n'est autorisée ;
2. L’appareil doit étre installé a au moins
300 mm de toute source de chaleur ;
3. Uniquement en cas de nécessité, respectez
toujours la limite de distance indiquée
ci-dessous :
e Distance par rapport au c6té gauche
ou droit d’'un meuble : au moins 100 mm ;
e Distance par rapport a la partie supérieure
d’un meuble : au moins 200 mm ;
e Distance par rapport a l'arriere
d’un meuble : au moins 150 mm ;
e Comme le montre lillustration ci-dessous,
il faut au moins 376 mm (entre le mur et
le coté avec charniere de la porte) pour
pouvoir retirer le bac a légumes et les
clayettes en verre sans obstacle.
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Avertissement :

lorsque la porte est ouverte a 90°, il est
impossible de sortir le bac a légumes

et les clayettes en verre du réfrigérateur.



DEGIVRAGE

Dégivrage du compartiment du

congélateur
(produits fixes sans technologie NO-FROST)

( Dégivrage du compartiment du réfrigérateur )

Pendant son fonctionnement normal, le réfrigérateur est
dégivré automatiquement. Il n'y a pas besoin de sécher les
gouttes d'eau présentes sur la paroi arriére ou de retirer le
givre (cela dépend du fonctionnement).

L'eau est acheminée vers la partie arriére par le biais de
l'orifice d'écoulement qui s'y trouve et la chaleur du
compresseur permet de I'évaporer.

Lorsque la couche de givre présente dans
le compartiment du congélateur dépasse
de 3mm, il est recommandé de procéder
au dégivrage puisque cela augmente la
consommation d'énergie.

1) Produits avec bouton :

Tournez le bouton jusqu'a la position 0

" (fig. 20). « Garder dans un état propre, le tuyau d'écoulement (Fig.
19) dans le compartiment du réfrigérateur pour qu'il soit
exempt d'eau.

o ? - -
I | . Fig.19 |
1) Débrancher le cordon d'alimentation.

2) Retirer les aliments surgelés et les placer provisoirement dans
un endroit froid.

3) Laisser la porte du congélateur ouverte pour accélérer le
dégivrage.

4) Collecter I'eau au fond de I'appareil.

5) Sécher le congélateur.

6) Rebrancher le cordon d'alimentation et régler les valeurs
souhaitées.

7) Attendre un moment et ré-introduire les aliments surgelés.

AVERTISSEMENT :

Eviter impérativement I'utilisation de flammes ou d'appareils
électriques,

tels que des radiateurs, nettoyeurs vapeur, bougies, lampes a
pétrole et similaires pour accélérer la phase de dégivrage.

Ne pas gratter avec un couteau ou un objet tranchant pour retirer
le givre ou la glace présents. lls peuvent endommager le circuit
réfrigérant, toute fuite de celui-ci peut provoquer un incendie ou
endommager vos yeux.

Dégivrage du compartiment du congélateur
(produits NO-FROST)

Le dégivrage est automatique.



Korisnicki prirucnik



SIGURNOSNE
INFORMACIJE

Pazljivo procitajte upute
za rukovanje uredajem i
njegovo postavljanje!

U njima ¢ete pronadi
vazne informacije o
postavljanju, uporabi i
odrzavanju uredaja.

Proizvodac nije
odgovoran ako se ne
budete pridrzavali uputa i
upozorenja.

Sacuvajte sve dokumente
za kasniju uporabu ili

buduceg vlasnika uredaja.

¢ Ne prikljucujte uredaj
na mrezu za napajanje
dok u potpunosti ne
uklonite zastitnu i
transportnu ambalazu.
Drzite djecu podalje od
ambalaze i njezinih
dijelova.

e Postoji opasnost od
gusenja preklopnom
kartonskom
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ambalazom i
plasticnom folijom!
Prije nego sto
pokrenete uredaj,
ostavite ga da stoji
najmanje 4 sata kako bi
se ulje kompresora
slilo u kuciste ako se
zamrziva€ prenosio u
vodoravnom polozaju.
Pazite da nema
ostecenja nastalih u
transportu.

Ne ostecujte zatvoreni
sustav rashladnog
sredstva.

Pazite da ventilacijski
otvori na uredaju ili
ugradenim sklopovima
ne budu zaprijeceni.
Kompresor nikada
nemojte Cistiti vodom.
Temeljito ga obrisSite
suhom krpom nakon
CiS¢enja kako biste
sprijec€ili nastajanje
hrde.

Zbog tezine uredaja
uvijek ga pomicite s
barem josS dvjema
osobama.



o Postavite i nivelirajte
uredaj na mjesto
prikladno za njegovu
veli€inu i uporabu.
Provjerite odgovara li
elektricno napajanje
podacima na natpisnoj
plocici. Ako ne
odgovara, obratite se
elektri€aru.

Da bi uredaj radio,
potreban je izvor
napajanja ja€ine

220 - 240 V AC/ 50 Hz.
Neobi¢na naponska
kolebanja mogu
dovesti do
neuspjesnog
pokretanja uredaja,
ostetiti mehanizam
regulacije temperature
ili kompresor, a mogu
izazvati i neobi€nu
buku pri radu uredaja.
U tom je sluc¢ajno
potrebno ugraditi
uredaj za automatsku
regulaciju napona.
Samo za Ujedinjeno
Kraljevstvo: Na kabelu
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za napajanje uredaja
postavljen je trostruki
utika¢ (uzemljenje)
kojem odgovara
standardna trostruka
(uzemljena) uti¢nica.
Nikada nemojte

pin (uzemljenje).
Nakon postavljanja
uredaja, utika¢ mora
biti lako dostupan.
Pripazite da glavni
kabeli ne budu
zaprijeceni ispod
uredaja tijekom i
nakon prenosenjal/
nosenja uredaja kako
biste izbjegli da se
navedeni kabeli
prerezu ili ostete. Ako
je kabel za napajanje
ostec¢en, mora ga
zamijeniti proizvodac,
njegov serviser ili
osobe sliénih
kvalifikacija da bi se
izbjegla opasnost.

Ne postavljajte uredaj
na vlazna, masnaili



prasnjava mjesta te ga
ne izlazite izravnoj
Suncéevoj svjetlosti ili
vodi.

Ne postavljajte uredaj
u blizini grijaca ili
zapaljivih materijala.
ZA uredaje s odjeljkom
zamrzivaca: ako dode
do nestanka elektricne
energije, ne otvarajte
poklopac. Ako
nestanak elektricne
energije traje krace od
broja sati navedenog
na natpisnoj oznaci
(vrijeme trajanja
porasta temperature),
zaledena bi hrana
trebala biti u redu. Ako
nestanak elektricne
energije traje dulje od
navedenog vremena,
zaledena hrana treba
se provjeriti i odmah
konzumirati ili skuhati
pa ponovno zalediti.
Ne brinite se ako ne
budete mogli lako
otvoriti poklopac
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uredaja odmah nakon
njegova zatvaranja.
Navedena pojava
uzrokovana je razlikom
u tlaku koji ¢e se
izjednagiti kako bi se
poklopac mogao
normalno otvoriti
nakon nekoliko minuta.
Ne skladistite lijekove,
bakterije ili kemijska
sredstva u uredaju.
Uredaj je namijenjen
za uporabu u
kuéanstvima te se
stoga ne preporucuje
skladistenje materijala
Cije Guvanje iziskuje
to¢no odredene
temperature.

Ne vucite snazno i ne
presavijajte kabel za
napajanje te ne
dodirujte utika¢
mokrim rukama.

Ne skladistite
proizvode sa
zapaljivim punjenjem
(npr. boje u spreju) ili



eksplozivne tvari u
uredaju. Rizik od
eksplozije!

Da biste izbjegli
tjelesne ozljede od
pada ili strujni udar
zbog doticaja s
vodom, ne stavljajte
nestabilne predmete
(teSke predmete,
spremnike s vodom)
na hladnjak.

Ne upotrebljavajte
elektricne uredaje u
odjeljcima za €uvanje
hrane, osim ako je
navedenu uporabu
preporucio
proizvodac.

Nemojte dodirivati
unutarnje rashladne
elemente, posebno ne
mokrim rukama, kako
biste izbjegli pukotine
ili ozljede.

U opasnosti su djeca,
ljudi s ograni¢enim
fizickim, mentalnim ili
osjetilnim
sposobnostima te ljudi

koji nemaju dovoljno
Znanja o sigurnoj
uporabi uredaja.
Provijerite jesu li djeca
i ugrozene osobe
razumjele opasnosti.
Osoba odgovorna za
sigurnost mora
nadgledati djecu i
ugrozene osobe koje
upotrebljavaju uredaj
ili im davati upute o
uporabi. Samo djeca
od osam godina ili
starija smiju
upotrebljavati ureda;.
Djeca se ne smiju
igrati uredajem.
Djeca u dobi od 3 do
8 godina smiju puniti
ovaj uredaj i vaditi
namirnice iz njega.
ZA uredaje s odjeljkom
zamrzivaca: ne
skladistite tekuéine u
bocama ili imenkama
(pogotovo gazirana
pi¢a) u odjeljku
zamrzivaca. Boce i
limenke mogu
eksplodirati!



ZA uredaje s odjeljkom
zamrzivac€a: nikada ne
stavljajte zaledenu
hranu izravno iz
odjeljka zamrzivac¢a u
usta. Rizik od opeklina
pri niskim
temperaturama!
Zastitite plasti¢ne
dijelove i gumu na
vratima od ulja i
masnoc¢a, inace ¢e
postati porozni.

Prije izvodenja bilo
koje radnje, izvucite
kabel za napajanje iz
uti€nice.

Ne upotrebljavajte
mehanicke uredaje ili
bilo kakve druge alate
kako biste ubrzali
postupak odledivanja,
osim onih koje je
preporucio
proizvodac.

Ne upotrebljavajte
Siljaste ili oStre
predmete, poput
nozeva ili vilica, kako
biste uklonili led.
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Nikada ne
upotrebljavajte susila
za kosu, elektricne
grijace ili druge
elektri€ne uredaje za
odledivanje.
Savjetujemo vam da
ocistite i kabel za
napajanje jer bilo
kakve prevelike
naslage prasine na
kabelu za napajanje
mogu uzrokovati
pozar.

Ne pokusavajte sami
popravljati ili
rastavljati uredaj te
Ciniti ikakve preinake
na uredaju. Ako je
potreban bilo kakav
popravak, obratite se
nasoj korisni€koj
sluzbi.

Djecu je potrebno
nadzirati za vrijeme
€iSéenja ili odrzavanja
uredaja.

Nemoijte Cistiti hladne
staklene police
vruéom vodom. Staklo



moze puknuti zbog

nagle promjene

temperature.

UPOZORENJE:

Cijevima zatvorenog

rashladnog sustava

te€e mala koli€ina
ekoloski prihvatljivog,
no zapaljivog
rashladnog sredstva

(R600a) i izolacijskog

plina (ciklopentan).

Nije Stetna za ozonski

omotac i ne pojacava

ucinak staklenika.

Iscuri li rashladno

sredstvo, moze

dovesti do ozljede oka

ili se zapaliti.

Ako se zatvoreni

sustav rashladnog

sredstva osteti:

- Iskljucite uredaj i
izvucite utikac za
elektriCnu mrezu

- Uredaj se ne mora
drzati podalje od
otvorenog plamena
i/ili izvora zapaljenja

- Prostoriju temeljito
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nekoliko minuta

prozracite
- Obavijestite sluzbu

za korisnike
UPOZORENJE: Ne
ostecujte utikac i/ili
kabel za napajanje jer
moze doci do pojave
strujnih udara ili
pozara.
UPOZORENJE:
Nemojte upotrebljavati
viSe prijenosnih
utiénica ili prijenosnih
sustava napajanja. Ne
preporuc¢ujemo vam
uporabu produznih
kabela i viSekanalnih
prilagodnika.
Ne pokusavajte sjesti
ili stati na uredaj.
Mozete se ozlijediti ili
ostetiti uredaj. Ovaj
uredaj nije namijenjen
za postavljanje na
drugi uredaj ili pod
njega.
Ovaj je uredaj
osmisljen i izraden
samo za uporabu u
kuéanstvu.



Smijete upotrebljavati
samo originalne
dijelove koje dobavlja
proizvodac.
Proizvodac¢ jam¢i da
samo ti dijelovi
ispunjavaju
sigurnosne zahtjeve.
Ako se vrata dugo
ostave otvorenim, to
moze uzrokovati
znacajno povecanje
temperature u
odjeljcima uredaja.
Redovito Cistite
povrsine koje mogu
doci u doticaj s
namirnicama i
dostupne sustave
odvodnje.

Spremnike za vodu
ocistite ako se nisu
koristili 48 sati;
isperite sustav za vodu
spojen na dovod vode
ako se voda nije crpila
5 dana.

Sirovo meso i ribu
cuvajte u
odgovarajucéim

posudama u hladnjaku
tako da ne dolaze u
doticaj s drugim
namirnicama i ne
kapaju na njih.
Odjeljci zamrznute
hrane s dvije zvjezdice
(ako se nalaze u
uredaju) prikladni su
za spremanje
unaprijed zamrznutih
namirnica, ¢uvanje ili
pripremu sladoleda i
izradu kockica leda.
Odjeljci s jednom,
dvije i tri zvjezdice,
ako se nalaze u
uredaju, nisu prikladni
za zamrzavanje svjezih
namirnica.

Ako uredaj dulje
vrijeme ostaje prazan,
iskljucite ga,
odmrznite, ocistite,
osusite i ostavite vrata
otvorena kako biste
sprijecili stvaranje
plijesni u uredaju.



ZA hladnjake vina:
ovaj uredaj namijenjen
je iskljucivo za drzanje
vina

ZA samostalni uredaj:
ovaj rashladni uredaj
nije namijenjen za
uporabu kao
ugradbeni uredaj

ZA uredaje bez
odjeljka s 4 zvjezdice:
ovaj rashladni uredaj
nije prikladan za
zamrzavanje
namirnica.

Izvor svjetlosti (samo
LED) moze zamijeniti
struéna osoba

Ovaj proizvod sadrzi
izvor svjetlosti razreda
energetske
u€inkovitosti G.
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i Ne Opis

ElektroniC¢ka upravljacka
plo€a

Staklena polica

Poklopac ladice za voce i
povrcée

® e

Ladica zamrzivaca

Namjestiva nozica

@
@
&)
—— @ | Ladica za voce i povrée
®
®
@

Police na vratima

®

ZA uredaje bez odjeljka s 4 zvjezdice: ovaj POSTAVLJANJE

rashladni uredaj nije prikladan za zamrzavanje

namirnica Ovaj uredaj postavite na mjesto na kojem
temperatura okoline odgovara klimatskom

ZA samostalni uredaj: ovaj rashladni uredaj nije razredu navedenom na Koji je naznacen na

namijenjen za uporabu kao ugradbeni uredaj natpisnoj plocici uredaja:

ZA hladnjake vina: ovaj uredaj namijenjen je - proSireni umjereni (SN): ,ovaj rashladni

iskljucivo za drzanje vina uredaj namijenjen je upotrebi pri

temperaturama okoline od 10 °C do 32 °C”;

- umjereni (N): ,ovaj rashladni uredaj
namijenjen je upotrebi pri temperaturama
okoline od 16 °C do 32 °C”;

- suptropski (ST): ,ovaj rashladni uredaj
namijenjen je upotrebi pri temperaturama
okoline od 16 °C do 38 °C”;

- tropski (T): ,ovaj rashladni uredaj namijenjen

je upotrebi pri temperaturama okoline od 16 °C
do 43 °C%;
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SPREMANJE NAMIRNICA

Razli¢ite namirnice stavite u razli€ite odjeljke u
skladu s tablicom u nastavku:

Odijeljak
hladnjaka Vrsta hrane
e Namirnice s prirodnim
konzervansima, kao $to
Vrata ili pretinci su dzemovi, sokovi,
odjelika hladnjaka pica, zacini
* Nemojte spremati
kvarljive namirnice.
e Voce, zacinsko bilje i
povrée trebaju se drzati
Ladice za vocée i u zasebnom pretincu.
povrce o Nemojte drzati banane,
luk, krumpire i €eSnjak u
hladnjaku.
Polica hladnjaka — | e Milijecni proizvodi, jaja
srednja

e Namirnice koje nije
potrebno kuhati, kao $to
su jela koja su odmah
spremna za
konzumaciju,
suhomesnati proizvoda,
ostaci

Polica hladnjaka —
gornja

e Hrana za dugotrajno
Cuvanje

¢ Donja ladica za sirovo
meso, perad, ribu

Ladice/polica e Srednja ladica za
zamrzivaca zamrznuto povrce,
smrznute krumpirice

e Gornja polica za
sladoled, smrznuto
vocée, smrznute
pekarske proizvode.

e Za vecinu kategorija hrane najduze razdoblje
Cuvanja u hladnjaku postize se uz hladnije
temperature. Buduc¢i da se neki proizvodi
(poput svjezeg voéa i povréa) mogu pokvariti
na hladnijim temperaturama, preporucuje se
da se drze u ladicama za voce i povrée, ako
ih ima. Ako ih nema, odrZavajte prosje¢nu
postavku termostata.

Preporucuje se da se temperatura u
hladnjaku postavi na 4 °C, a, ako je moguce,
na -18 °C u zamrzivacu.

e Za smrznutu hranu pogledajte razdoblje
¢uvanja navedeno na ambalazi te hrane.
To razdoblje ¢uvanja postiZze se kad god
postavka odgovara referentnim
temperaturama odjeljka (jedna zvjezdica -
6 °C, dvije zvjezdice -12 °C, tri zvjezdice -
18 °C)

TEHNICKA POMOC

Sluzbi za tehni¢ku pomo¢ obratite se tako da
posjetite nase mrezno mjesto:
https://corporate.haier-europe.com/en/

Pod odjeljkom ,mrezno mjesto” odaberite robnu
marku svojeg proizvoda i svoju drZavu.
Preusmjerit ¢e vas se na konkretno mrezno
mjesto gdje mozete pronaéi telefonski broj i
obrazac za obracanje sluzbi za tehni¢ku pomo¢.

Dodatne informacije o proizvodu mozete pronaci
na  adresi https://eprel.ec.europa.eu/  ili
skeniranjem koda QR na energetskoj oznaci
isporu¢enoj uz uredaj

Na gornjoj je slici prikazana upravljacka plo¢a, a
hladnjakom se upravlja samo s pomo¢u gumba
s lijeve i desne strane. Lijevi gumb sluzi za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje hladnjaka, a desni
gumb sluzi za namjestanje temperature.

Ovaj gumb pritisnite na 3 sekunde za
uklju€ivanije ili iskljuivanje uredaja.
Ovaj proizvod ima funkciju memorije
iskljucenja ili nestanka struje.

& Ovaj se gumb upotrebljava za namjestanje
temperature u hladnjaku. Pritisnite ovaj senzor
za namjestanje, broj pocinje treperiti, a ako se
gumb zaustavi, uklju€eni broj treperi, nakon

5 sekundi prestaje treperiti i potvrduje se pomak
temperature koji odgovara broju, a zatim
onoliko puta koliko je potrebno dok se ne
odabere Zeljena razina. Raspon namjestanja je
od super hladenja, 2 °C, 3 °C, 4 °C,6 °C, 8 °Ci
prikazat ¢e pribliznu temperaturu hladnjaka.
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Polozaj Uvjeti

Ljetna temperatura ili temperatura

2i3 okoline izmedu 25 | 35 °C

Proljece, jesen ili temperatura okoline
izmedu 1525 °C

Zima ili temperatura okoline izmedu

6i8 5i15°C

Pocnite super hladenje: kada je odabrano
super hladenje, to znaci da ¢e hladnjak 24 sata
raditi na 2 °C, nakon cega ¢e se funkcija
automatski iskljuciti, a zatim vratiti na izvornu
postavku temperature.

Napomena: Ako je moguce, izbjegavajte da je
cijelo vrijeme postavka temperature postavljena
na super hladenje ili 2 °C. Tako se ublazava
optereéenje kompresora i rashladnog sustava.

f] N
Pritisnite gumb ® na 15 s, @ treperenie tipke, a
zatim pristupite stanju koje se mozZe namjestiti u
laboratoriju

Upute za zamjene zarulje su:

Zamijenite svjetla (parametar Zarulje:
12 V/I5 W)

1. IskopCajte utikac.

2. Skinite poklopac gornje svjetiljke s
pomocu odvijaca.

3. Skinite sjenilo i zamijenite

4. Zatim vratite gornji poklopac

1. Provjerite je li hladnjak iskop€an, izvucite
poklopac Sarke, uklonite Cetiri vijka koji
pri€vr8¢uju gornju Sarku na vrata i uklonite
Sarku, a zatim skinite vrata hladnjaka.

2. Uklonite dva vijka koji pri¢vrscuju srediSnju
Sarku.

3. Uklonite vijke koji priévrdcuju donju Sarku na
desnoj strani ormari¢a, zatim Sarku i podesive
nozice.




4. Uklonite zaustavnik desnih vrata s donje
strane vrata hladnjaka i zamrzivaca, zatim
izvadite zaustavnik lijevih vrata iz vreéice s
priborom, postavite ga na donju lijevu stranu
vrata hladnjaka i vrata zamrzivaca. Skinite
drzac zatika i postavite ga na drugu stranu.

5. Uklonite poklopac otvora desne Sarke
zamrzivaga, postavite ga na bocnu stranu.
Uklonite Cep vijka srediSnje Sarke s lijeve
strane, a zatim ga postavite na desnu stranu,

L H
e

6. Postavite donju Sarku na lijevu stranu
ormari¢a, zatim postavite dvije podesive
nozice na trenutni polozaj, a zatim postavite
vrata zamrzivaca.

7. Postavite sredidnju Sarku na lijevu stranu, a
zatim istovremeno postavite vrata hladnjaka.

8. Uklonite poklopac lijeve Sarke s desne
strane, a zatim postavite gornju Sarku i
poklopac Sarke na lijevu stranu ormarica.
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Oprez:
Proizvod je samostojeci hladnjak, stoga ga
nemoijte koristiti kao integrirani ili ugradbeni
hladnjak unutar zatvorenog prostora
namjestaja. Izbjegavajte dovodenje proizvoda
u izravan kontakt ili njegovo postavljanje blizu
izvora grijanja, kao Sto su elektri¢ni plin,
pecnice, sunceva svjetlost. U nastavku su
navedeni neki parametri koje treba slijediti.
1. Bez izravne sunceve svjetlosti
2. Ne blize od 300 mm od izvora grijanja
3. Samo kada je to potrebno, pridrzavajte
se ograni¢enja udaljenosti kako
je navedeno u nastavku
e Udaljenost od ormara s lijeve ili desne
strane najmanje 100 mm
e Udaljenost od gornje strane ormara
najmanje 200 mm
e Udaljenost od straznje strane ormara
najmanje 150 mm
e Kao S$to je prikazano na donjoj slici,
potrebno je najmanje 376 mm (izmedu
zida i strane sa Sarkom za vrata),
tako da mozete ukloniti ostrije
i staklene police bez prepreka.

490
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Upozorenje:

kada se vrata otvore za 90°, ostrije
i staklene police ne mogu ukloniti
iz hladnjaka.



ODMRAZOVANI

Odmrazovani mraznicky
(staticky spotfebi¢ bez technologie NO-FROST)

Odmrazovani chladni¢ky

Pokud vysSka namrazy v mraznicce
presahne 3 mm, zvysSuje se spotieba
energie, a proto se doporucuje provést
odmrazeni.

Pii normalni funkci se chladni¢ka odmrazuje automaticky.
Neni nutné vysusovat kapky vody na zadni sténé nebo
odstrariovat namrazu

(v zavislosti na funkci).

Voda se odvadi k vypoustécimu otvoru v zadni ¢asti a

1) Vyrobky s knoflikem:

|
Otocte knoflik do polohy 0" (obr. 20) teplota

z kompresoru zajisti jeji vypareni.

» Udrzujte vypoustéci potrubi (Obr. 19) v chladni¢ce
Gisté, aby se v chladniéce neusazovala voda.

Weze W, |
| 3 —= __—;—7‘_4 |
o -Z_Flg. 20) ~~——"

— |

“Fig.19

1) Odpojte kabel napajeni.

2) Odstrante zmrazené potraviny a ulozte je na chladné

misto.

3) Aby se urychlilo odmrazeni, nechte dvere mraznicky oteviené.
4) Setrete vodu ve spodni ¢asti spotrebice.

5) Vysuste mraznicku.

6) Znovu pripojte kabel napajeni a nastavte pozadované hodnoty.
7) Vyckejte chvili a poté vlozte zpét zmrazené potraviny.

VAROVANI:

Pro urychleni procesu odmrazovani v zadném pripadé
nepouzivejte otevieny ohen nebo elektricka zarizeni,

jako jsou ohfivace, parni CistiCe, svicky, olejové lampy a podobné.
Namrazu a led neskrabejte nozem nebo ostrymi predméty.

Mohlo by dojit k poSkozeni okruhu chladiva a tniku chladiva.
Uniklé chladivo muze zpUsobit pozar nebo poskodit zrak.

Odmrazovani mraznicky
(Spotiebice NO-FROST)

Odmrazovani je automatickeé.
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BIZTONSAGI
INFORMACIOK

Olvassa el figyelmesen
a kezelési és beszerelési
utasitasokat!

Ezek fontos
tajékoztatassal szolgalnak
a készulék beszerelésére,
hasznalatara és
karbantartasara
vonatkozoéan.

A gyarté nem vallal
felelésséget az
utasitasoktol és
figyelmeztetésektol valé
eltérés esetén.

Orizze meg az 6sszes
dokumentumot tovabbi
hasznalat céljabdl, és adja
at a kovetkez6
tulajdonosnak.

¢ Ne csatlakoztassa a
berendezést az
elektromos halézathoz,
mig a csomagolashoz
és szallitashoz hasznalt
valamennyi védelmet el
nem tavolitotta. Tartsa
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a gyermekeket tavol a
csomagolastol és a
csomagoléanyagoktol.
Fulladasveszély az
osszehajthato
kartondobozok és
muanyagfélia miatt!
Vizszintes szallitas utan
hagyja 4 érat pihenni a
terméket bekapcsolas
elétt, hogy a
kompresszor olaja
lelilepedjen.
Gy6z6djon meg arrél,
hogy szallitas soran

a termék nem sériilt.
Ne okozza a hiitékozeg
kor sérulését.

A berendezés
tokozasaban vagy a
beépitett szerkezetben
a ventilaciés nyilasokat
hagyja
akadalymentesen.
Soha ne hasznaljon
vizet a kompresszor
mosasahoz,

a rozsdasodas
megel6zéséhez tisztitas
utan torolje at szaraz
textiliaval.



Mivel a készulék nehéz,
mindig legalabb két
személy sziikséges

a kezeléséhez vagy
mozgatasahoz.

A méretének és
felhasznalasnak
megfelel6 helyre
szerelje be és allitsa
szintbe a készliléket.
Bizonyosodjon meg
arrél, hogy az
adattablan olvashaté
elektromos jellemzék
megfelelnek az
elérhetd tapellatas

jellemzdinek. Ellenkez6

esetben forduljon
villanyszerel6hoz.

A készulék 220-240 V
valtéaramu, 50 Hz-es
tapellatast igényel.

A rendellenes
feszultségingadozas
nyoman el6fordulhat,
hogy a készilék nem
indul be, karosodhat
a hdomérséklet-vezérlé
vagy a kompresszor,
illetve miikodés soran
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rendellenes zaj
jelentkezhet. Hasonlo
esetben szereljen fel
automatikus
feszultségszabalyozét.
Csak az Egyesilt
Kiralysag esetén:

A késziilék tapkabele
3 érintkezb6s
(foldeléses) dugasszal
rendelkezik, amelyik
szabvanyos

3 érintkezods
(foldeléses) aljzathoz
illeszkedik. Soha ne
vagja le vagy tavolitsa
el a harmadik
érintkez6t (foldelést).
A készulék
beszerelését kovetden
a dugasznak
hozzaférhetének kell
maradnia.

A fokabelek torése és
sérulése érdekében
ellenérizze, hogy a
fokabelek nem
szorultak-e a
berendezés ala a
szallitas/mozgatas alatt



és utan. Ha a tapkabel
megsérul, a veszély
elkerulése érdekében
cseréltesse ki a
gyartéval, a gyarté
szervizkdozpontjaval
vagy hasonléan
képzett szakemberrel.
Ne telepitse a
berendezést nedves,
olajos vagy poros
helyre, ne tegye ki
kozvetlen napfénynek
és viznek.

Ne telepitse a
berendezést fiit6é
egységek vagy
gyulékony anyagok
kozelébe.

A fagyaszté rekesszel
rendelkez6 késziilékek
ESETEN:
aramkimaradas esetén
ne nyissa ki az ajtot.
A fagyasztott
élelmiszer allaga
varhatéan nem
valtozik, ha az
aramkimaradas az
adattablan talalhaté
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idétartamnal rovidebb
idore terjed ki
(Héemelkedési idd).
Ha a hiba ennél tovabb
tart, ellenorizni kell az
élelmiszert, azonnal el
kell fogyasztani, vagy
meg kell f6zni, majd
ujbal le kell
fagyasztani.

Ha azt észleli, hogy

a késziulék ajtdja
nehezen nyilik lezarast
kovetden, ne aggddjon.
Ez a nyomaskulonbség
miatt van, mely
kiegyenlitodik és
néhany masodperc
eltelte utan lehetévé
teszi az ajté kinyitasat.
A készulékben ne
taroljon gyogyszereket,
baktériumokat vagy
vegyszereket.

A készulék haztartasi
felhasznalasra késziilt,
nem megdfeleld szigoru
tarolasi hdmérséklet-
tartomanyt igényloé
anyagok tarolasara.



Ne huzza meg
tulsagosan a tapkabelt,
ne érintse a
csatlakozé6t nedves
kézzel.

A készulékben ne
taroljon a gyulékony
hajtégazat tartalmazé
termékeket (pl. spray
palackok), illetve
robbanékony
osszetevoket
tartalmazé6 termékeket.
Robbanasveszély!

Ne helyezzen instabil
cikkeket (nehéz
targyakat, vizzel teli
edényeket) a
hiitéberendezés
tetejére, elkerulve igy a
személyi sériléseket,
amiket ezen targyak
leesése vagy a vizzel
valo érintkezés
nyoman bekovetkez6
aramutés okozhat.

Ne hasznaljon
elektromos
berendezéseket az
élelmiszer tarolé
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rekeszben, kivéve

a gyarto altal
jovahagyott tipust.

Ne érintse meg a belsé
hiitéelemeket,
kiilonosen nedves
kezekkel, igy elkerilve
a repedések
kialakulasat, illetve a
séruléseket.

A kockazatnak
leginkabb a gyerekek,
a korlatozott fizikai,
mentalis és érzékszervi
képességekkel
rendelkez6 személyek
vannak kitéve, illetve a
készulék biztonsagos
uzemeltetése tuigyében
elégtelen ismeretekkel
rendelkezok.
Bizonyosodjon meg
arrol, hogy a gyerekek
és a veszélyeztetett
személyek megértették
a kockazatokat.

A készuléket hasznaloé
gyermekek és
veszélyeztetett
személyek



biztonsagaért felelés
személynek utmutatast
vagy felugyeletet kell
biztositania ezen
felhasznaléknak.

A készuléket kizardlag
8 éves vagy annal
idésebb gyermekek
hasznalhatjak.
Gyermekek nem
jatszhatnak a
berendezéssel.

A készilékbdl és
készilékbe val6 be- és
kirakodas 3 és 8 év
kozotti gyermekek
szamara engedélyezett.
A fagyaszto6 rekesszel
rendelkezé késziilékek
ESETEN: ne taroljon
palackozott vagy
egyéb edényekbe zart
folyadékokat
(kulonosen szénsavas
italokat) a fagyaszto6
rekeszben. A flakonok
és palackok
szétrepedhetnek!

A fagyaszto6 rekesszel
rendelkez6 készulékek
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ESETEN: soha ne
tegyen élelmiszert a
fagyaszt6 rekeszbol
kozvetlenil a szajaba.
Fagysérulések
veszélye!

A miianyag elemeket
és az ajtotomitést
tartsa olajtél és
zsiradéktol mentesen.
Ellenkezé esetben a
miianyag elemek és az
ajtotomités porozussa
valnak.

Barmilyen miivelet
el6tt valassza le a
berendezést az
elektromos halézatrol.
A kiolvasztasi folyamat
felgyorsitasahoz csak
a gyarto altal javasolt
mechanikai
berendezéseket vagy
egyéb eszkozoket
hasznalja.

Ne hasznaljon hegyes
vagy éles targyakat,
kést vagy villat a jég
eltavolitasahoz.



Ne hasznaljon
hajszaritoét, elektromos
flité egységeket vagy
egyéb hasonlé
elektromos
berendezést a
kiolvasztashoz.
Javasoljuk, hogy tartsa
a csatlakozét tisztan,

a csatlakozén
felhalmozdédé por tuzet
okozhat.

Ne tegyen kisérletet a
késziilék sajat kezli
javitasara,
szétszerelésére vagy
modositasara. Javitas
sziikségessége esetén
mindig vegye fel a
kapcsolatot az
ugyfélszolgalatunkkal.
Gondoskodjon a
gyerekek felligyeletérol
a késziilék tisztitasa és
karbantartasa alatt.

A hideg livegpolcokat
ne tisztitsa forro vizzel.
A hirtelen hémérséklet-
valtozas nyoman az
uveg megrepedhet.
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FIGYELMEZTETES:

A hiitékor csovei kis

mennyiségi

kornyezetbarat, am
gyulékony hiitékozeget

(R600a) és szigeteld

gazt (ciklopentan)

tartalmaznak. A gaz
nem karositja az
6zonréteget, illetve
nem jarul hozza az
uveghazhatashoz.

A hiitékozeg

szivargasa esetén ez

szemsérulést okozhat,
illetve fellobbanhat.

A hiitékozeg kor

sérulése esetén:

- Kapcsolja ki a
késziiléket, és huzza
ki a halézati dugaszt,

- A nyilt langokat
éslvagy
szikraforrasokat
tartsa a késziiléktol
tavol.

- Alaposan
szell6ztesse ki a
szobat néhany
percig,



- Tajékoztassa az
ugyfélszolgalatot.
FIGYELMEZTETES:
Ne sértse meg a
csatlakozét és/vagy a
tapkabelt; aramutést
vagy tuzet okozhat.
FIGYELMEZTETES:
Ne hasznaljon
hordozhaté
tobbdugaszos
kimeneteket vagy
hordozhaté
tapegységeket. Nem
javasoljuk hosszabbit6
vezetékek és tobb-utas
adapterek hasznalatat.
Ne prébaljon meg a
készulék tetejére ulni
vagy allni. Ez az On
vagy a termék
sérulését okozhatja.
A berendezés
tervezésébodl adéodéan
nem helyezheté mas
berendezésekre.
A termék tervezése és
gyartasa kizarélag
haztartasi célra tortént.
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Kizarélag a gyart6 altal
forgalmazott eredeti
alkatrészeket
hasznaljon. A gyarté
garantalja ezen
alkatrészek biztonsagi
kovetelményeknek valé
megfelelését.

Ha hosszu ideig nyitva
tartja az ajtot, a
készulék rekeszeiben
jelentésen
megemelkedhet a
hémérséklet.
Rendszeres
idokozonkeént tisztitsa
meg az élelmiszerrel
érintkezo fellileteket,
illetve a hozzaférhet6
vizelvezeto
csatornakat.

Tisztitsa meg a
viztartalyokat,
amennyiben ezeket
nem hasznalta 48
oranal hosszabb ideje;
Oblitse at a
vizellatashoz
csatlakoztatott
vizrendszert, ha nem



csapolt vizet legalabb
5 napig.

A nyers hust és halat
megfelel6 tartalyokban
tarolja a fagyasztén
belul, hogy ne
érintkezhessenek
egyéb élelmiszerekkel,
illetve levik ne
csepeghessen egyéb
élelmiszerre.

A kétcsillagos
fagyasztott
élelmiszerek rekeszei
(ha a késziilékben
megtalalhatok)
alkalmasak
eléfagyasztott
élelmiszerek tarolasara,
fagylalt tarolasara vagy
készitésére, illetve
jégkockak készitésére.
Az egy-, két- és
haromcsillagos
rekeszek, ha a
készulékben
megtalalhaték, nem
alkalmasak a friss
élelmiszerek
fagyasztasahoz.
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Ha a késziuléket hosszu
ideig uresen hagyja,
kapcsolja ki, olvassza
le, tisztitsa meg,
szaritsa ki, illetve
hagyja az ajtét nyitva,
igy megelézve penész
megjelenését a
készulékben.

Borhiiték ESETEN:

a késziiléket kizardlag
bor tarolasara
hasznalja

Onallé késziilékek
ESETEN: ez a
hiitéberendezés
kialakitasabél adédoéan
nem arra késziilt, hogy
beépitheto
készulékként
hasznaljak

4 csillagos rekesz
nélkuli készulékek
ESETEN: ez a
hiitéberendezés nem
alkalmas élelmiszerek
fagyasztasara



® Szakember altal
cserélhet6 fényforras
(csak a LED)

® Atermék G
energiahatékonysagi
osztalyba tartozé6
fényforrast tartalmaz.

v Ty vy
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4 csillagos rekesz nélkiili késziilékek ESETEN:
ez a hitéberendezés nem alkalmas
élelmiszerek fagyasztasara

Onallo késziilékek ESETEN: ez a
hitéberendezés kialakitasabdl adédéan nem
arra készult, hogy beépithetd készulékként
hasznaljak

Borhiiték ESETEN: a késziiléket kizarolag bor
taroladsara haszndlja

Nem | Leiras

Elektronikus vezérl6kartya

Uvegpolc

Tarol6 fedél

Fagyaszto fidk

Allithaté 1ab

@
@
®
@ Tarol6
®
®
@

Ajté erkélyrekesze

ELHELYEZES

A készuléket olyan helyre telepitse, ahol a
koérnyezeti hémérséklet megfelel a készulék
adattablajan jeldlt klimaosztalynak!

- Kiterjesztett mérsékelt (SN):

,a hitéberendezés 10 °C kozotti 32 °C
kérnyezeti hémérsékleten valé felhasznalasra
készult”

- Mérsékelt (N): ,a hitéberendezés 16 °C
kozotti 32 °C kornyezeti h6mérsékleten valé
felhasznalasra készilt”

- Szubtropusi (ST): ,a hitéberendezés 16 °C
kozotti 38 °C kornyezeti hé6mérsékleten valo
felhasznalasra készilt”

- Trépusi (T): ,a hitéberendezés 16 °C kozotti
43 °C kornyezeti hémérsékleten valo
felhasznalasra készilt”



ETELTAROLAS

A kiilénbozé élelmiszereket kilonbdzd rekeszekbe
helyezze az alabbi tablazatnak megfeleléen.

A hiitéberendezés

" Elelmiszer ti
rekeszei elmiszer tipusa

e Természetes
tartositészerrel
rendelkezé élelmiszerek,
példaul lekvarok, Uditok,
italok és fliszerek.

A hitéberendezés
ajtdja vagy
erkélyrészei

o Ne taroljon itt romlandé
élelmiszereket

e A gyumdlcsoket,
fszerndvényeket és
z6ldségeket kilon tarolja
a ropogos
élelmiszereknek
kialakitott rekeszben

Fidk ropogods
élelmiszereknek
(salatafiok) )
e Ne taroljon a
hiitéberendezésben
banant, hagymat,
krumplit, fokhagymat

Hitépolc —

kSz6ps6 o Tejtermékek, tojas

e Fd&zést nem igényld
élelmiszerek, példaul
készételek, felvagottak,
maradékok.

Hitépolc — felsé

e Hosszan tarolhatd
élelmiszerek

e Alsé fiok nyers marhahus,
baromfi, hal szamara

Fagyasztopolc(ok)/ . Kh:O'Zépsé fiok fagyasztott
talcak z6ldségek,
burgonyaszeletek
szamara.

o Felsé talca jégkrém,
fagyasztott gyimélcsok,
fagyasztott f6tt ételek.

o Alegtdbb élelmiszertipus esetén a
leghosszabb tarolhatésagi idé a hiitétérben
alacsonyabb h6mérséklet mellett érhetd el.
Mivel egyes termékeket (példaul friss
gylimolcsoket és zoldségeket) karosithatjak
az alacsonyabb hémeérsékletek, javasoljuk,
hogy ezeket a ropogés élelmiszereknek
kialakitott fiokban tarolja, ha elérhetdk ezek a
fiokok. Ha nem elérhetd, a termosztaton
allitson be egy atlagos értéket.

¢ Javasoljuk, hogy a hitétérben a
hémérsékletet 4 °C-ra, a fagyasztétérben
pedig -18 °C-ra allitsa, ha lehetséges.

Fagyasztott élelmiszerek esetén a
tarolhatoséagi id6 tekintetében tajékozodjon az
élelmiszer csomagolasan feltuntetett datum
alapjan. Ez a tarolhatésagi id6é abban az
esetben érhetd el, ha a rekesz beallitasa
megfelel a referencia hémeérsékleteknek

(egy csillag -6 °C, két csillag -12 °C, harom
csillag -18 °C)

MUSZAKI TAMOGATAS

A miszaki tamogatassal valo
kapcsolatfelvételhez latogassa meg a kdvetkez6
oldalt: https://corporate.haier-europe.com/en/

A ,webhely” (website) rész alatt valassza ki a
termék markajat és orszagat. Az oldal atiranyitja
az adott webhelyre, ahol megtaldlhatdé a
miszaki tamogatas eléréséhez szlikséges
telefonszam és Urlap.

A termékre vonatkozd tovabbi tajékoztatas
ligyében tekintse meg az
https://eprel.ec.europa.eu/ oldalt, vagy olvassa
be a készuléken elhelyezett, energiafogyasztast
jel6lé cimkén talalhatd QR-kodot

A fenti képen a vezérlpult lathatd, amelyen csak
a bal és jobb oldalon talalhaté gombok szolgalnak
a hitészekrény vezérlésére. A bal gomb a
hitészekrény be-/kikapcsolasara, mig a jobb
gomb pedig a hémérséklet beallitasara szolgal.

Tartsa lenyomva ezt a  gombot
3 masodpercig a készllék be- vagy
kikapcsolasahoz.

A késziillék memoria funkcioval rendelkezik,
igy kikapcsolas vagy aramkimaradas esetén
a beallitasok nem vesznek el.

9 Ezzel a gombbal beallithatja a h6mérsékletet
a hitészekrényben. Nyomja meg ezt az
érzékel6t a bedllitdshoz, a szam villogni kezd,
és ha a gomb leall, a vilagité szam villogni kezd,
majd 5 masodperc elteltével a villogas


https://corporate.haier-europe.com/en/

megszakad, és igy megerdsitette a szamnak
megfeleld hémérséklet-valtozast. Ezt sziikség
szerint ismételje, amig eléri a kivant
hémérsékletet. A beallitas a szuperhités, 2 °C,
3°C, 4 °C, 6 °C, 8 °C tartomanyban valaszthaté
ki, és a hitészekrény hozzavetbleges
hémérsékletének felel meg.

Pozicié Feltételek
. Nyar vagy 25 és 35 °C kozotti
2és3 . AR
kornyezeti hémérséklet
4 Tavasz, 6sz vagy 15 és 25 °C kozotti
kérnyezeti hémérséklet
66s8 Tél vagy 5 és 15 °C kozotti
s kornyezeti hémérséklet
Szuperhiités inditasa: szuperh(tés

kivalasztasa esetén a hitGszekrény 24 6ran at
2 °C-on mikodik, ezt kovetéen a funkcio
automatikusan kikapcsol, majd a hité visszatér
az eredeti hémérséklet-beallitashoz.

Kérijiik, vegye figyelembe: Amikor lehetséges,
kerlilie a szuperhiités vagy a 2°C-os beallitas
dllandé hasznalatat. Igy csokkentheti a
kompresszor és a hiitérendszer terhelését.

)

I
Tartsa lenyomva a ' gombot 15 masodpercig,

a® gomb villog, ezt kdvetéen hozzaférhet a
laboratériumi beallitott allapothoz

Az izz6 cseréjére vonatkozé utasitasok
a kovetkezok:

Cserélje ki az izzot (izz6 jellemz6bi:
12 V/I5 W)

1. Huzza ki a tapkabelt.

2. Csavarhuzéval tavolitsa el afels6
lampaburkolatot.
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3. Tavolitsa el a lampaburat, és cserélje ki

4. Tegye vissza a fels6 burkolatot

1. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a hiitészekrény
nem csatlakozik a hal6zathoz, feszitse fel és le
a zsanérfedelet, tavolitsa el a felsé zsanért az
ajtéhoz rogzité négy csavart, tavolitsa el a
zsanért, majd tavolitsa el a hitészekrény
ajtajat.

2. Tavolitsa el a k6zépsb zsanért rogzitd két
csavart.

3. Tavolitsa el az alsé zsanért a szekrény jobb
oldalahoz régzité csavarokat, majd tavolitsa el
a zsanért és az allithato l1abakat.




4. Tavolitsa el a jobb oldali ajtoitkdzét a
hitéajto és a fagyasztdajto aljardl, majd vegye
ki a bal oldali ajtélitkdzét a tartozéktasakbol,
és szerelje fel a hiitdajté és a fagyasztoajté bal
alsé részére. Tavolitsa el a csap tengelyét, és
szerelje fel a masik oldalra.

5. Tavolitsa el a fagyaszté jobb oldali
zsanérfurat burkolatat, és szerelje fel a bal
oldalra. Tavolitsa el a kozépsé zsanér
csavarfurat dugojat a bal oldalon, majd
szerelje fel a jobb oldalra.

i

6. Szerelje fel az alsé zsanért a szekrény bal
oldalara, majd szereljen fel két allithaté labat
az aktualis pozicioba, ezt kovetéen pedig
szerelje vissza a fagyaszt6 ajtajat.
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7. Szerelje fel a kozéps6 zsanért abal oldalra,
majd egyidejlleg szerelje fel a hitészekrény
ajtajat.

8. Tavolitsa el a bal zsanérfurat burkolatat a
jobb oldalrél, majd szerelje fel a fels6 zsanért
és a zsanérfedelet a szekrény bal oldalara.




Vigyazat:
A termék onallo hiitéberendezés, ezért
hatarozottan javasoljuk, hogy ne hasznalja
integralt vagy beépitett hiitbkészlilékként
egy zart butorrekeszben. Ezen kivil mindig
kerllje a termék kodzvetlen érintkezését
héforrassal, illetve ne tegye héforras, igy
elektromos vagy gazzal miik6dé f6zélap, sitdé
vagy napsugarzas kozelébe. Az alabbiakban
néhany paraméter olvashatd utmutatasként.
1. NEM megengedett a kbzvetlen
napsugarzas
2. Legalabb 300 mm-re a héforrastol
3. Ha indokolt, minden esetben vegye
figyelembe az alabbi tavolsagi hatarértékeket
e Tavolsag a szekrény bal vagy jobb
oldalatdl legalabb 100 mm
e Tavolsag a szekrény felsé részétdl
legalabb 200 mm
e Tavolsag a szekrény hatlapjatél
legalabb 150 mm
e Amint az abran lathato, legalabb 376 mm-
es tavolsag (a fal és az ajtod zsanér feldli
oldala koz6tt) sziikséges ahhoz, hogy
akadalymentesen eltavolithassa a frissen
tartd rekeszt és az Givegpolcokat.
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Figyelmeztetés:

90°-o0s ajtéonyitas mellett a frissen tarté
rekesz és az livegpolcok nem tavolithaték
el a hiitéberendezésbél.



KIOLVASZTAS

A fagyasztérekesz ’ (A hiitészekrény rekeszének leolvasztasa )
leolvasztasa
(statikus termekek technoldgia nélkll  Normal miikddés kdzben a hiitészekrény automatikusan
NO-FROST) leolvaszt. Nem kell eltavolitani a dérlerakédast vagy
. i o letorolni a vizcseppeket a hatsé falrél (miikodési modtol
Amikor a fagyasztérekeszben lévo fiiggéen). A viz a lefolyényilason keresztiil a hatuljaba

jégréteg vastagsaga meghaladjaa3  ¢o)yik majd a kompresszor héjével elparolog.
mm-t, az energiafogyasztas megné,
ezért ajanlott a leolvasztast.

1) Gombbal ellatott termékek:
Forditsa a gombot 0"-as allasba (20.
abra)

« Tartsa tisztan a hiitérekeszben talalhato lefolyécsovet
(19. abra), hogy ne teljen meg vizzel.

I | “Fig.19

1) Huzza ki a tapkabelt.

2) Vegye ki a fagyasztott élelmiszereket, és tarolja ideiglenesen
hiivos helyen.

3) A kiolvasztas felgyorsitasahoz hagyja nyitva a fagyaszto6 ajtajat.
4) Gylijtse 0ssze az aljan felgyiilemlett vizet.

5) Szaritsa meg a fagyasztot.

6) Csatlakoztassa ujra a tapkabelt, és allitsa be a kivant értékeket.
7) Varjon néhany masodpercet, majd tegye vissza a fagyasztott
élelmiszereket.

FIGYELMEZTETES:

Ne hasznaljon nyilt langot vagy elektromos késziilékeket (pl.
fltétesteket, géztisztitokat, gyertyakat, olajlampakat és mas
hasonlé eszk6zoket) a leolvasztasi folyamat felgyorsitasahoz.

Ne tavolitsa el a dérét vagy a jeget késekkel vagy éles targyakkal,
amelyek karosithatjak a hiitékozeg-kort, és szivargast okozhatnak,
ami szemkarosodast vagy tiizet okozhat.

A fagyasztorekesz leolvasztasa
(termékek NO-FROST)

A leolvasztas automatikus.



Manuale per l'utente



INFORMAZIONI
PER LA
SICUREZZA

Leggere attentamente le
istruzioni per l'uso e
I'installazione.

Le istruzioni contengono
informazioni importanti
relative all'installazione,
all'uso e alla
manutenzione
dell'elettrodomestico.

Il produttore non é
responsabile del mancato
rispetto delle istruzioni e
delle avvertenze.

Conservare tutta la
documentazione per
future consultazioni o per
i proprietari successivi.

e Collegare
I'elettrodomestico
all'alimentazione
elettrica solo dopo aver
rimosso l'imballo e le
protezioni per il
trasporto. Tenere
lontani i bambini
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dall'imballo e dai
relativi componenti.

| cartoni pieghevoli e la
pellicola di plastica
potrebbero causare il
soffocamento.

Prima di accendere
I'elettrodomestico,
attendere almeno 4 ore
per consentire all'olio
del compressore di
assestarsi nel caso in
cui l'elettrodomestico
sia stato trasportato in
posizione orizzontale.
Accertarsi dell'assenza
di danni dovuti al
trasporto.

non danneggiare il
circuito di
refrigerazione.

Tenere libere da
ostruzioni le aperture
di ventilazione
sull'involucro del
frigorifero.

Non lavare con acqua
la zona del
compressore e dopo la
pulizia strofinarla con



un panno asciutto per
evitare la formazione di
ruggine.
L'elettrodomestico
deve essere
maneggiato sempre da
almeno due persone
perché é pesante.
Installare
I'elettrodomestico a
livello in un'area adatta
alle dimensioni e
all'uso.

Accertarsi che i dati
elettrici sulla targhetta
siano conformi
all'alimentazione
elettrica. In caso
contrario, rivolgersi a
un elettricista.
L'elettrodomestico
funziona con

corrente elettrica
220-240 Vca / 50 Hz.
Oscillazioni anomale
della tensione
possono causare il
mancato avvio
dell'elettrodomestico,
danni al controllo della

157

temperatura o al
compressore oppure
rumori anomali
durante il
funzionamento. In tal
caso, e opportuno
montare un regolatore
automatico.

Solo per il Regno
Unito: il cavo di
alimentazione
dell'elettrodomestico e
dotato di una spina a
3 conduttori (collegata
a terra) adatta a una
presa standard a

3 conduttori (collegata
a terra). Non tagliare
né smontare mai il
terzo conduttore
(collegamento a terra).
Dopo l'installazione
dell'elettrodomestico,
la spina deve essere
accessibile.
Accertarsi che il cavo
di alimentazione non
resti impigliato sotto
I'apparecchiatura per
evitare che si laceri o



si danneggi. Se il cavo
di alimentazione é
danneggiato, deve
essere sostituito dal
produttore, da un
tecnico dell'assistenza
o da una persona con
analoga qualifica per
evitare rischi.

Non installare
I'elettrodomestico in
luoghi umidi, unti o
polverosi, e non
esporlo all'acqua e alla
luce solare diretta.
Non installare
I'elettrodomestico
accanto a caloriferi o
materiali infiammabili.
PER gli
elettrodomestici dotati
di comparto
congelatore, non
aprire il coperchio in
caso di interruzione
dell'alimentazione. Gli
alimenti surgelati non
dovrebbero guastarsi
se l'interruzione
dell'alimentazione dura
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meno ore di quelle
indicate sull'etichetta
della classificazione
(tempo di aumento
della temperatura).

Se l'interruzione
dell'alimentazione dura
di piu, controllare gli
alimenti e consumarili
immediatamente o
ricongelarli solo dopo
averli cotti.

Se il coperchio
dell'elettrodomestico
non si riapre
facilmente subito dopo
che é stato chiuso,
non si tratta di un
problema, in quanto
tale condizione
dipende dalla
differenza di pressione
che si bilancera entro
pochi minuti
consentendo
nuovamente |'apertura
del coperchio.

Non conservare
medicinali, batteri o
sostanze chimiche



nell'elettrodomestico.
Questo
elettrodomestico e
destinato ad ambienti
residenziali, per cui si
sconsiglia di
conservare materiali
che richiedono
temperature rigide.
Non tirare o piegare
eccessivamente il
cavo di alimentazione
e non toccare la spina
con le mani umide.
Non conservare
nell'elettrodomestico
prodotti contenenti
propellenti
inflammabili (ad es.
bombolette spray) o
sostanze esplosive.
Pericolo di esplosione!
Non collocare elementi
instabili (oggetti
pesanti, contenitori
pieni d'acqua) sopra il
frigorifero, per evitare
lesioni personali
dovute a cadute o
scosse elettriche
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causate dal contatto
con l'acqua.

Non adoperare
apparecchiature
elettriche all'interno
dei comparti per la
conservazione degli
alimenti, a meno che
non siano del tipo
consigliato dal
produttore.

Per evitare rotture o
lesioni personali, non
toccare gli elementi di
raffreddamento interni,
specialmente con le
mani bagnate.

Sono arischio i
bambini, le persone
affette da limitazione
delle capacita fisiche,
mentali o sensoriali,
nonché le persone che
non conoscono
perfettamente il
funzionamento sicuro
dell'elettrodomestico.
Accertarsi che i
bambini e le persone
vulnerabili siano



consapevoli dei
pericoli. Una persona
responsabile della
sicurezza deve
sorvegliare o istruire i
bambini e le persone
vulnerabili che
adoperano
I'elettrodomestico.
L'elettrodomestico non
deve essere utilizzato
da bambini di eta
inferiore a 8 anni.
Impedire ai bambini di
giocare con
I'elettrodomestico.

| bambini di eta
compresatra3e

8 anni possono
caricare e scaricare
questo
elettrodomestico.

PER gli
elettrodomestici dotati
di comparto
congelatore: non
conservare liquidi in
bottiglia o in lattina
(specialmente bevande
gassate) nel comparto
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congelatore. Le
bottiglie e lattine
possono scoppiare!
PER gli
elettrodomestici dotati
di comparto
congelatore: non
mettere mai in bocca
alimenti surgelati
subito dopo averli
estratti dal comparto
congelatore. Pericolo
di ustioni dovute alla
bassa temperatura!
Accertarsi sempre che
i componenti di
plastica e le
guarnizioni degli
sportelli siano privi di
olio e grasso. In caso
contrario, i componenti
di plastica e le
guarnizioni degli
sportelli diventano
porosi.

Prima di qualunque
intervento, scollegare
il cavo di
alimentazione dalla
presa elettrica.



non usare oggetti
meccanici o utensili
diversi da quelli
consigliati dal
produttore per
accelerare lo
sbrinamento.

Non adoperare oggetti
appuntiti o affilati

(ad es. coltelli o
forchette) per
rimuovere il ghiaccio.
Non utilizzare
asciugacapelli, stufe o
apparecchi simili per
lo sbrinamento.
Tenere pulita la presa
di corrente, in quanto
I'eccesso di residui di
polvere puo causare
incendi.

Non cercare di riparare,
smontare o modificare
personalmente
I'elettrodomestico. Per
le riparazioni rivolgersi
sempre all'assistenza
clienti.

161

Sorvegliare i bambini
durante la pulizia o la
manutenzione
dell'elettrodomestico.
Non pulire i ripiani di
vetro freddi con acqua
calda. Un'improvvisa
variazione della
temperatura puo
causare la rottura del
vetro.

AVVERTENZA: i tubi
del circuito di
refrigerazione
trasportano una lieve
quantita di refrigerante
ecologico ma
inflammabile (R600a) e
di gas isolante
(ciclopentano). Questi
prodotti non
danneggiano lo strato
di ozono e non
aumentano l'effetto
serra. Se il refrigerante
fuoriesce, puo
provocare lesioni
oculari o incendiarsi.
Se il circuito di
refrigerazione e



visibilmente

danneggiato:

- Spegnere
I'elettrodomestico e
staccare la spina
dell'alimentazione.

- Tenere lontane
dall'elettrodomestico
fiamme libere e/o
fonti di ignizione.

- Ventilare
adeguatamente
I'ambiente per
diversi minuti.

- Informare
I'assistenza clienti.

AVVERTENZA: per

scongiurare il rischio

di incendi o scosse

elettriche, non

danneggiare la spina

elo il cavo di

alimentazione.

AVVERTENZA: non

adoperare prese

multiple o alimentatori
portatili. Si sconsiglia

I'uso di prolunghe e

prese multiple.
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Non tentare di sedersi
o stare in piedi sulla
parte superiore
dell'elettrodomestico,
per evitare lesioni
personali o danni
all'elettrodomestico.
Questo
elettrodomestico non
puo essere impilato
con altri
elettrodomestici.

Il prodotto é progettato
e realizzato
esclusivamente per
I'uso domestico.

E possibile utilizzare
solo componenti
originali forniti dal
produttore. Il
produttore garantisce
che solo questi
componenti
soddisfano i requisiti
di sicurezza.

Se gli sportelli
rimangono aperti a
lungo, la temperatura
nei vani
dell'elettrodomestico



aumenta
notevolmente.

Pulire regolarmente le
superfici che entrano a
contatto con gli
alimenti e i sistemi di
scarico accessibili.
Pulire i serbatoi
dell’acqua se non sono
stati utilizzati per

48 ore; lavare il
sistema idrico
collegato alla fonte
idrica se I'acqua non é
stata scaricata per

5 giorni.

Conservare carne e
pesce crudo nel
frigorifero in
contenitori idonei, in
modo che non
gocciolino o entrino a
contatto con altri
alimenti.

| comparti congelatore
a due stelle

(se presenti
nell'elettrodomestico)
sono adatti alla
conservazione di
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alimenti precongelati e
alla conservazione o
preparazione di gelati
e cubetti di ghiaccio.

| comparti congelatore
a una, due o tre stelle
(se presenti
nell'elettrodomestico)
non sono adatti al
congelamento di
alimenti freschi.

Se I'elettrodomestico
deve rimanere vuoto
per lunghi periodi,
spegnerlo, sbrinarlo,
pulirlo, asciugarlo e
lasciare aperti gli
sportelli per evitare la
formazione di muffa
all'interno.

PER le cantinette:
questo
elettrodomestico deve
essere utilizzato solo
per la conservazione
del vino.

PER gli
elettrodomestici a
libera installazione:
questo



elettrodomesticononé e PER gli

progettato per elettrodomestici senza
I'installazione a comparto a 4 stelle:
incasso. questo

elettrodomestico non é
adatto al congelamento
di generi alimentari.

® Sorgente luminosa (solo
a LED) sostituibile solo
da un professionista

® Questo prodotto contiene
una fonte luminosa con
efficienza energetica di
classe G.

vy [
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PER gli elettrodomestici senza comparto a
4 stelle: questo elettrodomestico non € adatto al
congelamento degli alimenti.

PER gli elettrodomestici a libera installazione:
questo elettrodomestico non & progettato per
l'installazione a incasso.

PER le cantinette: questo elettrodomestico
deve essere utilizzato solo per la conservazione
del vino.

Descrizione

Scheda di controllo
elettronica

Ripiano in vetro

Coperchio frutta e verdura

Frutta e verdura

Cassetto del congelatore

Piedini regolabili

Vassoio sporgente dello
sportello

Qe e e 8 e 6|z

POSIZIONAMENTO

Installare I'unita in una posizione dove la
temperatura ambiente corrisponda alla classe
climatica indicata sulla targhetta
dell'elettrodomestico:

- Temperata estesa (SN): "Questo
elettrodomestico € destinato all'uso con
temperature ambiente comprese tra 10 °C
e32°C"

- Temperata (N): "Questo elettrodomestico
¢ destinato all'uso con temperature ambiente
comprese tra 16 °C e 32 °C"

- Subtropicale (ST): "Questo elettrodomestico
e destinato all'uso con temperature ambiente
comprese tra 16 °C e 38 °C"

- Tropicale (T): "Questo elettrodomestico
¢ destinato all'uso con temperature ambiente
comprese tra 16 °C e 43 °C"



CONSERVAZIONE DEGLI ALIMENTI

Collocare i vari alimenti in scomparti diversi, in
base a quanto indicato nella tabella seguente

Comparto
frigorifero

Tipo di alimento

Sportelli 0 vassoi
sporgenti del
comparto
frigorifero

Alimenti con
conservanti naturali
(ad es. marmellate,
succhi di frutta,
bevande, condimenti).

Non conservare
alimenti deperibili.

Cassetti per frutta
e verdura
(cassetto per
insalata)

Frutta, verdura e aromi
devono essere collocati
separatamente
nell'apposito contenitore

Non conservare in
frigorifero banane,
cipolle, patate e aglio.

Ripiano centrale
del frigorifero

Uova e latticini.

Ripiano superiore
del frigorifero

Alimenti che non
devono essere cucinati
(ad es. cibi pronti,
salumi, avanzi).

Cassetti e
vassoio del
congelatore

Alimenti a lunga
conservazione.

Cassetto inferiore per
carne cruda, pollame e
pesce

Cassetto centrale per
verdure congelate e
patatine fritte.

Vassoio superiore per
gelati, frutta congelata e
prodotti da forno

congelati.

La durata di conservazione della maggior

parte delle categorie di alimenti puo essere
prolungata il piu possibile riducendo la
temperatura nel comparto frigorifero. Poiché
determinati prodotti (ad es. frutta e verdura)
possono rovinarsi con temperature piu
fredde, e preferibile conservarli nei cassetti
per frutta e verdura (se presenti). Se non
sono presenti, regolare il termostato su una

temperatura media.

¢ La temperatura consigliata &€ 4 °C nel
comparto frigorifero e (se possibile) -18 °C
nel comparto congelatore.

Per gli alimenti congelati, fare riferimento al
periodo di conservazione riportato sulle
relative confezioni. Questo periodo di
conservazione richiede la corretta
regolazione delle temperature di riferimento
del comparto (una stella -6 °C, due stelle
12 °C, tre stelle -18 °C).

ASSISTENZA TECNICA

Per contattare I'assistenza tecnica, visitare il nostro
sito web: https://corporate.haier-europe.com/en/

Nella sezione "sito web", scegliere la marca del
proprio prodotto e il proprio paese. Si aprira il
sito web specifico contenente il numero di
telefono e il modulo per contattare I'assistenza
tecnica

Per ulteriori informazioni sul prodotto, consultare
https://eprel.ec.europa.eu/ o effettuare una
scansione del codice QR apposto sull'etichetta
energetica fornita con I'elettrodomestico

L'immagine sopra illustra il pannello di controllo;
solo i pulsanti a sinistra e a destra servono a
controllare il frigorifero. Il pulsante sinistro serve
ad accendere/spegnere il frigorifero, mentre il
pulsante destro serve a regolare latemperatura.

(1) Tenere premuto per 3 secondi questo pulsante
per accendere o spegnere l'elettrodomestico.

Questo prodotto & dotato di una funzione di
memoria di spegnimento o interruzione
dell'alimentazione.

9 Questo pulsante serve a regolare la
temperatura interna del frigorifero. Premendo
questo pulsante per effettuare la regolazione, il
numero comincia a lampeggiare; se il pulsante
viene rilasciato, il numero illuminato lampeggia
e dopo 5 secondi smette di lampeggiare;

a questo punto, la variazione della temperatura
corrispondente al numero € confermata.
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Premere piu volte il pulsante fino a selezionare
il livello desiderato. Le impostazioni disponibili
(super raffreddamento, 2 °C, 3 °C, 4 °C, 6 °C,
8 °C) si riferiscono alla temperatura
approssimativa del frigorifero.

Posizione Condizioni
2¢3 Estate o temperatura ambiente
compresa tra 25 e 35 °C
4 Primavera, autunno o temperatura
ambiente compresa tra 15 e 25 °C
6e8 Inverno o temperatura ambiente
compresatra5e 15 °C

Avvio super raffreddamento: scegliendo il
super raffreddamento, il frigorifero funziona a
2 °C per 24 ore, dopo di che la funzione si
disattiva automaticamente e viene ripristinata
l'impostazione originaria della temperatura.

Nota: se possibile, evitare di impostare sempre
il super raffreddamento o la temperatura di 2 °C.
In tal modo, si evita il sovraccarico del
compressore e del sistema di refrigerazione.

‘F‘}
Tenendo premuto per 15 secondi il tasto @, il

tasto ® lampeggia e si accede allo stato di
regolazione

Istruzioni per la sostituzione della
lampada:

Sostituire le lampade (specifiche della
lampada: 12V, 5 W)

1. Staccare la spina di alimentazione.

2. Rimuovere il coperchio superiore della
lampada con un cacciavite.

3. Rimuovere il paralume e procedere alla
sostituzione

4. Rimontare il paraluce superiore

1. Accertarsi che la spina del frigorifero sia
staccata; fare leva sul coperchio della cerniera
e rimuoverlo; rimuovere le quattro viti di
fissaggio della cerniera superiore allo sportello
e rimuovere la cerniera; togliere, quindi, lo
sportello del frigorifero.

2. Rimuovere le due viti di fissaggio della
cerniera centrale.

3. Rimuovere le viti di fissaggio della cerniera
inferiore al lato destro del mobile, quindi la
cerniera e i piedini regolabili.




4. Rimuovere il blocco dello sportello sulla
parte inferiore dello sportello del frigorifero e
del congelatore; prelevare il blocco dello
sportello sinistro dal sacchetto degli accessori;
installarlo sul lato inferiore sinistro dello
sportello del frigorifero e del congelatore.
Rimuovere il perno e installarlo sull'altro lato.

6. Installare la cerniera inferiore sul lato
sinistro del mobile; installare i due piedini
regolabili sulla posizione attuale e installare lo
sportello del congelatore.

5. Rimuovere il coperchio del foro della
cerniera destra del congelatore e installarlo sul
lato sinistro. Rimuovere il tappo del foro della
vite della cerniera centrale sul lato sinistro e
installarlo sul lato destro.

7. Installare la cerniera centrale sul lato sinistro,
quindi installare  contemporaneamente lo
sportello del frigorifero.

8. Rimuovere il coperchio del foro della
cerniera sinistra sul lato destro, quindi
installare la cerniera superiore e il coperchio
della cerniera sul lato sinistro del mobile.




Attenzione:
Il prodotto & un frigorifero a libera installazione,
pertanto si consiglia vivamente di non
utilizzarlo come frigorifero integrato
o da incasso all'interno di un mobile chiuso.
Evitare sempre di posizionare il prodotto
a diretto contatto con fonti di calore, come
fornelli elettrici, forni, luce solare, o nelle loro
vicinanze. Rispettare le seguenti indicazioni.
1. NON esporre a luce solare diretta
2. Installare ad almeno 300 mm da una
fonte di calore
3. Se necessario, attenersi ai limiti di distanza
di seguito indicati
e Distanza dal lato sinistro o destro
del mobile almeno 100 mm
e Distanza dal lato superiore del mobile
almeno 200 mm
e Distanza dal retro del mobile
almeno 150 mm
e Come evidenziato nellillustrazione qui
in basso, sono necessari almeno
376 mm (tra la parete e il lato cerniera
della porta), in modo da poter rimuovere
senza ostacoli i ripiani in vetro
e il cassetto frutta e verdura.
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Avvertenza:

se la porta si apre a 90°, non é possibile
rimuovere dal frigorifero il cassetto frutta
e verdura e i ripiani in vetro.



SBRINAMENTO

Sbrinamento del comparto ( Sbrinamento del comparto frigorifero )
congelatore
(prodotti statici senza tecnologia NO- Durante il normale funzionamento, il frigorifero si sbrina
FROST) automaticamente. Non & necessario eliminare la brina o
asciugare le gocce d'acqua sulla parete posteriore (a
Quando lo strato di ghiaccio nel seconda del funzionamento). L'acqua viene convogliata sulla
comparto congelatore & superiore a 3 parte posteriore tramite I'apposito foro di drenaggio, quindi

mm il consumo energetico aumenta, per  evapora con il calore del compressore.
cui é opportuno sbrinarlo.

1) Prodotti con manopola: * Mantenere pulito il tubo di drenaggio (Fig. 19) nel comparto
Ruotare la manopola in posizione frigorifero in modo che non si riempia d'acqua.
0" (fig. 20)

Ween IV, ——— |

— -
|_Fig.19 |
1) Staccare la spina del cavo di alimentazione.

2) Rimuovere gli alimenti congelati e riporli temporaneamente in
un luogo fresco.

3) Per accelerare lo sbrinamento, lasciare aperto lo sportello del
congelatore.

4) Raccogliere I'acqua che si accumula sul fondo.

5) Asciugare il congelatore.

6) Ricollegare la spina del cavo di alimentazione e impostare i
valori desiderati.

7) Attendere qualche secondo e reintrodurre gli alimenti congelati.

ATTENZIONE:

Evitare nel modo piu assoluto I'uso di fiamme libere o
apparecchiature elettriche (ad esempio riscaldatori, pulitrici a
vapore, candele, lampade a olio e altri strumenti simili) per
velocizzare la fase di sbrinamento.

Non rimuovere brina o ghiaccio con coltelli o oggetti appuntiti che
potrebbero danneggiare il circuito refrigerante e provocare una
perdita che potrebbe causare danni agli occhi o un incendio.

Shrinamento del comparto congelatore
(prodotti NO-FROST)

Lo sbrinamento € automatico.



Gebruikershandleiding



VEILIGHEIDSIN- .
FORMATIE

Lees de bedienings- en
installatie-instructies
zorgvuldig door!

Ze bevatten belangrijke
informatie over de

installatie, het gebruik en

het onderhoud van het o
apparaat.

De fabrikant is niet °
aansprakelijk als u zich
niet aan de instructiesen o
waarschuwingen houdt.

Bewaar alle documenten
voor volgend gebruik of
voor de volgende
eigenaar.

¢ Sluit het apparaat niet o
aan op de
elektriciteitsvoorziening
voordat alle
verpakkingen en
transportbeschermers
zijn verwijderd. Houd o
kinderen uit de buurt
van verpakkingen en
onderdelen.
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Gevaar voor verstikking
van vouwdoosjes en
plastic folie!

Laat het product
minstens 4 uur staan
voordat u het aanzet,
om de compressorolie
te laten stabiliseren na
horizontaal transport.
Controleer of er geen
transportschade is.
Beschadig het
koelcircuit niet.

Zorg ervoor dat de
ventilatieopeningen in
de behuizing van het
apparaat of in de
ingebouwde
constructie open
blijven.

Gebruik nooit water om
de compressor te
reinigen. Veeg deze na
het reinigen goed af
met een droge doekom
roest te voorkomen.
Verplaats het apparaat
altijd met ten minste
twee personen, het is
namelijk zwaar.



Installeer het apparaat
waterpas op een plaats
die geschikt is voor de
grootte en het gebruik
ervan.

Controleer of de
elektrische informatie
op het typeplaatje
overeenkomt met de
stroomvoorziening.
Als dat niet het geval
is, neem dan contact
op met een elektricien.
Het apparaat wordt
gebruikt met een
voeding van

220-240 VAC/50 Hz.
Abnormale
spanningsschommelin
gen kunnen ertoe
leiden dat het apparaat
niet start of dat de
temperatuurregeling of
de compressor
beschadigd raakt of
dat er tijdens het
gebruik een abnormaal
geluid optreedt. In dat
geval moet er een
automatische regelaar
worden gemonteerd.

e Alleen voor Groot-
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Brittannié: Het
netsnoer van het
apparaat is voorzien
van een 3-pins
(geaarde) stekker die
past op een standaard
3-pins (geaard)
stopcontact. De derde
pin (aarding) mag nooit
worden afgesneden of
gedemonteerd. Nadat
het apparaat is
geinstalleerd, moet de
stekker bereikbaar zijn.
Zorg ervoor dat het
netsnoer niet beklemd
zit onder het apparaat
tijdens en na het
vervoeren/verplaatsen
van het apparaat, om te
voorkomen dat het
netsnoer
doorgesneden of
beschadigd raakt.

Als het netsnoer
beschadigd is, moet
het worden vervangen
door de fabrikant,
diens



servicevertegenwoor-
diger of een
vergelijkbaar
gekwalificeerde
persoon om gevaar te
voorkomen.

Installeer het apparaat
niet in vochtige,
olieachtige of stoffige
plaatsen en stel het
niet bloot aan direct
zonlicht of water.
Installeer het apparaat
niet in de buurt van
verwarmingsapparaten
of ontvlambare
materialen.

VOOR apparaten met
een vriesvak: het
deksel niet openen als
er een stroomstoring
is. Bevroren voedsel
mag niet worden
beinvloed als de
storing minder lang
duurt dan de uren die
op het etiket worden
vermeld (Stijgtijd
temperatuur). Als de
storing langer duurt,

moet het voedsel
worden gecontroleerd
en onmiddellijk worden
geconsumeerd of
bereid en daarna
opnieuw ingevroren.
Maakt u zich geen
zorgen als het deksel
van apparaat meteen
nadat u hem heeft
gesloten moeilijk te
openen is. Dit komt
door het drukverschil,
dat gewoonlijk na
enkele minuten
verdwijnt waardoor het
deksel gewoon kan
worden geopend.
Bewaar geen
geneesmiddelen,
bacterieén of chemische
middelen in het
apparaat. Dit apparaat
is een huishoudelijk
apparaat, het wordt
niet aanbevolen om
materialen op te slaan
die strikte
temperaturen vereisen.



Trek niet te hard aan
het netsnoer, vouw het
niet dubbel en raak de
stekker niet met natte
handen aan.

Bewaar geen producten
die ontvlambare
drijffgassen

(bijv. spuitbussen) of
explosieve stoffen
bevatten in het
apparaat. Risico op
explosie!

Plaats geen onstabiele
voorwerpen (zware
voorwerpen,
containers gevuld met
water) bovenop de
koelkast, om
persoonlijk letsel door
vallen of elektrische
schokken door contact
met water te
voorkomen.

Gebruik geen
elektrische apparaten
in de bewaarruimten
voor levensmiddelen,
tenzij deze van het type
zijn dat door de
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fabrikant wordt
aanbevolen.

Raak de interne
koelelementen niet
aan, vooral niet met
natte handen, om
scheuren of
verwondingen te
voorkomen.

Kinderen, mensen met
beperkte lichamelijke,
mentale of zintuiglijke
vermogens, en mensen
die onvoldoende
kennis hebben over de
veilige bediening van
het apparaat lopen een
groter risico.
Controleer of kinderen
en kwetsbare mensen
de gevaren hebben
begrepen. Een persoon
die verantwoordelijk is
voor de veiligheid moet
toezicht houden op of
instructies geven aan
kinderen en kwetsbare
personen die het
apparaat gebruiken.
Alleen kinderen van



8 jaar en ouder mogen

het apparaat

gebruiken.

Kinderen mogen niet
spelen met het

apparaat. o
Kinderen van 3 tot

8 jaar mogen dit

apparaat vullen en o
legen.

VOOR apparaten met

een vriesvak: bewaar

geen vloeistoffen in
flessen of blik

(vooral geen
koolzuurhoudende
dranken) in het .
vriesvak. Flessen en
blikken kunnen
barsten!

VOOR apparaten met
een vriesvak: plaats
bevroren voedsel nooit
rechtstreeks uit het
vriesvak in uw mond.
Risico op vrieswonden!
Houd plastic
onderdelen en de o
afdichting van de deur
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vrij van olie en vet.
Anders zullen plastic
onderdelen en de
deurrubbers poreus
worden.

Haal de stekker uit het
stopcontact voordat u
handelingen uitvoert.
Gebruik geen
mechanische
apparaten of andere
middelen om het
ontdooien te
versnellen, behalve als
deze door de fabrikant
worden aanbevolen.
Gebruik geen puntige
of scherpe voorwerpen
zoals messen of
vorken om ijs te
verwijderen.

Gebruik nooit
haardrogers,
elektrische verwarmers
of dergelijke
elektrische apparaten
voor het ontdooien.
Het wordt aanbevolen
om de stekker schoon
te houden, te veel stof



op de stekker kan
brand veroorzaken.
Probeer het apparaat
niet zelf te repareren,
te demonteren of te
wijzigen. In geval van
reparatie kunt u altijd
contact opnemen met
onze klantenservice.
Houd tijdens het
schoonmaken of
onderhouden van het
apparaat toezicht op
kinderen.

Reinig de koude glazen
planken niet met heet
water. Door plotselinge
temperatuurveranderin
gen kan het glas
breken.
WAARSCHUWING:

De leidingen van het
koelcircuit
transporteren een
kleine hoeveelheid
milieuvriendelijk maar
ontvlambaar
koelmiddel (R600a) en
isolatiegas
(cyclopentaan). Het is
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niet schadelijk voor de

ozonlaag en vergroot

het broeikaseffect niet.

Als het koelmiddel

ontsnapt, kan het letsel

aan uw ogen
veroorzaken of
ontbranden.

Als het koelcircuit

beschadigd raakt:

- Schakel het apparaat
uit en trek de stekker
uit het stopcontact.

- Houd open vuur
en/of ontstekings-
bronnen uit de buurt
van het apparaat.

- Ventileer de kamer
enkele minuten
grondig.

- Informeer de
klantenservice.

WAARSCHUWING:

Beschadig de stekker

en/of het netsnoer niet;

dit kan elektrische
schokken of brand
veroorzaken.

WAARSCHUWING:

Gebruik geen meerdere



draagbare
stopcontacten of
draagbare voedingen.
We raden het gebruik
van verlengsnoeren en

multi-adapters niet aan.

Probeer niet op de
bovenkant van het
apparaat te zitten of
staan. U kunt uzelf
verwonden of het
apparaat beschadigen.
Dit apparaat is niet
ontworpen om op
andere apparaten te
stapelen.

Het product is alleen
ontworpen en
gebouwd voor
huishoudelijk gebruik.
Alleen originele
onderdelen die door
de fabrikant worden
geleverd, mogen
worden gebruikt.

De fabrikant
garandeert dat alleen
deze onderdelen aan
de veiligheidseisen
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voldoen.

Het langere tijd open
houden van de deur
kan leiden tot een
aanzienlijke verhoging
van de temperatuur in
de compartimenten
van het apparaat.
Reinig oppervlakken
die in contact kunnen
komen met voedsel en
toegankelijke
afvoersystemen
regelmatig.

Maak waterreservoirs
schoon als ze 48 uur
niet zijn gebruikt; spoel
het watersysteem dat
is aangesloten op een
watertoevoer als er
gedurende 5 dagen
geen water is getapt.
Bewaar rauw vlees en
rauwe vis in geschikte
bakken in de koelkast,
zodat ze niet in contact
komen met of op ander
voedsel druppen.
Vriezercompartimenten
met twee sterren



(indien aanwezig in het
apparaat) zijn geschikt
voor het bewaren van
diepgevroren
levensmiddelen, het
bewaren of maken van
ijs en het maken van
ijsblokjes.
Compartimenten met
één ster, twee sterren
en drie sterren, indien
aanwezig in het
apparaat, zijn niet
geschikt voor het
invriezen van vers
voedsel.

Als het apparaat
langere tijd leeg wordt
gelaten, moet u het
uitschakelen,
ontdooien, reinigen en
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drogen en de deur
openzetten om te
voorkomen dat er zich
in het apparaat
schimmel ontwikkelt.
VOOR wijnkoelers: Dit
apparaat is uitsluitend
bedoeld voor het
bewaren van wijn.
VOOR een vrijstaand
apparaat: Dit
koelapparaat is niet
bedoeld voor gebruik
als inbouwapparaat.
VOOR apparaten
zonder
vriezercompartiment
met 4 sterren: Dit
koelapparaat is niet
geschikt voor het
invriezen van voedsel.

De lichtbron (alleen led)
mag alleen door een
vakman worden
vervangen

Dit product bevat een
lichtbron van energie-
efficientieklasse G.
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VOOR apparaten zonder vriezercompartiment
met 4 sterren: Dit koelapparaat is niet geschikt
voor het invriezen van voedsel.

VOOR een vrijstaand apparaat: Dit
koelapparaat is niet bedoeld voor gebruik als
inbouwapparaat.

VOOR wijnkoelers: Dit apparaat is uitsluitend
bedoeld voor het bewaren van wijn.

Nr. | Beschrijving

Elektronisch
bedieningspaneel

Glazen plank

Groenteladeksel

Vriezerlade

Verstelbare pootjes

@
@
®
@ | Groentela
®
®
@

Deurrek

PLAATSING

Installeer het apparaat op een plaats waar de
omgevingstemperatuur overeenkomt met de op
het typeplaatje van het apparaat aangegeven
klimaatklasse:

- Subnormaal (SN): ‘Dit koelapparaat is
bedoeld voor gebruik bij een
omgevingstemperatuur van 10 °C tot 32 °C.’

- Normaal (N): ‘Dit koelapparaat is bedoeld
voor gebruik bij een omgevingstemperatuur van
16 °Ctot 32 °C’

- Subtropisch (ST): ‘Dit koelapparaat is
bedoeld voor gebruik bij een
omgevingstemperatuur van 16 °C tot 38 °C.’

- Tropisch (T): ‘Dit koelapparaat is bedoeld
voor gebruik bij een omgevingstemperatuur van
16 °C tot 43 °C.’



VOEDSEL BEWAREN

Plaats de verschillende etenswaren in
verschillende compartimenten volgens
onderstaande tabel

Koelkastgedeelte Type levensmiddel

e Levensmiddelen met

natuurlijke
Deur of rekken van conserveringsmiddelen,
het zoals jam, sappen,

koelkastgedeelte dranken, sauzen.

e Bewaar geen
bederfelijk voedsel

e Fruit, kruiden en
groenten moeten
afzonderlijk in de
vershoudlade worden

Vershoudlade geplaatst

(groentelade) .
e Bewaar bananen, uien,

aardappelen en
knoflook niet in de

koelkast
Koelkastplank — e Zuivelproducten, eieren
midden
e Levensmiddelen die
Koelkastplank — n|etdbere|d hloelzlent
boven worden, zoals kant-en-

klare levensmiddelen,
vleeswaren, kliekjes.

e Lang tebewaren
levensmiddelen

e Onderste lade voor
rauw vlees, gevogelte

. . en vis
Diepvrieslade(s)/vak .
¢ Middelste lade voor

bevroren groenten, patat.

e Bovenste vak voor ijs,
bevroren fruit, bevroren
gebakken producten.

* Voor de meeste levensmiddelcategorieén
wordt de langste bewaartijd in het
koelkastgedeelte bereikt bij koudere
temperaturen. Aangezien sommige specifieke
producten (zoals verse groenten en fruit)
beschadigd kunnen raken bij koudere
temperaturen, wordt aanbevolen om ze in
een vershoudlade te bewaren, indien
aanwezig. Als die niet aanwezig is, moet de
thermostaat op een gemiddelde temperatuur
ingesteld blijven.

¢ Aanbevolen wordt om de temperatuur in te
stellen op 4 °C in het koelkastgedeelte en,
indien mogelijk, op -18 °C in hetvriezergedeelte.

Raadpleeg voor bevroren levensmiddelen de
op de verpakking van het levensmiddel
vermelde bewaartijd. Deze bewaartijd wordt
bereikt wanneer de instelling voldoet aan de
referentietemperaturen van het compartiment
(één ster: -6 °C, twee sterren: -12 °C, drie
sterren: -18 °C).

TECHNISCHE ONDERSTEUNING

Ga naar onze website om contact op te nemen
met de technische dienst: https://corporate.haier-
europe.com/en/.

Kies onder het gedeelte ‘website’ het merk van
uw product en uw land. U wordt doorgestuurd
naar de specifieke website waar u het
telefoonnummer kunt vinden en contact kunt
opnemen met de technische dienst.

Raadpleeg voor meer informatie over het
product https://eprel.ec.europa.eu/ of scan de
QR-code op het energielabel dat met het
apparaat wordt meegeleverd.

De bovenstaande

afbeelding is het
bedieningspaneel, en alleen de knoppen links en
rechts zijn functioneel voor het bedienen van de
koelkast. De linkerknop is om de koelkast aan/uit
te zetten, terwijl met de rechterknop de
temperatuur kan worden geregeld.

Druk 3 seconden op deze knop om het
apparaat aan of uit te zetten.

Dit product heeft een uitschakel- of
stroomstoringsgeheugenfunctie.

9 Deze knop wordt gebruikt om de
temperatuur in de koelkast aan te passen.
Druk op deze knop om de temperatuur aan te
passen. Het getal begint te knipperen. Als u de
knop loslaat, knippert het getal 5 seconden en
is de nieuwe temperatuur die overeenkomt met
het getal bevestigd. U kunt de knop zo vaak
indrukken als nodig is om de gewenste


https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/

temperatuur te bereiken. De instellingen
variéren van superkoelen, 2 °C, 3 °C, 4 °C,
6 °C en 8 °C, en het geeft de geschatte
koelkasttemperatuur weer.

Positie Omstandigheden
2en3 Zomer of omgevingstemperatuur
tussen 25-35 °C
4 Lente, herfst of omgevingstemperatuur
tussen 15-25 °C
6en8 Winter of omgevingstemperatuur
tussen 5-15 °C

Begin met superkoelen: wanneer superkoelen
wordt geselecteerd, betekent dit dat de koelkast
24 uur werkt bij 2 °C, daarna stopt de functie
automatisch en keert vervolgens weer terug naar
de oorspronkelijke temperatuurinstelling.

Let op: Vermijd voor zover mogelijk dat de
temperatuurinstelling altijd op superkoelen of
2 °C blijft staan. Dit helpt om de belasting van de
compressor en het koelsysteem te verlichten.

Druk 15 seconden lang op ® tot de P-toets
knippert. U kunt nu de fabrieksinstellingen
aanpassen.

De instructies voor het vervangen van
de lamp zijn als volgt:

Vervang de lampen (lampparameter:
12 V/I5 W)

1. Haal de stekker van het netsnoer uit het
stopcontact.

2. Verwijder het bovenste deksel van de
lamp met een schroevendraaier.

3. Verwijder de lampenkap en vervang
de lamp.

4. Plaats de bovenste kap weer terug.
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1. Zorg ervoor dat de koelkast islosgekoppeld
van de stroom, wrik de scharnierafdekking
omhoog en eraf, verwijder de vier schroeven
waarmee het bovenste scharnier vastzit op de
deur en verwijder het scharnier, en verwijder
vervolgens de koelkastdeur.

2. Verwijder twee schroeven waarmee het
middelste scharnier vastzit.

3. Verwijder de schroeven waarmee het
onderste scharnier aan de rechterkant van de
kast vastzit. Verwijder vervolgens het
scharnier en de stelpootjes.




4. Verwijder de rechter deurstopper onderaan
de deur van de koelkast en de vriezer. Haal
vervolgens de linker deurstopper uit de zak
met accessoires en plaats deze links onderaan
de deur van de koelkast en de vriezer.
Verwijder de penas en installeer die aan de
andere kant.

6. Installeer het onderste scharnier aan de
linkerkant van de kast. Installeer daarna twee
verstelbare pootjes in de huidige positie en
installeer vervolgens de deur van de vriezer.

5. Verwijder de afdekking voor de
scharniergaten rechts en installeer die aan de
linkerkant. Verwijder de plug voor het
schroefgat van het middelste scharnier aande
linkerzijde en plaats die nu rechts.

-y
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7. Installeer het middelste scharnier aan de
linkerkant en plaats tegelijkertid de
koelkastdeur.

8. Verwijder de afdekking voor de
scharniergaten links en installeer die aan de
rechterkant. Plaats vervolgens het bovenste
scharnier en scharnierdeksel aan de linkerkant
van de kast.




Voorzichtig:
Het product is een vrijstaande koelkast,
wij raden u daarom sterk aan deze niet te
gebruiken als geintegreerde of ingebouwde
koelkast in een dichte meubelbehuizing.
En vermijd altijd het product in direct contact
te plaatsen met of in de buurt van
verwarmingsbronnen, zoals elektrisch gas,
ovens, zonlicht. Hieronder staan enkele
parameters die moeten worden gevolgd.
1. GEEN direct zonlicht toegestaan
2. Niet minder dan 300 mm van
verwarmingsbron
3. Houd u altijd aan de onderstaande
afstandslimiet
e Afstand tot kast links of rechts
minstens 100 mm
e Afstand tot bovenkant kast
minstens 200 mm
e Afstand tot achterkant kast
minstens 150 mm
e Zoals op onderstaande afbeelding
te zien is, is er minstens 376 mm
nodig (tussen de muur en de
deurscharnierzijde) om de groentela
en glazen planken zonder
belemmering te kunnen verwijderen.
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Waarschuwing:

Bij een deuropening van 90° kunnen
de groentela en de glazen planken niet
uit de koelkast worden gehaald.



ONTDOOIEN

Ontdooien van het diepvriesvak

(statisch product met NO-FROST-
technologie)

(' Ontdooien van het koelgedeelte )

Tijdens een normale werking wordt de koelkast automatisch
ontdooid. Het is niet nodig om de druppels water op de
achterwand te drogen of om het ijs te verwijderen
(afhankelijk van de werking).

Het water wordt afgevoerd naar de achterkant via het
afvoergat daar en de hitte van de compressor doet het
verdampen.

Wanneer de laag ijs in het diepvriesvak
meer dan 3 mm dik is, is het aanbevolen
om te ontdooien gezien dit ijs het
stroomverbruik verhoogt

1) Producten met knop:

Draai de knop naar de 0"-stand (fig. 20)

* Houd de afvoerbuis (Afb. 19) proper in het koelgedeelte
om het vrij van water te houden.

— —_] | (Fig.19 )

1) Haal de stekker uit het stopcontact.

2) Verwijder het ingevroren voedsel en plaats dit tijdelijk op een
koude plek.

3) Laat de deur van de diepvriezer open om het ontdooien te
versnellen.

4) Vang het water op de bodem van het product op.

5) Droog de diepvriezer af.

6) Steek het netsnoer opnieuw in de stekker en stel de gewenste
waarden in.

7) Wacht een moment en plaats dan de ingevroren levensmiddelen
opnieuw in het vak.

WAARSCHUWING:

Vermijd het gebruik van open vlammen of elektrische apparaten,
zoals verwarmingsapparaten, stoomreinigers, kaarsen, olielampen
enz. om het ontdooiingsproces te versnellen.

Schraap de rijm of ijsaanslag die optreedt niet af met een mes of
scherp voorwerp. Dit kan het koelcircuit beschadigen en lekken
kunnen een brand veroorzaken of uw ogen beschadigen.

Ontdooien van het diepvriesvak
(NO-FROST-producten)

Het ontdooien gebeurt automatisch.



Brukerhandbok



SIKKERHETS-

INFORMASJON

Les drifts- og
installasjonsinstruk-
sjonene noye!

De inneholder viktig

informasjon om hvordan
du installerer, bruker og
vedlikeholder apparatet.

Produsenten er ikke
ansvarlig hvis du ikke
overholder
instruksjonene og
advarslene.

Behold alle dokumentene
for senere bruk eller for
neste eier.

o |lkke koble apparatet til
stremforsyningen for
alle paknings- og
transittbeskyttere er
fjernet. Hold barn borte
fra emballasjen og
dens deler.

¢ Kvelningsfare pa grunn
av brettede kartonger
og plastfilm!
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La kompressoroljen sta
i minst fire timer for du
slar pa produktet for a
la kompressoroljen
synke hvis den
transporteres
horisontalt.

Kontroller at det ikke er
noen transportskade.
Ikke skad
kjolevaeskekretsen.
Vedlikehold
ventilasjonsapninger i
apparatets kabinett
eller i den innebygde
konstruksjonen ma
ikke tildekkes.

Ikke bruk vann til a
vaske kompressorens
posisjon, terk av med
en torr klut grundig
etter rengjoring for a
forhindre rust.

Handter alltid apparatet
med minst to personer
fordi det er tungt.
Installer og juster
apparatet i et omrade
som passer for
storrelse og bruk.



Forsikre deg om at den
elektriske
informasjonen pa
typeskiltet stemmer
overens med
stremforsyningen.
Hvis ikke, kontakt en
elektriker.

Apparatet drives av en
220-240 VAC / 50 Hz
stromforsyning.
Unormal
spenningssvingning
kan fore til at apparatet
ikke starter, eller at
temperaturregule-
ringen eller
kompressoren blir
skadet, eller det kan
vare unormal stoy
under bruk. | slike
tilfeller skal det
monteres en
automatisk regulator.
Bare for Storbritannia:
Apparatets stremkabel
er utstyrt med
3-ledningskontakt
(jording) som passer
til en standard
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3-ledningskontakt
(jordet). Aldri kutt av
eller demonter den
tredje pinnen (jording).
Etter at apparatet er
installert, skal
stopselet vaere
tilgjengelig.

Pass pa at
stromledningen ikke
sitter fast under
apparatet under og
etter at apparatet er
fraktet/flyttet, for a
unnga at nettkabelen
blir kuttet eller skadet.
Hvis stremledningen
er skadet, ma den
byttes ut av
produsenten,
serviceagenten eller
tilsvarende kvalifiserte
personer for 4 unnga
fare.

Ikke installer apparatet
pa fuktige, oljete eller
stovete steder eller
utsett det for direkte
sollys eller vann.



Ikke installer apparatet
naer varmeren eller
brennbart materiale.
FOR apparater med
fryserom: hvis det er
stroambrudd, ma du
ikke apne lokket.
Frossen mat bor ikke
pavirkes hvis feilen
varer i mindre enn de
timene som er angitt
pa klassifiseringseti-
ketten (temperaturstig-
ningstid). Hvis feilen
varer lengre, bar
maten sjekkes og
spises umiddelbart,
eller tilberedes og
deretter fryses pa nytt.
Hvis du opplever at
lokket pa apparatet er
vanskelig a apne like
etter at du har lukket
det, ma du ikke
bekymre deg. Dette
skyldes
trykkforskjellen som
vil utjevnes og la
lokket apnes normalt
etter noen minutter.

e Oppbevar ikke
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medisiner, bakterier
eller kjemiske midler i
apparatet. Dette
apparatet er et
husholdningsapparat,
det anbefales ikke a
lagre materialer som
krever strenge
temperaturer.

Ikke dra i eller fold
stremledningen for
mye, eller trykk pa
pluggen med vate
hender.

Ikke oppbevar
produkter som
inneholder brennbart
drivmiddel (f.eks.
spraybokser) eller
eksplosive stoffer i
apparatet.
Eksplosjonsfare!

Ikke plasser ustabile
gjenstander (tunge
gjenstander, beholdere
fylt med vann) oppa
kjoleskapet for a
unnga personskader
forarsaket av fall eller



elektrisk stot
forarsaket av kontakt
med vann.

Ikke bruk elektriske
apparater inne i
matlagringsrom, med
mindre de er av den
typen som anbefales
av produsenten.

Ikke bergr innvendige
kjoleelementer,
spesielt med vate
hender, for a unnga
sprekker og skader.
Her er barn i fare,
personer som har
begrensede fysiske,
mentale eller
sensoriske evner, sa
vel som personer som
har utilstrekkelig
kunnskap om sikker
bruk av apparatet.
Kontroller at barn og
sarbare mennesker har
forstatt farene. En
person som er
ansvarlig for sikkerhet,
ma fore tilsyn med
eller instruere barn og
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sarbare personer som
bruker apparatet. Bare
barn fra atte ar og
oppover kan bruke
apparatet.

Barn skal ikke leke
med apparatet.

Barn mellom 3 og 8 ar
kan laste og losse
dette apparatet.

FOR apparater med
fryserom: oppbevar
ikke vaesker pa flaske
eller hermetikk
(spesielt
kullsyreholdige
drikker) i fryserommet.
Flasker og bokser kan
sprekke!

FOR apparater med
fryserom: Legg aldri
frossen mat rett fra
fryserommet i
munnen. Fare for
forbrenning ved lave
temperaturer!

Hold plastdeler og
derpakningen fri for
olje og fett. Ellers blir
plastdeler og



dortetningen porgs.
Trekk ut
stromledningen fra
stikkontakten for du
utferer en operasjon.
Ikke bruk mekaniske
enheter eller andre
metoder for a
akselerere
avrimingsprosessen,
bortsett fra de som
anbefales av
produsenten.

Ikke bruk spisse eller
skarpe gjenstander
som kniver eller gafler
til a fjerne frosten.
Bruk aldri harfenere,
elektriske
varmeapparater eller
andre slike elektriske
apparater for avising.
Det anbefales a holde
pluggen ren, alt for
mye stovrester pa
pluggen kan vaere
arsaken til brann.
Ikke prov a reparere,
demontere eller
modifisere apparatet

pa egen hand. | tilfelle
reparasjon, kontakt
alltid var
kundeservice.
Overvak barn mens
apparatet rengjores
eller vedlikeholdes.
Ikke rengjor de kalde
glasshyllene med
varmt vann. Plutselig
temperaturendring kan
fore til at glasset
knekker.

ADVARSEL: Rorene til
kjolekretsen overforer
en liten mengde av et
miljgvennlig, men
brennbart kjglemiddel
(R600a) og
isolasjonsgass
(cyklopentan). Det
skader ikke ozonlaget
og oker ikke
drivhuseffekten. Hvis
kjglemediet slipper ut,
kan det skade gynene
eller antennes.

Hvis
kjolemediekretsen
skulle bli skadet:



- Sla av apparatet og
trekk ut stopselet.

- Hold apen ild og/eller
tennkilder vekk fra
apparatet,

- Ventiler rommet
grundig i flere
minutter,

- Informer
kundeservice.

ADVARSEL: Ikke skad

pluggen og/eller

stremledningen. dette
kan fore til elektriske
stot eller branner.

ADVARSEL: Ikke bruk

flere baerbare

stikkontakter eller
barbare

stromforsyninger. Vi

anbefaler ikke bruk av

skjoteledninger og
flerveisadaptere.

Ikke prov a sitte eller

sta pa toppen av

apparatet. Du kan
skade deg selv eller
skade det. Dette
apparatet er ikke
designet for stabling
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med andre apparater.
Produktet er bare
designet og bygget for
husholdningsbruk.
Bare originale deler
levert av produsenten
kan brukes.
Produsenten
garanterer at bare
disse delene
tilfredsstiller
sikkerhetskravene.
Apning av dgren i
lange perioder kan
fore til en betydelig
okning av
temperaturen i
rommene til apparatet.
Rengjer regelmessig
overflater som kan
komme i kontakt med
mat og tilgjengelige
dreneringssystemer.
Rengjor vanntanker
hvis de ikke har blitt
brukt i lopet av

48 timer; skyll
vannsystemet som er
koblet til en
vannforsyning, hvis



vann ikke har blitt
drenert i lgpet av fem
dager.

Oppbevar ratt kjott og
fisk i egnede
beholdere i
kjoleskapet, slik at det
ikke kommer i kontakt
med eller drypper pa
annen mat.
Tostjerners frosne
matrom (hvis de ses
pa apparatet) egner
seg til oppbevaring av
forhandsforfrosset
mat, oppbevaring eller
laging av iskrem, og a
lage isbiter.

Ett-, to- og trestjerners
rom, hvis de er til
stede pa apparatet,
egner seg ikke for
frysing av fersk mat.

E
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Hvis apparatet blir
staende tomt i lange
perioder, ma du sla av,
tine, rense, torke det,
og la dgren sta apen
for a forhindre at det
utvikler seg mugg i
apparatet.

FOR vinkjolere: Dette
apparatet skal
utelukkende brukes til
oppbevaring av vin
FOR et frittstaende
apparat: dette
kjoleutstyret er ikke
ment & brukes som et
innebygd apparat
FOR apparater uten et
4-stjerners rom: Dette
kjoleapparatet passer
ikke for frysing av
matvarer.
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FOR apparater uten 4-stjerners rom: dette
kjoleapparatet egner seg ikke for frysing av
matvarer

FOR et frittstdende apparat: dette kjgleutstyret
er ikke ment a brukes som et innebygd apparat

FOR vinkjglere: Dette apparatet skal
utelukkende brukes til oppbevaring av vin

Nr Beskrivelse

Elektronisk kontrolltavie

Glasshylle

Krisperdeksel

Fryseskuff

Justerbare fotter

@
@
®
@ | Krisper
®
®
@

Dgrbalkong

PLASSERING

Installer dette apparatet pa et sted der
omgivelsestemperaturen tilsvarer klimaklassen
angitt pa apparatets typeskilt:

- Utvidet temperert (SN): ‘dette kjgleapparatet
er ment & brukes ved omgivelsestemperaturer
fra 10 °C til 32 °C’;

- Temperert (N): ‘dette kjoleapparatet er ment
a brukes ved omgivelsestemperaturer fra 16 °C
til 32 °C’;

- Subtropisk (ST): ‘dette kjgleapparatet er ment
a brukes ved omgivelsestemperaturer fra 16 °C
til 38 °C’;

- Tropisk (T): ‘dette kjgleapparatet er ment a
brukes ved omgivelsestemperaturer fra 16 °C
til 43 °C’;



LAGRING AV MAT

Plasser forskjellige matvarer i forskjellige rom i
henhold til tabellen nedenfor

Kjoleskaprom Type mat

e Mat med naturlige
konserveringsmidler,
som syltetay, juice,
drikke, krydder.

o Ikke oppbevar
bedervelig mat

Der eller
balkonger i
kjoleskaprom

e Frukt, urter og
grennsaker skal
plasseres separat i

Spra-skuffer sprg-beholderen

(salatskuff)
o |kke oppbevar bananer,

lgk, poteter, hvitlgk i
kjgleskapet

Kjosleskapshylle — .
midten

Meieriprodukter, egg

e Mat som ikke trenger
matlaging, for eksempel
mat som er ferdigmat,
delikatesser, rester.

Kjoleskapshylle —
toppen

e Matvarer til langvarig
oppbevaring

o Nederste skuff for ratt
kjott, fiaerfe, fisk

o Midtskuff for frosne
grennsaker, chips.

Fryseskuff(er)/brett

e Toppbrett for is, frossen
frukt, frosne bakevarer.

For de fleste matkategorier oppnas den
lengste lagringstiden i kjgleskapet med
kaldere temperaturer. Siden noen spesielle
produkter (som fersk frukt og grennsaker) kan
bli skadet med kaldere temperaturer,
anbefales det & oppbevare dem i sprg-
skuffene, nar tilstede. Hvis den ikke er il
stede, ma du opprettholde en gjennomsnittlig
innstilling av termostaten.

Det anbefales a stille temperaturen til 4 °C i
kjgleskapet, og om mulig ved -18 °C i
fryserrommet.

For frossen mat, se lagringstiden skrevet pa

matemballasjen. Denne lagringstiden oppnas

nar innstillingen respekterer rommets
referansetemperaturer (én stjerne -6 °C, to
stjerner -12 °C, tre stjerner -18 °C)

TEKNISK ASSISTANSE
For

nettstedet vart:
europe.com/en/

Under avsnittet «nettsted» velger du merket til
produktet og landet ditt. Du vil bli omdirigert til
finner
telefonnummeret og skjemaet for & kontakte

det spesifikke nettstedet der du

teknisk assistanse.

For ytterligere informasjon om produktet, se
QR-
som fulgte med

https://eprel.ec.europa.eu/ eller skann
koden pa energimerket

apparatet.

Bildet ovenfor er

kontrollpanelet,
knappene til venstre og hayre er funksjonellefor
a styre kjgleskapet. Den venstre knappen er for
a sla palav kjoleelementet, mens den hgyre
knappen er for a justere temperaturen.

(U Trykk p& denne knappen i tre sekunder for

a sla apparatet pa eller av.

Dette produktet har
strembrudd eller stremsvikt.

® Denne knappen brukes til & justere
temperaturen inne i kjgleskapet. Trykk pa
denne sensoren for a foreta justering,
nummeret begynner a blinke, og hvis knappen
stopper, blinker nummeret, etter 5 sekunder
stopper blinkingen, og temperaturskiftet som
tilsvarer nummeret bekreftes, og deretter sa
mange ganger etter behov til det anskede
nivaet er valgt. Innstillingene varierer fra
superkjgling, 2 °C, 3 °C, 4 °C, 6 °C, 8 °C, og
det vil representere den omtrentlige
kjoletemperaturen.
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a kontakte teknisk assistanse, besgk
https://corporate.haier-

og bare

minnefunksjon for


https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/

Plassering Forhold
2093 Sommer- eller omgivelsestemperatur
9 mellom 25-35 °C
4 Var-, hgst- eller omgivelsestemperatur
mellom 15-25 °C
Vinter- eller omgivelsestemperatur
6og8 mellom 5-15 °C

Start superkjoling: Nar det er valgt for
superkjgling, vil det si at kjoleskapet fungerer
ved 2 °C i 24 timer, og deretter avslutter
funksjonen  automatisk  tilbake til den
opprinnelige temperaturinnstillingen.

Merk: Unnga a stille temperaturinnstillingen pa
superkjgling eller 2 °C hele tiden. Dette vil bidra
til & avhjelpe belastningen pa kompressoren og
kjolesystemet.

I 1
Trykk pa ®i15 S, 'xé-tasten blinker, og deretter
tilgang til laboratoriejusterbar status

Bruksanvisningen for skifte av lampe
er som folger:

Skift ut lysene (lampeparameter:
12V/5W)

1. Trekk ut stepselet.

2. Ta av topplampelokket med en
skrutrekker.

3. Fjern lampeskjermen og skift ut

4. Sett toppdekselet tilbake ved dreining

1. Pass pa at kjgleren er frakoblet, fest
hengseldekselet opp og av, fiern de fire
skruene som sikrer gvre hengsel til deren og
fiern hengselet, og fiern deretter kjgledgren.

3. Fjern skruene som fester det nedre
hengselet til heyre for skapet, deretter
hengselet og de justerbare fattene.




4. Fjern den hgyre derstoppen nederst pa
kjoleskapet, og hent sa venstre dgrstopper fra
tilbehgrsvesken, monter den nederst pa
venstre side av kjgledgren og frysedgren.
Fjern boltakselen og monter den pa denandre
siden.

e
!

5. Fjern fryserens hgyre hengselhulldeksel,
installer pa venstre side. Fjern hullpluggen pa
midthengsskruen pa venstre side, og installer
deretter pa hayre side,

L “
e

6. Monter nedre hengsel pa venstre side av
skapet, og installer deretter to justerbare fatter|
i naveerende posisjon, og installer deretter|
frysedaren.
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7. Monter midthengshengselet pa venstre
side, og installer deretter kjgledgren samtidig.

8. Fjern venstre hengselhulldeksel til hayre, og
installer  deretter @vre  hengsel og
hengseldeksel pa venstre side av skapet.

4

ey




Forsiktighet:
Produktet er et frittstaende kjgleskap, sa som
en sterk anbefaling, ikke bruk det som
integrert eller innebygd kjgleskap inne i et tett
mgbelhus. Du alltid ogsé unnga a plassere
produktet i direkte kontakt eller i naerheten
av varmekilder, slik som elektrisk gass, ovner,
sollys. Nedenfor er noen parametre som
skal falges.
1. IKKE NOE direkte sollys tillatt
2. Ikke mindre enn 300 mm fra varmekilden
3. Bare nar om ngdvendig, hold alltid
avstandsgrensen som nedenfor
e Avstand fra skap venstre eller hagyre
side minst 100 mm
e Avstand fra skapets overside
minst 200 mm
e Avstand fra skapets bakside
minst 150 mm
e Som vist i illustrasjonen nedenfor,
kreves det minst 376 mm (mellom
vegg- og derhengselsiden), for & fierne
crisper- og glasshyller uten hindringer.
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Advarsel:
ved 90° dgrapning, crisper- og glasshyller
ikke kan tas ut av kjoleskapet.



TINNING

Avriming av frysedelen (' Avriming av kjgleskapsdelen

)

(statisk produkt med NO-FROST-teknologi)

Nar islaget i fryserommet er mer enn 3
mm tykt, anbefales det a tine det, da
denne isen gker stremforbruket.

1)) Produkter med knott

Vri knotten til 0"-posisjon (fig. 20)

fierne isen (avhengig av driften).

Under normal drift avrimes kjgleskapet automatisk. Det er
ikke ngdvendig a terke vanndrapene pa bakveggen eller

Vannet dreneres bakover gjennom dreneringshullet der, og
varmen fra kompressoren fordamper det.

» Hold avlgpsslangen (fig. 19) ren i kjgleskapsseksjonen

for & holde den fri for vann.

e

- (Fig.20) ""-..p-“"
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1) Trekk ut stopselet til apparatet.

2) Ta ut den frosne maten og legg den midlertidig pa et kaldt sted.
3) La fryserderen sta apen for a fremskynde tiningen.

4) Samle opp vannet i bunnen av apparatet.

5) Terk fryseren.

6) Sett inn stremledningen igjen og still inn gnskede verdier.

7) Vent et oyeblikk og legg deretter den frosne maten tilbake i

skuffen.

ADVARSEL:
Unnga a bruke apen ild eller elektriske apparater som varmeovner,

damprensere, stearinlys, oljelamper osv. for a fremskynde

avrimningsprosessen.
lkke skrap av rim eller is som dannes med en kniv eller skarp

gjenstand. Dette kan skade kjolekretsen, og lekkasjer kan
forarsake brann eller skade gynene.

Avriming av frysedelen
(NO-FROST-producten)

Tining skjer automatisk.

=7

(Fig.19 )



Instrukcja obstugi



INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Prosimy o uwazne
przeczytanie instrukcji
obstugi i montazul!

Zawierajg one wazne
informacje dotyczace
instalacji, uzytkowania

i konserwacji urzagdzenia.

Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci

w przypadku
nieprzestrzegania
instrukcji i ostrzezen.

Cata dokumentacje nalezy
zachowac w celu
skorzystania z niej

w przysziosci lub dla
kolejnych wiascicieli.

¢ Nie nalezy podiaczaé
urzadzenia do zasilania,
dopoki wszystkie
opakowania oraz
elementy
zabezpieczajace
podczas transportu nie
zostang usuniete.
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Nalezy trzymac dzieci
z dala od opakowania

i jego czesci.
Niebezpieczenstwo
uduszenia przez
skiadane kartony

i plastikowg folie!

Jesli produkt byt
transportowany

W pozycji poziomej,
przed podigczeniem
nalezy odczekac¢ co
najmniej 4 godziny,
zeby umozliwi¢
sciekniecie oleju
sprezarkowego.
Upewni¢ sie, ze nie ma
uszkodzen powstatych
podczas transportu.
Uwazagé, aby nie
uszkodzi¢ obwodu
chtodniczego.

Nalezy dbaé o droznos¢
otworow
wentylacyjnych

w obudowie urzgdzenia
wolnostojacego lub

w konstrukciji do
zabudowy.



Nigdy nie zmywac¢
sprezarki woda.

Po czyszczeniu
doktadnie przetrze¢
sucha sciereczka, zeby
zapobiec powstawaniu
rdzy.

Zawsze przenosié
urzadzenie z pomoca
co najmniej dwéch
osoOb, poniewaz jest
ono ciezkie.
Zainstalowac i
wypoziomowac
urzadzenie w miejscu
odpowiednim dla jego
wielkosci i
przeznaczenia.
Upewnic¢ sie, ze
informacje dotyczace
elektryki na tabliczce
znamionowej sa
zgodne z parametrami
zasilania. Jesli tak nie
jest, nalezy sie
skontaktowaé

z elektrykiem.
Urzadzenie jest
zasilane pradem
220-240 VI/50 Hz.
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Odbiegajace od normy
wahania napiecia
moga spowodowac
niewlgczenie sie
urzadzenia albo
uszkodzenie
regulatora temperatury
lub sprezarki. Moga tez
by¢ przyczynag
nietypowego hatasu
podczas pracy.

W takim przypadku
powinien zostaé
zamontowany
automatyczny
regulator.

Tylko dla Wielkiej
Brytanii: Kabel
zasilajacy urzadzenie
jest wyposazony we
wtyczke z 3 bolcami

(z uziemieniem), ktéra
pasuje do
standardowego
gniazda

z 3 przewodami

(z uziemieniem). Nigdy
nie odcinac¢ ani nie
wyjmowac trzeciego
bolca (z uziemieniem).



Po zainstalowaniu
urzadzenia wtyczka
powinna by¢ dostepna.
Podczas podnoszenial/
przenoszenia
urzadzenia nalezy
uwazac, zeby nie
przygnies¢ kabla
zasilajgcego, poniewaz
grozi to jego
przerwaniem lub
uszkodzeniem. Jesli
kabel zasilajacy ulegnie
uszkodzeniu, dla
bezpieczenstwa nalezy
zleci¢ jego wymiane
producentowi,
autoryzowanemu
serwisowi lub osobom
o podobnych
kwalifikacjach.

Nie montowacé
urzadzenia w
miejscach wilgotnych,
zaolejonych,
zapylonych ani nie
wystawiaé go na
bezposrednie dzialanie
swiatla stlonecznego
ani wody.
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Nie montowac¢
urzadzenia w poblizu
urzadzen grzewczych
lub materiatow
fatwopalnych.
DOTYCZY urzadzen

z komorg zamrazarki:
w przypadku awarii
zasilania nie otwieraé
pokrywy. Zamrozona
zywnos¢ nie powinna
sie zepsug, jesli awaria
trwa krécej niz godziny
wskazane na etykiecie
(czas wzrostu
temperatury).

W przypadku
dtuzszych awarii
zywnos¢ nalezy
sprawdzic i
niezwtocznie spozy¢
lub ugotowac i
ponownie zamrozic.
Utrudnione otwieranie
pokrywy urzadzenia
zaraz po jej zamknieciu
nie Swiadczy o awarii.
Przyczyng jest réznica
cisnien, ktéra po kilku
minutach powinna sie



wyréwnacg,
umozliwiajgc normalne
otwarcie urzadzenia.
Nie nalezy
przechowywac

w urzadzeniu lekow,
bakterii lub substancji
chemicznych.

To urzadzenie stuzy do
uzytku domowego, nie
zaleca sie
przechowywania
materiatow, ktore
wymagajq scisle
okreslonej temperatury.
Nie wolno nadmiernie
naciggac i zagina¢
przewodu zasilajacego
ani dotykac¢ wtyczki
mokrymi rekami.

Nie przechowywaé

w urzadzeniu
produktow
zawierajacych
latwopalny gaz
napedowy (np. puszek
z aerozolem) lub
substancji
wybuchowych. Ryzyko
wybuchul!
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Na chtodziarce nie
nalezy umieszczac¢
niestabilnych
przedmiotow (ciezkich
przedmiotow,
pojemnikow
wypetnionych wod3),
aby uniknaé obrazen
ciata spowodowanych
upadkiem lub
porazeniem pradem
elektrycznym w wyniku
kontaktu z woda.

Nie wolno uzywa¢
urzadzen
elektrycznych
wewnatrz komoér do
przechowywania
zywnosci, chyba ze sa
to urzadzenia typu
zalecanego przez
producenta.

Nie nalezy dotykaé
wewnetrznych
elementéw
chtodzacych,
zwlaszcza mokrymi
rekami, aby unikng¢
pekania elementéw lub
obrazen ciata.



e Zagrozone s3g tutaj

dzieci, osoby

0 ograniczonych
zdolnosciach
fizycznych,
umystowych lub
sensorycznych, a takze
osoby, ktére nie
posiadaja
wystarczajacej wiedzy
na temat bezpiecznej
obstugi urzadzenia.
Upewnij sie, czy dzieci
i osoby narazone na
uraz zrozumiaty
zagrozenia. Osoba
odpowiedzialna za
bezpieczenstwo musi
nadzorowac lub
poinstruowacé dzieci i
osoby narazone na
uraz, ktére obstuguja
urzadzenie.

Z urzadzenia mogq
korzystac¢ dzieci

w wieku od 8 lat.
Dzieci nie moga bawié
sie urzadzeniem.
Dzieci w wieku od 3 do
8 lat moga tadowa¢c
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i rozladowywac to
urzadzenie.

DOTYCZY urzadzen

z komorg zamrazarki:
nie nalezy
przechowywaé¢ ptynéw
butelkowanych lub
konserwowanych
(zwlaszcza napojow
gazowanych)

w komorze zamrazarki.
Butelki i puszki moga
peknac!

DOTYCZY urzadzen

z komora zamrazarki:
nigdy nie nalezy
spozywa¢ mrozonek
bezposrednio
wyciagnietych prosto

z komory zamrazarki.
Ryzyko poparzenia
niskotemperaturowego!
Nalezy chronié
plastikowe czesci

i uszczelke drzwi przed
olejem i smarem.

W przeciwnym razie
plastikowe czesci

i uszczelka drzwi stang
sie porowate.



Przed wykonaniem
jakichkolwiek prac przy
urzadzeniu nalezy
wyja¢ wtyczke
zasilania z gniazdka.
Nie uzywac urzadzen
mechanicznych ani
innych srodkéw do
przyspieszania
procesu rozmrazania,
chyba ze sg one
zalecane przez
producenta.

Nie usuwa¢ szronu
przy pomocy
spiczastych lub
ostrych przedmiotéw
takich jak noze lub
widelce.

Nigdy nie uzywaé do
rozmrazania suszarek
do wltosoéw, grzejnikéw
elektrycznych ani
podobnych urzadzen.
Zaleca sie
utrzymywanie wtyczki
w czystosci, poniewaz
nadmierne
zanieczyszczenie
pytem moze
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spowodowac pozar.
Nie nalezy prébowac¢
samodzielnie
naprawiac,
demontowac ani
modyfikowaé
urzadzenia.

W przypadku
koniecznosci naprawy
prosimy o kontakt

z naszym dziatem
obstugi klienta.
Nalezy nadzorowa¢
dzieci podczas
czyszczenia lub
konserwacji
urzadzenia.

Nie czysci¢ zimnych
szklanych pétek
goracg woda. Nagta
zmiana temperatury
moze spowodowacé
pekniecie szkia.
OSTRZEZENIE: Rury
obwodu chiodniczego
przenosza niewielka
ilos¢ przyjaznego dla
srodowiska, ale
fatwopalnego czynnika
chtodniczego (R600a)



i gazu izolacyjnego

(cyklopentan).

Nie niszczy warstwy

ozonowej i nie

zwieksza efektu
cieplarnianego. Wyciek
czynnika chiodniczego
moze spowodowaé
obrazenia oczu lub
zapalenie sie.

W razie uszkodzenia

obwodu czynnika

chtodniczego:

- Wylacz urzadzenie
I wyciagnij wtyczke
sieciowa,

- Zadbaj o to, aby
w poblizu urzadzenia
nie znalazly sie
nieostoniete
ptomienie ani zrédta
zaptonu,

- Przez kilka minut
gruntownie
przewietrz
pomieszczenie,

- Poinformuj obstuge
klienta.

OSTRZEZENIE: Nalezy

zadba¢ o to, by nie
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uszkodzi¢ wtyczki ani
przewodu zasilajacego,
poniewaz moze to
spowodowac
porazenie elektryczne
lub pozar.
OSTRZEZENIE: Nie
wolno uzywa¢ wielu
przenosnych gniazdek
ani przenosnych
zasilaczy. Odradzamy
korzystanie

z przedituzaczy

i rozgaleznikéw.

Nie wolno siada¢ ani
stawac¢ na goérze
urzadzenia. Grozi to
urazami lub
uszkodzeniem
urzadzenia. Urzadzenie
nie jest przystosowane
do ustawiania jedno na
drugim razem z innymi.
Produkt zostat
zaprojektowany

i wyprodukowany
wyltacznie do uzytku
domowego.

Wolno uzywac tylko
oryginalnych czesci



dostarczonych przez
producenta. Producent
gwarantuje, ze tylko te
czesci spetniajg
wymogi
bezpieczenstwa.
Otwarcie drzwi na diugi
czas moze
spowodowac znaczny
wzrost temperatury

w komorach
urzadzenia.
Regularnie czysci¢
powierzchnie, ktoére
moga mie¢ kontakt

Z Zywnoscig oraz
dostepne systemy
odwadniajace.
Wyczysci¢ zbiorniki na
wode, jesli nie byly
uzywane przez

48 godzin; przeptukaé
instalacje wodna
podigczong do
wodociagu, jesli woda
nie byla pobierana
przez 5 dni.

Surowe miegso i ryby
nalezy przechowywac
w odpowiednich

pojemnikach

w chlodziarce, tak aby
nie stykaty sie z innymi
produktami
spozywczymi ani nie
skapywatly na nie ich
soki.

Dwugwiazdkowe
komory do
przechowywania
mrozonek

(o ile wystepuja

w urzadzeniu) sa
odpowiednie do
przechowywania
wstepnie zamrozonej
Zywnosci,
przechowywania lub
przygotowywania
lodéw oraz
wytwarzania kostek
lodu.

Komory jedno-, dwu-

i trzygwiazdkowe, jesli
wystepuja

W urzadzeniu, nie sg
odpowiednie do
zamrazania swiezej
Zywnosci.



Jezeli urzadzenie
pozostaje przez
diuzszy czas puste,
nalezy je wylaczyc¢,
rozmrozi¢, wyczyscic,
wysuszy¢ i pozostawic
otwarte drzwi, aby
zapobiec rozwojowi
plesni wewnatrz
urzadzenia.

DOTYCZY chiodziarek
do wina: To urzadzenie
jest przeznaczone
wytacznie do
przechowywania wina
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DOTYCZY urzadzenia
wolnostojacego: to
urzadzenie chiodnicze
nie jest przeznaczone
do zabudowy
DOTYCZY urzadzen
bez komory
4-gwiazdkowej: to
urzadzenie chtodnicze
nie nadaje sie do
zamrazania produktéw
spozywczych.
Wymienne (tylko LED)
zrédto swiatta mozliwe
tylko przez
profesjonaliste

Ten produkt zawiera
zrodio swiatta o klasie
efektywnosci
energetycznej G.

@ e @)



® e

®

DOTYCZY urzadzen bez komory
4-gwiazdkowej: To urzadzenie chtodnicze nie
nadaje sie do zamrazania produktow
spozywczych

DOTYCZY urzadzenia wolnostojgcego:
To urzgdzenie chtodnicze nie jest
przeznaczone do zabudowy

DOTYCZY chtodziarek do wina: To urzadzenie
jest przeznaczone wytgcznie do
przechowywania wina

Nie | Opis

Elektroniczny panel
sterowania

Szklana poétka

Pokrywa pojemnika na
owoce i warzywa

Pojemnik na owoce
i warzywa

Szuflady zamrazarki

Regulowane nézki

SARCENCERCEANCENCING)

Pétka na drzwi lodowki
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USTAWIANIE

Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ w miejscu,
w ktoérym temperatura otoczenia odpowiada
klasie klimatycznej podanej na jego tabliczce
Znamionowe;j:

- Rozszerzony zakres temperatur (SN):

,10 urzadzenie chtodnicze przeznaczone jest
do uzytkowania w temperaturze otoczenia od
10°C do 32°C”

- Temperatura (N): , To urzgdzenie chtodnicze
przeznaczone jest do uzytkowania w
temperaturze otoczenia od 16 °C do 32°C”

- Strefa subtropikalna (ST): , To urzadzenie
chfodnicze przeznaczone jest do uzytkowania
w temperaturze otoczenia od 16 °C do 38 °C”

- Strefa tropikalna (T): ,To urzagdzenie
chtodnicze przeznaczone jest do uzytkowania
w temperaturze otoczenia od 16 °C do 43 °C”



PRZECHOWYWANIE ZYWNOSCI

Produkty spozywcze nalezy rozmieszczaé
w komorach zgodnie z ponizszg tabelg

Komora Rodzai 2 -
chtodziarki 0dza) zywnosc
Zywno$¢ zawierajaca
. naturalne $rodki
Pétki na konserwujgce, np. dzemy,
drzwiach soki, napoje, przyprawy.
w komorze . .
chtodziarki Nie nalezy
przechowywac fatwo
psujgcej sie zywnosci
Owoce, ziota iwarzywa
powinny by¢
umieszczane
Szuflady na w osobnych pojemnikach
owoce . .
i warzywa Nie przechowuj

w chtodziarce bananéw,
cebuli, ziemniakow,
czosnku

Srodkowa pétka

Produkty mleczne, jaja

w lodéwce

Zywno$é, ktéra nie
Gorna potka wymaga gotowania, np.
w lodowce potrawy gotowe do

spozycia, wedliny, resztki
jedzenia.

Szuflada(-y)/
potki zamrazarki

Zywno$é przeznaczona
do dlugotrwatego
przechowywania

Dolna szuflada na
surowe mieso, dréb, ryby
Srodkowa szuflada na
mrozone warzywa, frytki.

Gorna pétka na lody,
mrozone owoce,
mrozone pieczywo.

W przypadku wigkszosci kategorii zywnosci

najdtuzszy czas przechowywania

w chtodziarce uzyskuje sie przy nizszych
temperaturach. Poniewaz niektdre produkty
(np. Swieze owoce i warzywa) mogq sie

zepsuc¢ w nizszych temperaturach, zaleca sie

ich przechowywanie w przeznaczonych dla

nich szufladach, jesli sg dostepne. Jezeli ich
nie ma, nalezy zachowac¢ srednie ustawienie

termostatu.

e Zaleca sie ustawienie temperatury na 4°C
w komorze chtodziarki i, jesli to mozliwe,
-18°C w komorze zamrazarki.

W przypadku mrozonek nalezy przestrzegac
czasu przechowywania podanego na
opakowaniu zywnosci. Ten czas
przechowywania osiaggnie sie pod warunkiem,
ze w komorach ustawiona jest zalecana
temperatura (jedna gwiazdka -6°C, dwie
gwiazdki -12°C, trzy gwiazdki -18°C).

WSPARCIE TECHNICZNE

Aby skontaktowa¢ sie z pomocg techniczng,
odwiedz naszg strone internetowa:
https://corporate.haier-europe.com/en/

W sekgji ,Strona internetowa” wybierz marke
swojego  produktu i  kraj. Zostaniesz
przekierowany/a na strone internetowg, na
ktérej znajdziesz numer telefonu i formularz do
kontaktu z pomocg techniczna.

Aby uzyskaé wiecej informacji o produkcie,
odwiedz strone internetowg

https://eprel.ec.europa.eu/ lub zeskanuj kod QR
energetycznej

na etykiecie  wydajnosci
dotgczonej do urzadzenia.

Powyzszy obraz przedstawia panel sterowania.
Do sterowania chtodziarkg stuzg wylgcznie
przyciski po lewej i prawej stronie. Lewy przycisk
stuzy do wigczania/wytgczania chiodziarki,
prawy — do regulowania temperatury.

Nacisngc¢ ten przycisk i przytrzymacé przez
3 sekundy, aby wtgczy¢ lub wytaczy¢ urzadzenie.

Ten produkt ma funkcje pamigci wytaczania
lub awarii zasilania.

@ Ten przycisk stuzy do regulacji temperatury
w lodéwce. Nacisng¢ ten czujnik w celu
wyregulowania temperatury. Na przycisku
zacznie wtedy migac¢ liczba. Gdy przestanie,
zacznie miga¢ podswietlona liczba i po

5 sekundach temperatura zmieni sie zgodnie
z potwierdzong wartoscig. Przycisk nalezy


https://corporate.haier-europe.com/en/

naciskac tyle razy, az wybrany zostanie poziom
temperatury w chtodziarce, jaki jest potrzebny.
Ustawienia temperatury zaczynajg sig od
silnego chtodzenia, 2°C, 3°C, 4°C, 6°C, 8°C, i
bedg odpowiadac¢ przyblizonej temperaturze
utrzymywanej w chtodziarce.

Ustawianie Warunki

Temperatura w okresie letnim lub
temperatura otoczenia wahajgca sie
miedzy 25-35 °C

2i3

Temperatura w okresie wiosennym lub
jesiennym badz temperatura otoczenia
wahajaca sig¢ migdzy 15-25 °C

Temperatura w okresie zimowym lub
temperatura otoczenia wahajgca sie
miedzy 5-15 °C

6i8

Uruchomienie silnego chlodzenia: Po
wybraniu  silnego chtodzenia chfodziarka
utrzymywa¢ bedzie temperature 2°C przez
24 godziny, po czym funkcja automatycznie sie
wytgczy i wréci do pierwotnego ustawienia
temperatury.

Prosze zwréci¢ uwage: Jesli to mozliwe, nalezy
unika¢ ustawiania temperatury na silne
chiodzenie lub 2°C przez caly czas. Pomoze to
zmniejszy¢ obcigzenie sprezarki i systemu
chtodniczego.

Nacisng¢ @’ i przytrzymac przez 15 sekund.

Przycisk xi‘*i‘ zacznie migac, po czym chtodziarka
przejdzie w stan regulowania temperatury do
warunkoéw laboratoryjnych
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Instrukcje dotyczace wymiany
oswietlenia:

Wymieni¢ oswietlenie (parametry lampy:
12V/I5W)

1. Wyja¢ wtyczke zasilajgca.

2. Uzywajgc srubokreta, zdjg¢ gorng
ostone lampy.

3. Zdjg¢ i wymieni¢ klosz.

4. Natozy¢ z powrotem gérng ostone.

1. Po upewnieniu sig, ze chiodziarka jest
odtgczona podwazy¢ i zdjgé z zawiasow
pokrywe, wykreci¢ cztery $Sruby mocujace
gorny zawias do drzwi i zdjg¢ zawias, apotem
drzwi lodowki.

2. Wykreci¢ dwie Sruby mocujgce zawias
Srodkowy.




3. Wykreci¢ sruby mocujagce dolny zawias po
prawej stronie komory, po czym zdjgé zawias i
regulowane nézki.

4. Zdja¢ prawg blokade drzwi z dolnej czesci
drzwi lodéwki i zamrazarki, wyjgc lewg blokade
drzwi z torby z akcesoriami i zamontowac jg na
dole po lewej stronie drzwi lodowki i drzwi
zamrazarki. Wyjg¢ sworzen i zamocowac¢ go
po drugiej stronie.

5. Zdjg¢ ostone otworu z prawego zawiasu
zamrazarki i zatozy¢ jg po lewej stronie. Zdja¢
zaslepke otworu na Srube z zawiasu
Srodkowego po lewej stronie i zatozyé jg po
prawej stronie,

6. Zamontowaé dolny zawias po lewej stronie
komory, zamontowa¢ dwie regulowane noézki
w aktualnej pozycji, a nastepnie natozy¢ drzwi
zamrazarki.

7. Zamontowac¢ srodkowy zawias po lewej
stronie, a potem drzwi lodéwki.

8. Przetozy¢ ostone otworu z lewego zawiasu
na prawg strone, a nastepnie zamontowac
gorny zawias i umocowaé na zawiasie ostone
po lewej stronie komory.




Uwaga:
Produkt jest lodowka wolnostojgcg, dlatego
zdecydowanie zalecamy, aby nie uzywac jej
jako lodéwki zintegrowanej lub wbudowanej
w zamknietg zabudowe meblowag. Zawsze
nalezy unika¢ umieszczania produktu
w bezposrednim kontakcie lub w poblizu zrédia
ciepta, takiego jak gaz elektryczny, piekarniki,
Swiatto stoneczne. Ponizej znajduje sie kilka
parametrow, ktérych nalezy przestrzegaé.
1. BRAK bezposredniego swiatta stonecznego
2. Nie mniegj niz 300 mm od zrodta ogrzewania
3. Zawsze przestrzegaj podanego ponizej
limitu odlegtosci
e Odlegtos¢ od szafki z lewej lub prawe;j
strony co najmniej 100 mm
e Odlegtos¢ od gornej krawedzi szafki
€0 najmniej 200 mm
e (Odlegtos¢ od tylnej strony szafy
€0 najmniej 150 mm
e Jak pokazano na ponizszej ilustraciji,
wymagana jest odlegto$¢ co najmniej
376 mm (miedzy $ciang a strong
zawiasow drzwi), aby bez przeszkadd
mozna byto wyjgé pétki na swiezg
zywnos¢ i pétki szklane.
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Ostrzezenie:

gdy drzwiczki otwieraja sie pod katem 90°,
nie mozna wyjac¢ z lodéwki pétek na
warzywa i szklane pétki.



CYNOWANIE

Obrecz z czesciami smazonymi : : :
(produkt statystyczny med NO-FROST- ( Zdejmowanie naktadek klawiszy )
teknologi)
W normalnym dryfie avrimes kjgleskapet automatisk.
Po islaget i fryserommet jest wigcej i3 Konieczne jest podjecie niezbednych krokéw w celu
mm typkt, mozliwe, ze to jest tine det, oczyszczenia fierny (unikanie dryfowania).
czyli i oker stremforbruket. Vannet dreneres bakover gjennom dreneringshullet der, og
1)) Produkt z sgkami varmen fra kompressoren fordamper det.

Bez sekow do pozycji 0" (rys. 20)

* Przytrzymaj avigpsslangen (rys. 19) do konca.

= ——I/ | (Fig.19 )

1) Wyciagnij zatyczke z urzadzenia.

2) Wez rozmiary frosne i potéz srednioroczne pa et kaldt sted.
3) Frytownice sa gotowe na swieze konserwy.

4) To samo z siecig i z urzadzenia.

5) Smazy¢ tork.

6) Sett inn stremledningen igjen og Still inn enskede verdier.
7) Vent et oyeblikkkkk og legg deretter den frosne size tilbake i
skuffen.

ADVARSEL:

Unnga a bruke apen ild eller electric equipment with varmeovner,
damprensere, stearinlys, oljelamper osv. do szybkich proceséw
wysytkowych.

lkke skrap av rim eller to som dannes med en kniv eller skarp
gjenstand. Dette moze jezdzi¢ na skade kjolekretsen i Lekasjer
moze forarsake brann eller skade gynene.

Obrecz z czesciami smazonymi
(NO-FROST-produkty)

Automatyczna tkanina barwiaca.



Manual do utilizador



INFORMAGOES DE
SEGURANGA

Leia atentamente as
instrugoes de
funcionamento e
instalacgao!

Estas contém
informagdes importantes
sobre como instalar, usar
e fazer a manutencao do
aparelho.

O fabricante nao é
responsavel se nao
cumprir as instrugoes e
avisos.

Guarde todos os
documentos para uso
subsequente ou para o
préximo proprietario.

¢ Nao ligue o aparelho a
alimentacao de energia
até que todas as
protecoes de
embalagem e de
transporte tenham sido
removidas. Mantenha
as criangas afastadas
da embalagem e das
suas pecgas.

e Perigo de sufocacao
devido a caixas de
cartao dobraveis e a
pelicula plastica!

¢ Deixe repousar durante,
pelo menos, 4 horas
antes de ligar o produto
para permitir que o éleo
do compressor
estabilize, caso tenha
sido transportado na
horizontal.

o Certifique-se de que
nao ha danos
provocados pelo
transporte.

¢ Nao danifique o circuito
refrigerante.

e Mantenha as aberturas
de ventilagao no
revestimento do
aparelho ou na
estrutura integrada
livres de obstrugodes.

¢ Nunca use agua para
lavar a area do
compressor, limpe-a
cuidadosamente com
um pano seco depois
de limpar para evitar a
ferrugem.



Manuseie o aparelho
sempre com pelo
menos duas pessoas
porque é pesado.
Instale e nivele o
aparelho numa area
adequada para o seu
tamanho e utilizagao.
Certifique-se de que as
informacgdes elétricas
na placa de
classificagcao
correspondem a fonte
de alimentagao. Se
nao, entre em contato
com um eletricista.

O aparelho é operado
por uma fonte de
alimentacao de
220-240 VAC/50 Hz.
Uma flutuagao da
tensao anormal pode
fazer com que o
aparelho nao ligue ou
danifique o controlo da
temperatura ou o
compressor, ou pode
haver um ruido
anormal durante o
funcionamento. Nesse
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caso, deve ser
montado um regulador
automatico.

Apenas para o Reino
Unido: O cabo de
alimentacao do
aparelho esta equipado
com uma fichade

3 cabos (terra) que se
encaixa numa tomada
standard de 3 cabos
(ligada a terra). Nunca
corte ou desmonte o
terceiro pino (terra).
Apés a instalagao do
aparelho, a tomada
deve ficar acessivel.
Certifique-se que o
cabo de alimentagao
nao fica retido sob o
aparelho durante ou
apos o transporte/
movimentagao do
mesmo, para evitar que
o cabo de alimentacao
seja cortado ou
danificado. Se o cabo
de alimentagao estiver
danificado, tem de ser
substituido pelo



fabricante, pelo agente
de servigo ou por uma
pessoa igualmente
qualificada de forma a
evitar o perigo.

Nao instale o aparelho
em locais humidos,
oleosos ou poeirentos,
nem o exponha a luz
solar direta ou a agua.
Nao instale o aparelho
proximo de
aquecedores ou
materiais inflamaveis.
PARA aparelhos com
um compartimento do
congelador: se houver
uma falha de energia,
nao abra a tampa. Os
alimentos congelados
nao sao afetados se a
falha durar menos do
que as horas indicadas
na etiqueta de
classificagao (tempo
de subida da
temperatura). Caso a
falha seja mais
prolongada, entao a
comida deve ser
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verificada e comida de
imediato, ou cozinhada
e depois novamente
congelada.

Caso a tampa do
aparelho seja dificil de
abrir imediatamente
depois de a ter
fechado, nao se
preocupe. Isto deve-se
a diferenca de pressao
que ira equilibrar-se e
permitir que a tampa
seja aberta
normalmente apés
alguns minutos.

Nao guarde
medicamentos,
bactérias ou agentes
quimicos no aparelho.
Este aparelho é um
eletrodoméstico, nao é
recomendado para
armazenar materiais
que requerem
temperaturas
rigorosas.

Nao puxe ou dobre o
cabo de alimentagao
excessivamente ou



toque na ficha com as
maos molhadas.

Nao armazene
produtos que
contenham propulsor
inflamavel (por ex.
latas de sprays) ou
substancias explosivas
no aparelho. Risco de
explosao!

Nao coloque artigos
instaveis (objetos
pesados, recipientes
cheios de agua) em
cima do frigorifico,
para evitar lesoes
pessoais causadas por
queda ou choque
elétrico causado pelo
contato com a agua.
Nao use aparelhos
elétricos no interior
dos compartimentos
para armazenamento
de comida do aparelho,
a nao ser que sejam do
tipo recomendado pelo
fabricante.

Nao toque nos
elementos de
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arrefecimento internos,
especialmente com as
maos molhadas, para
evitar fissuras ou
lesOes.

Correm maior risco as
criangas, pessoas com
capacidades fisicas,
mentais ou sensoriais
limitadas, bem como
pessoas que tém
conhecimento
inadequado sobre a
operagao segura do
aparelho.

Verifique se as
criangas e as pessoas
vulneraveis
compreenderam os
riscos. Uma pessoa
responsavel pela
segurancga deve
fiscalizar ou instruir as
criangas e pessoas
vulneraveis que estao
a utilizar o aparelho.
Apenas criangcas com
idade igual ou superior
a 8 anos podem utilizar
o aparelho.



e As criangas nao devem
brincar com o aparelho.

Criancas com idades
entre 3 a 8 anos tém
permissao para
carregar e descarregar
este aparelho.

PARA aparelhos com
um compartimento do
congelador: nao
armazene liquidos
engarrafados ou
enlatados
(especialmente
bebidas gaseificadas)
no congelador. As
garrafas e latas podem
explodir!

PARA aparelhos com
um compartimento do
congelador: nunca
coloque alimentos
congelados,
diretamente do
compartimento do
congelador, na boca.
Risco de queimaduras
de baixa temperatura!
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Mantenha as pecas
plasticas e o vedante
da porta isentos de
6leo e gordura. Caso
contrario, as pecgas
plasticas e o vedante
da porta tornar-se-ao
porosas.

Antes de realizar
qualquer operacao,
desligue o cabo de
alimentacao da
tomada.

Nao utilize dispositivos
mecanicos ou outros
meios para acelerar o
processo de
descongelacao, que
nao os recomendados
pelo fabricante.

Nao use objetos
pontiagudos ou
afiados tais como
facas ou garfos para
remover o gelo.
Nunca use secadores
de cabelo, aquecedores
elétricos ou outros
aparelhos similares
para a descongelacao.



Recomendamos que
mantenha a ficha
limpa, quaisquer
residuos de poeira
excessivos na ficha
podem causar um
incéndio.

Nao tente reparar,
desmontar ou
modificar o aparelho
sozinho. Em caso de
reparagao, entre
sempre em contato
com a nossa
assisténcia ao cliente.
Supervisione as
criangas enquanto o
aparelho estiver a ser
limpo ou mantido.

Nao lave prateleiras de
vidro frias com agua
quente. A mudancga
subita de temperatura
pode fazer com que o
vidro se quebre.
AVISO: Os tubos do
circuito de refrigeragao
transmitem uma
pequena quantidade de
um refrigerante
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ecolégico mas

inflamavel (R600a) e

gas isolante

(ciclopentano). Nao

danifica a camada de

0zono e nao aumenta o

efeito estufa. Se

ocorrer derrame de
refrigerante, pode ferir
os olhos ou inflamar.

Caso o circuito

refrigerante esteja

danificado:

- Desligue o aparelho
e retire a ficha de
alimentacao,

- Mantenha as chamas
abertas e/ou fontes
de ignicao afastadas
do aparelho,

- Ventile
completamente o
quarto durante
varios minutos,

- Informe a assisténcia
ao cliente.

AVISO: Nao danifique a

ficha e/ou o cabo de

alimentacgao; isso pode
causar choques
elétricos ou incéndios.



e AVISO: Nao use

tomadas multiplas
portateis ou fontes de
alimentacao portateis.
Nao recomendamos a
utilizacao de extensodes
e adaptadores.

Nao se sente nem se
ponha de pé em cima
do aparelho. Pode
magoar-se ou danificar
o aparelho. Este
aparelho nao foi
concebido para ser
empilhado com
qualquer outro
aparelho.

O produto foi
concebido e fabricado
apenas para uso
domeéstico.

S6 podem ser
utilizadas pecas
originais fornecidas
pelo fabricante.

O fabricante garante
que apenas estas
pecas satisfazem os
requisitos de
segurancga.
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e Abrir a porta durante
longos periodos
provoca um aumento
de temperatura
significativo nos
componentes do
aparelho.

Limpar regularmente
as superficies que
entram em contacto
com alimentos e
sistemas de drenagem
acessiveis.

Limpar os depdsitos
de agua se nao tiverem
sido usados durante
48 h; enxague o
sistema de agua
conectado a uma
alimentagao de agua
se a agua nao tiver
sido extraida durante
5 dias.

Guarde a carne e o
peixe crus em
recipientes adequados
no frigorifico, de forma
a nao estarem em
contacto nem
gotejarem para outros
alimentos.



Os compartimentos de

comida congelada de
duas estrelas

(se presentes no
aparelho) sao
adequados para se
guardar alimentos pré-
congelados, guardar
ou fazer gelado e fazer
cubos de gelo.

Os compartimentos de
uma, duas ou trés
estrelas, se presentes
no aparelho, nao sao
adequados para
congelar alimentos
frescos.

Se o aparelho for
deixado vazio durante
periodos longos,
desligue, descongele,
limpe, seque e deixe a
porta aberta para evitar
que se forme bolor
dentro do aparelho.
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PARA frigorificos de
vinhos: este aparelho
destina-se
exclusivamente ao
armazenamento de
vinho

PARA um aparelho
independente: este
frigorifico nao se
destina a ser utilizado
como eletrodoméstico
de encastrar

PARA aparelhos sem
compartimento de

4 estrelas: este
aparelho de
refrigeragao nao é
adequado para
congelar géneros
alimenticios.

Fonte de luz (apenas
LED) substituivel por
um profissional

Este produto contém
uma fonte de luz com
classe de eficiéncia
energética G.

@ @)
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PARA aparelhos sem compartimento de
4 estrelas: este aparelho de refrigeragdo nao é
adequado para congelar géneros alimenticios

PARA um aparelho independente: este
frigorifico ndo se destina a ser utilizado como
eletrodoméstico de encastrar

PARA frigorificos de vinhos: este aparelho
destina-se exclusivamente ao armazenamento
de vinho

N.° | Descrigéo

Quadro de controlo
eletrénico

Prateleira de vidro

Tampa para frescos

vegetais

Gaveta do congelador

Pés ajustaveis

@
@
®
@ Gaveta para legumes e
®
®
)

Prateleira da porta

POSICIONAMENTO

Instale o aparelho num local onde a
temperatura ambiente corresponda a classe
climatica indicada na placa de classificagcdo do
aparelho:

- Temperada alargada (SN): ‘este aparelho de
refrigeragcao destina-se a ser utilizado a uma
temperatura ambiente entre 10 °C e 32 °C’

- Temperada (N): ‘este aparelho de
refrigeragcéo destina-se a ser utilizado a uma
temperatura ambiente entre 16 °C e 32 °C’

- Subtropical (ST): ‘este aparelho de
refrigeragcéo destina-se a ser utilizado a uma
temperatura ambiente entre 16 °C e 38 °C’

- Tropical (T): ‘este aparelho de refrigeragéo
destina-se a ser utilizado a uma temperatura
ambiente entre 16 °C e 43 °C’



ARMAZENAMENTO DE ALIMENTOS

Posicione os diferentes alimentos nos
diferentes compartimentos de acordo com a
tabela abaixo

Compartimento do Tipo de alimento

frigorifico
e Alimentos com
conservantes naturais,
Porta ou como compotas, sSumos,
prateleiras do bebidas, condimentos.
frigorifico

e N3&o guarde alimentos
pereciveis

e Frutas, ervas aromaticas
e legumes devem ser
colocados
separadamente no
recipiente para frescos

Gavetas para
frescos (gaveta

para salada) _
e Na&o guarde bananas,

cebolas, batatas, alho no
frigorifico

Prateleira do

frigorifico — meio e Produtos lacteos, ovos

e Alimentos que ndo
precisam de ser
cozinhados, tais como
alimentos prontos para
consumo, carnes deli,
sobras.

Prateleira do
frigorifico —
superior

e Alimentos para
armazenamento a longo
prazo

e Gaveta inferior para
carne, aves e peixe crus
Gaveta(s)/bandeja .

Gaveta média para
do congelador

legumes congelados,
batatas fritas.

e Bandeja superior para
gelado, fruta congelada,
produtos cozinhados
congelados.

e Para a maioria dos alimentos, o maior tempo
de armazenamento no compartimento do
frigorifico é alcangado com temperaturas
mais frias. Como alguns produtos especificos
(como frutas e legumes frescos) podem
deteriorar-se com temperaturas mais frias,
sugere-se manté-los nas gavetas de frescos,
caso presentes. Se nao estiverem presentes,
mantenha uma regulagdo média do
termostato.
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e Sugere-se ajustar a temperatura para 4°C no
frigorifico e, se possivel, para -18°C no
compartimento do congelador.

No caso de alimentos congelados, consulte o
tempo de conservagéo indicado na
embalagem. Este tempo de armazenamento
¢é alcangado sempre que a configuragéo
respeita as temperaturas de referéncia do
compartimento (uma estrela -6 °C, duas
estrelas -12 °C, trés estrelas -18 °C)

ASSISTENCIA TECNICA

Para contactar a assisténcia técnica,
consulte o nosso website: https://corporate.haier-
europe.com/en/

Na secgéo "website", escolha a marca do seu
produto e o seu pais. Sera redirecionado parao
website especifico onde pode encontrar o
numero de telefone e o formulario para contatar
a assisténcia técnica

Para mais informagdes sobre o produto,
consulte https://eprel.ec.europa.eu/ ou digitalize
o codigo QR na etiqueta energética fornecida
com o aparelho

A imagem acima é o painel de controlo, e
apenas os botdes a esquerda e a direita sédo
funcionais para controlar o frigorifico. O bot&o
esquerdo é para ligar/desligar o frigorifico,
enquanto o botdo direito serve para ajustar a
temperatura.

() prima este botdo durante 3 segundos para
ligar ou desligar o aparelho.

Este produto tem uma fungdo de meméria
apos desligar ou apés uma falha de energia.

© Este bot&o é utilizado para ajustar a
temperatura dentro do frigorifico. Prima este
sensor para fazer o ajuste, o nUmero comeca a
piscar, e se o botdo parar, o nUmero aceso
pisca, apos 5 segundos para de piscar, € a
mudanga de temperatura correspondente ao
numero é confirmada e, em seguida, prima


https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/

tantas vezes quanto necessario até que o nivel
desejado seja selecionado. As configuragdes
variam entre super refrigeracéo, 2°C, 3°C, 4°C,
6°C, 8°C, e representara a temperatura
aproximada do frigorifico.

Posigao Condicoes
283 Verao ou temperatura ambiente entre
25-35°C
4 Primavera, outono ou temperatura
ambiente entre 15-25 °C
688 Inverno ou temperatura ambiente
entre 5-15 °C

Ligar o super arrefecimento: quando a super
refrigeracdo € selecionada, o frigorifico ira
funcionar a 2°C durante 24 horas, apos isso, a
fungdo saira automaticamente, depois novamente
para a definicdo de temperaturaoriginal.

Tenha em atengdo o seguinte: Sempre que
possivel, evite ter constantemente o ajuste da
temperatura para super refrigeragéo ou 2°C. Isto
ird ajudar a aliviar a tensdo no compressor e no
sistema de refrigeragdo.

Prima & durante 15s, a tecla ® pisca e, em
seguida, aceda ao estado ajustavel do
laboratério

As instrugoes de operagao de
substituicdao da lampada sao as
seguintes:

Substitua as Iampadas (parametros da
ldampada: 12V/5W)

1. Desligue a ficha de alimentagéo.

2. Remova a tampa da lampada superior
com uma chave de fendas.
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3. Remova o sombreado da lampada e
substitua

4. Volte a colocar a tampa superior

1. Certifique-se de que o frigorifico esta
desligado, abra a cobertura da dobradiga para
cima e para fora, remova os quatro parafusos
que prendem a dobradiga superior a porta e
retire a dobradica e, em seguida, remova a
porta do frigorifico.

2. Remova os dois parafusos que prendem a
dobradiga central.

3. Remova os parafusos que prendem a
dobradica inferior no lado direito do armario,
em seguida, a dobradica e os pés ajustaveis.




4. Remova o batente da porta do lado direito
na parte inferior do frigorifico e a porta do
congelador e, em seguida, retire o batente da
porta do lado esquerdo do saco de acessorios,
instale-o no lado inferior esquerdo da porta do
frigorifico e da porta do congelador. Remova o
pino e instale no outro lado.

6. Instale a dobradica inferior no lado
esquerdo do armario, depois instale dois pés
ajustaveis na posicéao atual e depois instale a
porta do congelador.

5. Remova a tampa do orificio da dobradiga
direita do congelador, instale no lado oposto.
Remova a tampa do orificio do parafuso da
dobradica central do lado esquerdo e, em
seguida, instale o lado direito,

b
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7. Instale a dobradiga central no lado
esquerdo e depois instale a porta do frigorifico
ao mesmo tempo.

8. Remova a tampa do orificio da dobradiga do
lado esquerdo para o lado direito e, em
seguida, instale a dobradica superior e
cobertura da dobradiga no lado esquerdo do
armario.




Cuidado:
O produto é um frigorifico independente, pelo
que, como forte recomendagéao, nao o utilize
como frigorifico embutido ou incorporado
dentro de uma caixa de mobiliario fechada.
Evite sempre colocar o produto em contacto
direto ou préximo de fontes de aguecimento,
como aquecimento a gas, fornos ou luz solar.
Abaixo estdo alguns parametros a serem
seguidos.
1. NAO é permitida a luz solar direta
2. Nunca colocar a menos de 300 mm
da uma fonte de calor
3. Sempre que possivel, respeite o limite
de distancia a seguir indicado
e Distancia minima de 100 mm do lado
esquerdo ou direito do armario
e Distancia minima de 200 mm da parte
superior do armario
e Distancia minima de 150 mm da parte
traseira do armario
e Como ilustrado na ilustragao abaixo,
€ necessario um minimo de 376 mm
(entre a parede e o lado da dobradica
da porta), para retirar a gaveta e as
prateleiras de vidro sem obstaculos.
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Aviso:

quando a abertura da porta é de 90°,
a gaveta para legumes e vegetais

e as prateleiras de vidro ndo podem
ser retiradas do frigorifico.



TINING

Borda com partes fritas
(produto estatistico médico NO-FROST- ( Removendo as teclas )

tecnologia)

. _ ] . Na deriva normal, avrimes kjoleskapet automatisk. E

Apos aremogao e o desbaste, ha mais  necessario tomar as medidas necessarias para limpar a

de 3 mm de espessura, o que pode ser  fierna (evitar deriva).

devido a uma falha de tine det, ou seja,  Aqueca os drenos com o reservatério de drenagem e limpe
a uma falha de stremforbruket. 0 compressor para 0 amortecedor.

1)) Produto com nés

Sem nés até a posicao 0" (Fig. 20)

» Segure o avilgpsslangen (fig. 19) até o fim.

= ——I/ | (Fig.19 )

1) Desligue o aparelho da tomada.

2) Retire os pedagos congelados e coloque-os no meio da
assadeira.

3) As fritadeiras estao prontas para conservas frescas.

4) Faca o mesmo com a rede elétrica e com o aparelho.

5) Frite a carne.

6) Ajuste o outro lado do fogo e ainda aquega mais gordura.

7) Ventile e reduza a temperatura para remover os pedacos
congelados da assadeira e das skuffen.

ADVARSEL:

Nao use nenhum equipamento elétrico ou elétrico com
aquecedor, amortecedor, estearina, lampada de 6leo ou outros.
para processos de envio rapido.

Nao desfie o aro ou desfie-o com uma faca ou faca. Dette pode
andar em skade kjolekretsen e Lekasjer pode abandonar o ramo
ou skade gynene.

Borda com partes fritas
(NO-FROST-produtos)

Tingimento automatico de tecidos.



Manualul utilizatorului



INFORMATII DE :
SIGURANTA

Va rugam sa cititi cu
atentie instructiunile de
operare si instalare!

Acestea contin informatii
importante despre cum
sa instalati, sa folositi i
sa intretineti dispozitivul.

Producatorul nu este i
raspunzator daca dvs. nu
respectati instructiunile

si avertizarile. °

Pastrati toate
documentele pentru
utilizarea ulterioara sau
pentru urmatorul
proprietar.

e Nu conectati aparatulla
alimentarea cu curent
pana cand nu ati
indepartat toate
ambalajele si protectiile
de transport. Tineti
copiii la distanta de
ambalaje si o
componentele acestora.
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Pericol de sufocare din
cauza cartoanelor
pliate si a plasticului.
Lasati-l sa stea timp de
cel putin 4 ore inainte
de a-l porni pentru a
permite uleiului din
compresor sa se aseze
daca este transportat
orizontal.

Asigurati-va ca nu
exista deteriorari
provocate de transport.
Nu deteriorati circuitul
refrigerant.

Mentineti fantele de
aerisire ale carcasei
aparatului sau
incorporate in structura
fara obstructiuni.

Nu utilizati niciodata
spalarea cu apa a
pozitiei compresorului;
stergeti-l metodic cu o
laveta uscata dupa
curatare pentru a
preveni rugina.
Manevrati intotdeauna
dispozitivul cu cel
putin inca doua



persoane, pentru ca
este greu.

¢ Instalati si pozitionati
dispozitivul intr-o zona
potrivita dimensiunilor
si destinatiei sale.

e Asigurati-va ca
informatiile electrice de
pe placuta cu date
tehnice se potrivesc cu
sursa de electricitate.
Daca nu se potrivesc,
contactati un
electrician.
Dispozitivul este
operat de o sursa

de electricitate de
220-240 V c.a./50 Hz.
Fluctuatiile anormale
de tensiune pot face
dispozitivul sa nu
porneasca sau pot
deteriora controlul
temperaturii sau
compresorul sau pot
provoca un zgomot
anormal in timpul
utilizarii. in acest caz,
ar trebui sa fie montat
un regulator automat.
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Doar pentru Regatul
Unit: Cablul de
alimentare al
dispozitivului este
prevazut cu stecar cu
3 picioruse
(impamantare) care se
potriveste cu o priza
standard cu 3 gauri
(impamantata). Nu
demontati sau nu taiati
niciodata cel de-al
treilea piciorus
(impamantarea). Dupa
instalarea
dispozitivului, stecarul
ar trebui sa fie
accesibil.

Asigurati-va ca cablul
de alimentare nu este
prins sub aparat in
timpul si dupa
transportareal/deplasar
ea aparatului, pentru a
evita taierea sau
deteriorarea acestuia.
in cazul in care cablul
de alimentare este
deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de



catre producator, sau
agentul sau de service
sau persoane calificate
similare, pentru a evita
orice pericol.

Nu instalati aparatul in
locuri umede, uleioase
sau pline de praf, nu il
expuneti la lumina
directa si la apa.

Nu instalati aparatul in
apropierea
caloriferelor sau a
materialelor
inflamabile.

PENTRU dispozitivele
cu un compartiment de
inghetare: daca exista
o cadere de tensiune,
nu deschideti capacul.
Mancarea congelata nu
ar trebui sa fie afectata
daca aceasta
intrerupere dureaza
mai putin decat timpul
indicat pe eticheta de
evaluare (timpul de
crestere a temperaturii).
Daca intreruperea este
mai

lunga, atunci
alimentele trebuie
verificate si consumate
imediat sau gatite si
apoi congelate.

Daca descoperiti ca
capacul aparatului
este greu de deschis
chiar dupa ce I-ati
inchis, nu va faceti
griji. Aceasta se
datoreaza diferentei de
presiune care va
egaliza si va lasa
capacul sa fie deschis
normal dupa cateva
minute.

Nu depozitati
medicamente, bacterii
sau agenti chimici in
dispozitiv. Dispozitivul
este unul
electrocasnic, nu este
recomandat pentru
depozitarea
materialelor care
necesita temperaturi
stricte.

Nu trageti excesiv sau
nu indoiti cablul de



alimentare cu mainile
ude.

Nu depozitati produse
care pot contine
propulsori inflamabili
(de ex., sprayuri ) sau
substante explozive in
dispozitiv. Risc de
explozie!

Nu puneti articole
instabile (obiecte
grele, recipiente
umplute cu apa)
deasupra frigiderului,
pentru a evita
vatamarea cauzata de
cadere sau de
electrocutarea cauzata
de contactul cu apa.
Nu utilizati aparate
electrice in interiorul
compartimentelor de
depozitare a
alimentelor decat daca
acestea sunt de tipul
recomandat de catre
producator.

Nu atingeti elementele
de racire interne, in
special cu mainile ude,

pentru a evita fisuri
sau raniri.

in aceasta categorie de
risc sunt copiii,
persoanele cu abilitati
fizice, psihice sau
senzoriale limitate, cat
si persoane care nu au
cunostinte adecvate
privind operarea
sigura a dispozitivului.
Verificati ca
persoanele vulnerabile
si copiii au inteles care
este pericolul.

O persoana
responsabila pentru
siguranta ar trebui sa
supravegheze sau sa
instruiasca persoanele
vulnerabile si copiii
atunci cand folosesc
dispozitivul. Doar
copiii cu varsta de

8 ani sau mai mare pot
folosi dispozitivul.
Copiii nu ar trebui sa
se joace cu aparatul.

o incarcarea si

descarcarea acestui



aparat poate fi
efectuata de copii cu
varste cuprinse intre

3 si 8 ani.

PENTRU dispozitivele
cu un compartiment de
congelare: nu
depozitati lichide in
sticle sau doze (mai
ales bauturi
carbogazoase) in
compartimentul de
congelare. Sticlele si
dozele pot explodal!
PENTRU dispozitivele
cu un compartiment de
congelare: niciodata
nu bagati in gura
mancarea scoasa
direct din congelator.
Risc de arsuri la
temperaturi scazute!
Pastrati componentele
din plastic si garnitura
usii curate, fara ulei
sau grasime. Altfel,
componentele din
plastic si garnitura usii
vor deveni poroase.
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inainte de a efectua
orice operatiune,
deconectati cablul de
alimentare de la priza.
Nu utilizati dispozitive
mecanice sau alte
mijloace de a accelera
procesul de
decongelare, diferite
de cele recomandate
de producator.

Nu utilizati obiecte cu
varf sau ascutite, cum
ar fi cutitele sau
furculitele pentru a
indeparta stratul de
congelat.

Nu utilizati niciodata
uscatoare de par,
incalzitoare electrice
sau alte astfel de
aparate electrice
pentru decongelare.
Se recomanda sa
mentineti stecarul
curat, orice reziduuri
de praf excesive pe
acesta pot cauza
incendiul.



¢ Nuincercati sa

reparati, sa
dezasamblati sau sa
modificati dispozitivul
de unul singur. in
cazul in care este
necesara o reparatie,
va rugam sa contactati
intotdeauna serviciul
de relatii cu clientii.
Supravegheati copiii in
timp ce dispozitivul
este curatat sau
intretinut.

Nu curatati rafturile
reci din sticla cu apa
fierbinte. Schimbarea
brusca de temperatura
poate face ca sticla sa
se sparga.
AVERTIZARE:
Conductele circuitului
de refrigerare transmit
o cantitate mica de
agent frigorific
ecologic, dar
inflamabil (R600a) si
gaz izolant
(ciclopentan). Nu
deterioreaza stratul de
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ozon si nici nu

amplifica efectul de

sera. Daca exista
scurgeri de agent de
refrigerare, va poate
rani ochii sau se poate
aprinde.

Daca circuitul

refrigerant se

deterioreaza:

- Opriti aparatul si
scoateti stecherul.

- Feriti aparatul de
flacarile deschise si
sursele de aprindere,

- Aerisiti bine camera
timp de cateva
minute,

- Informati serviciul de
asistenta pentru
clienti.

AVERTIZARE: Nu

deteriorati priza si/sau

cablul de alimentare;
aceasta poate
determina
electrocutarea sau
incendiul.

AVERTIZARE: Nu

utilizati mai multe prize



portabile sau surse de
alimentare portabile.
Nu recomandam
utilizarea
prelungitoarelor si a
adaptoarelor
multidirectionale.

Nu incercati sa va
asezati sau sa va
urcati in picioare pe
dispozitiv. Va puteti
rani sau deteriora
aparatul. Acest aparat
nu este conceput
pentru suprapunerea
cu alt aparat.
Produsul este
conceput si construit
strict pentru utilizarea
cashica.

Doar componentele
originale furnizate de
catre producator pot fi
folosite. Producatorul
garanteaza ca doar
aceste componente
indeplinesc cerintele
de siguranta.
Deschiderea usii
pentru perioade lungi
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de timp poate provoca
o crestere
semnificativa a
temperaturii in
compartimentele
aparatului.

Curatati regulat
suprafetele care pot
intra in contact cu
alimente si sisteme de
drenaj accesibile.
Curatati rezervoarele
de apa daca nu au fost
utilizate timp de 48 de
ore; spalati sistemul
de apa conectat la o
sursa de alimentare in
cazulin care apanu a
circulat timp de 5 zile.
Pastrati carnea cruda
si pestele in recipiente
adecvate in frigider,
astfel incat sa nu fie in
contact cu alte
alimente sau sa nu
picure pe alte alimente.
Compartimentele de
doua stele pentru
alimente congelate
(daca aparatul este



prevazut cu acestea)
sunt potrivite pentru
depozitarea
alimentelor congelate,
depozitarea sau
pregatirea inghetatei si
pregatirea cuburilor de
gheata.
Compartimentele de
una, doua si trei stele,
daca aparatul este
prevazut cu acestea,
nu sunt potrivite
pentru inghetarea
alimentelor proaspete.
Daca aparatul este
lasat gol pentru
perioade lungi de timp,
opriti, dezghetati,
curatati, uscati si lasati
usa deschisa pentru a
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preveni aparitia
mucegaiului in
interiorul aparatului.
PENTRU Racitoare de
vin: acest aparat este
destinat exclusiv
pentru depozitarea
vinului

PENTRU un aparat de
sine statator: acest
aparat frigorific nu
este destinat utilizarii
ca aparat incorporabil
PENTRU aparate fara
compartiment de

4 stele: acest aparat
frigorific nu este
potrivit pentru
congelarea produselor
alimentare.

Sursa de lumina
inlocuibila (doar cu LED)
de catre un profesionist
Acest produs contine o
sursa de lumina de

clasa de eficienta
energetica G

@2 @)
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PENTRU aparate fara compartiment de 4 stele:
acest aparat frigorific nu este potrivit pentru
congelarea produselor alimentare.

PENTRU un aparat de sine statator: acest
aparat frigorific nu este destinat utilizarii ca
aparat incorporabil

PENTRU Racitoare de vin: acest aparat este
destinat exclusiv pentru depozitarea vinului

Nu Descriere

Placa electronica de control

Raft din sticla

Capacul sertarului

Sertar congelator

Picioare ajustabile

@
@
®
@ | sertar
®
®
@

Balcoane usa

POZITIONARE

Instalati aparatul intr-un loc in care temperatura
ambianta corespunde clasei climatice indicate
pe placuta cu datele tehnice ale aparatului:

- Zona temperata extinsa (SN): ,acest aparat
frigorific este proiectat pentru utilizarea la
temperaturi ambientale cuprinse intre 10 °C si
32°C":

- Zona temperata (N): ,acest aparat frigorific
este proiectat pentru utilizarea la temperaturi
ambientale cuprinse intre 16 °C si 32 °C”;

- Zona subtropicala (ST): ,acest aparat frigorific
este proiectat pentru utilizarea la temperaturi
ambientale cuprinse intre 16 °C si 38 °C”;

- Zona tropicala (T): ,acest aparat frigorific este
proiectat pentru utilizarea la temperaturi
ambientale cuprinse intre 16 °C si 43 °C”;



DEPOZITARE ALIMENTE

Pozitionati diferite alimente in compartimente

diferite, conform tabelului de mai jos

Compartiment
frigider

Tip de alimente

Usa sau rafturi
ale
compartimentului
pentru frigider

Alimente cu conservanti
naturali, cum ar fi
gemuri, sucuri, bauturi,
condimente.

Nu depozitati alimente
perisabile

Sertare de racire
(sertar pentru

Fructele, ierburile si
legumele trebuie
asezate separat in
sertarul de racire

salatd) Nu depozitati banane,
ceapa, cartofi, usturoi in
frigider
Raft frigider — =
mijloc Produse lactate, oua
Alimente care nu au
Raft frigider — nevoie de gatire, cum ar
superior fi alimente gata pentru
P consum, mezeluri,
resturi de alimente.
Alimente pentru
depozitarea pe termen
lung
Sertar inferior pentru
carne cruda, pasari,
. peste
Tava/sertar(e) N
frigorific(e) Sertarul din mijloc

pentru legume
congelate, chipsuri.

Tava superioara pentru
inghetata, fructe
congelate, produse de
panificatie congelate.

Pentru majoritatea categoriilor de alimente,

cea mai lunga durata de depozitare din
compartimentul frigiderului se obtine prin
setarea unor temperaturi mai scazute.

Deoarece anumite produse (precum fructe si

legume proaspete) pot fi deteriorate la
temperaturi mai scazute, se recomanda

pastrarea acestora in sertarele de racire, ori

de cate ori acestea exista. Daca nu exista,
mentineti termostatul la o setare medie.
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e Se recomanda setarea temperaturiila 4 °C in
compartimentul frigider si, daca este posibil,
la -18 °C in compartimentul congelatorului.

¢ Pentru alimentele congelate, consultati timpul
de depozitare inscriptionat pe ambalajul
produselor alimentare. Aceasta perioada de
depozitare este atinsa daca setarea respecta
temperaturile de referinta indicate pentru
compartiment (o stea -6 °C, doua stele -
12 °C, trei stele -18°C).

ASISTENTA TEHNICA

Pentru contactarea asistentei tehnice,
vizitati site-ul nostru: https://corporate.haier-
europe.com/en/

La sectiunea ,website” alegeti marca produsului
dvs. si tara dvs. Veti fi redirectionat catre
website-ul specific unde puteti gasi numarul de
telefon si formularul de contactare a asistentei
tehnice

Pentru mai multe informatii despre produs,
consultati https://eprel.ec.europa.eu/ sau
scanati codul QR de pe eticheta energetica
furnizata cu aparatul.

Imaginea de mai sus este panoul de control si
doar butoanele din stanga si din dreapta sunt
functionale pentru a controla frigiderul. Butonul
din stanga este destinat pentru a porni / opri
frigiderul, in timp ce butonul din dreapta este
menit sa regleze temperatura.

Apasati acest buton timp de 3 secunde
pentru a porni sau opri aparatul.

Acest produs are functia de memorie pentru
oprire sau intreruperea alimentarii.

@ Acest buton este utilizat pentru a regla
temperatura din frigider. Apasati acest senzor
sau pentru a efectua ajustarea. Numarulincepe
sa lumineze intermitent si, daca butonul se
opreste, numarul aprins continua sa lumineze
intermitent, iar dupa 5 secunde se va opri, iar
schimbarea temperaturii corespunzatoare


https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/

numarului este confirmata. Se va repeta acelasi
proces ori de cate ori este necesar pana la
selectarea nivelului dorit. Setarile variaza de la
super ré&cire, 2° C, 3° C, 4° C, 6°C, 8° C, siva
reprezenta temperatura aproximativa a
frigiderului.

Pozitie Conditii
25si3 Vara sau temperatura ambianta intre
; 25-35°C
4 Primavara, toamna sau temperatura
ambianta intre 15-25 °C
65i8 larna, sau temperatura ambianta
; intre 5-15 °C

incepet,i super racirea: cand este selectata
super racirea, frigiderul va functiona la 2 °C timp
de 24 de ore; dupa aceea, functia se va opri
automat si va reveni la setarea initiala a
temperaturii.

Va rugam sa retineti: Acolo unde este posibil,
evitati reglarea temperaturii la super racire sau
la 2 °C tot timpul. Acest lucru va ajuta la
atenuarea tensiunii asupra compresorului Si a
sistemului de racire.

n n
Apasati pe @ timp de 15 secunde, ( tasta va
lumina intermitent, apoi veti avea acces la
starea reglabila a laboratorului

Instructiunile de utilizare pentru
inlocuirea lampii sunt urmatoarele:

Tnlocuiti luminile (parametrul Iampi:
12V/5W)

1. Deconectati cablul de alimentare.

2. Scoateti capacul lampii superioare cu
o surubelnita.

3. Scoateti abajurul si Thlocuiti-I.

4. Puneti pe rand la loc capacul superior

1. Asigurati-va ca frigiderul este deconectat,
indepartati capacul balamalei, scoateti cele
patru  suruburi care fixeaza balamaua
superioara a usii si scoateti balamaua, apoi
scoateti usa frigiderului.

2. Scoateti doua suruburi care fixeaza
balamaua centrala.

3. Scoateti suruburile care fixeaza balamaua
inferioara pe partea dreapta a dulapului, apoi
balamaua si picioarele reglabile.
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4. Scoateti opritorul usii din partea inferioara a
usii frigiderului si a congelatorului, apoi
scoateti opritorul stdnga al usii din punga
pentru accesorii, instalati-l in partea stanga jos
a usii frigiderului si a congelatorului. Scoateti
arborele stiftului si instalati-l pe cealalta parte.

5. indepértati capacul orificiului balamalei
dreapta a congelatorului si instalati-I in partea
laterala. Scoateti capacul orificiului surubului
balamalei centrale din partea stanga, apoi
instalati-l in partea dreapta,

i

6. Instalati balamaua inferioara in partea
stangéa a dulapului, instalati cele doua picioare
reglabile Tn pozitia curentad, apoi instalati usa
congelatorului.
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7. Instalati balamaua centrald in partea
stanga, apoi instalati usa frigiderului Tn acelasi
timp.

8. Scoateti capacul orificiului stanga al
balamalei din partea dreapta, apoi instalati
balama superioara si capacul balamalei pe
partea stanga a dulapului.




Atentie:
Acest produs este un frigider de sine statator,
asadar se recomanda insistent sa nu il utilizati
ca frigider incorporat in interiorul unei incinte
de mobilier inchise. Si evitati intotdeauna
sa asezati produsul n contact direct cu sau
aproape de o sursa de incalzire, precum
componente electrice, gaze, cuptoare,
lumina soarelui. Mai jos se regasesc
cativa parametri de urmat.
1. NU este permisa lumina directa a soarelui
2. Distanta minima de 300 mm fata de sursa
de incalzire
3. Doar cand este necesar, respectati
intotdeauna limita de distanta de mai jos
e Distanta fata de dulapul din partea
stanga sau dreapta sa fie de cel
putin 100 mm
e Distanta fata de partea superioara
a dulapului sa fie de cel putin 200 mm
e Distanta fata de partea posterioara
a dulapului sa fie de cel putin 150 mm
e Conform ilustratiei de mai jos, este
necesara o distanta de cel putin 376 mm
(intre perete si partea balamalelor usii),
pentru a indeparta sertarul si rafturile
din sticla fara obstacole.
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Avertizare:

cand se deschide usa la 90°,
sertarul si rafturile din sticla nu pot
fi indepartate din frigider.



Dezghetarea compartimentului DEZGHEZARE

congelator

(produse statice fara tehnologie NO- ( Dezghetarea compartimentului frigider )

FROST)

Cand stratul de gheata din
compartimentul congelator este mai
mare de 3 mm, consumul de energie
creste, asa ca este recomandabil sa il

Tn timpul functionérii normale, frigiderul se dezgheata
automat. Nu este nevoie sa indepartati gheata sau sa
stergeti picaturile de apa de pe peretele din spate (in functie
de functionare). Apa este transportata in spate prin orificiul
de scurgere, apoi se evapora odata cu caldura

dezghetati. )
Y compresorului.
1)) Produse cu buton « Pastrati curat tubul de scurgere (Fig. 19) din
R:’“?' butonul in pozitia compartimentul frigiderului, astfel incat sa nu se umple cu
0" (fig. 20) apa.

Ulezm [V _

{0

= ~——

(Fig.20 ) — ——I/

Deconectati cablul de alimentare.

Scoateti alimentele congelate si depozitati-le temporar intr-un loc
racoros.

Pentru a accelera decongelarea, lasati usa congelatorului
deschisa.

Colectati apa care se acumuleaza la fund.

Uscati congelatorul.

Reconectati cablul de alimentare si setati valorile dorite.
Asteptati cateva secunde si reintroduceti alimentele congelate.

AVERTISMENT:
Nu utilizati flacari deschise sau aparate electrice (de exemplu,
incalzitoare, aparate de curatat cu abur, lumanari, lampi cu ulei si

alte dispozitive similare) pentru a accelera procesul de dezghetare.

Nu indepartati gheata sau bruma cu cutite sau obiecte ascutite
care ar putea deteriora circuitul de agent frigorific si ar putea
provoca o scurgere ce ar putea provoca leziuni oculare sau un
incendiu.

Dezghetarea compartimentului congelator
(produseNO-FROST)

Dezghetarea este automata.

| ('Fig.19 )



PYKOBO.EI,CTBO nonb30BaTens



UHdopmauusn
Nno TeXHUKe

©0e3onacHoOCTHU
BHumaTenbHO
npquTaﬁTe MHCTPYKUMU
no yctaHoOBKe

n SKCI'InyaTaLI,VIM!

OHM copepxaT BaXHble
yKa3aHu1sA Nno ycTaHoOBKe,
MCNOJIb30BaHUIO U
obcnyxuBaHuio npubopa.

NMponsBoauTenb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTMU 3a
HecoGnoaeHne BaMu
MHCTPYKLUN

U npeaocTepexXeHUn.

CoxpaHuTe BCHO
AOKYMEeHTauuo ansa
nocneayrowero
MCNONb30BaHUA UNU Ans
ApYyroro nosib3oBartens.

e He noaknrovyante
anekTponpuoop
K 3NeKTPOCeTH, NoKa OH
He OyaeT NONHOCTbLIO
pacnakoBaH, U He
OyayT yaaneHbl Bce
3N1eMeHTbl,
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3awmiiaroime ero Bo
Bpemsi
TPAHCMNOPTUPOBKMU.

He gonyckante getem K
ynakoBKe U ee 4acTsaM.
NMnacTtukoBass nreHka
M KapTOH MOryT CTaTb
npUYNHOM yayLueHus!
Ecnv nspgenwue
TpaHCNOpPTUPOBaNU

B rOPU3OHTaNIbHOM
NONOXeHUU, fante emy
NOCTOATb Ha
NPOTSXKEHUUN MUHUMYM
4 yacoB nepepg,
BKJTIOME€HUEM, YTOObI
OTCTOSINIOCb
KOMMpeCccopHoe Macno.
Y6eautechb

B OTCYTCTBUM
NnoBpeXaAeHUn npu
TPaAHCNOPTUPOBKeE.

He noBpeauTe KOHTYpP
OXINaXXaeHwusl.

He ponyckaute
nepeKkpbITUA NoMexamu
BEHTUNALMOHHBbIX
OTBEpPCTUN Ha Kopnyce
aneKkTponpuoopa un Ha
BCTPOEHHbIX
KOHCTPYKLUAX.



Hukorpa He mounTe
KOMnpeccop BOOoOw,
TLWAaTesNlbHO BbITPUTE
ero Cyxom Tpsinkoun
nocrie YUCTKN, YTOObI
npeaoTBpPaTUTb
nosiBNeHue pXxaBYUHbI.
U3-3a TshxecTn npubopa
ero AOMKHblI
nepemMeLlatb MUHUMYM
ABa yenoBeka.
YcTtaHaBnuBanTe
npubop u perynupynre
ero ypoBeHb B MecTe,
COOTBETCTBYIOLLEM ero
pa3mepam

M UCNOJIb3OBAHMIO.
YpoctoBepbTeChb, YTO
3neKTpu4yeckme
XapaKTepUCTUKU Ha
nacnopTHoM Tabnu4ke
coBnagarT

C XapaKTepucTukamm
MCTOYHMUKA
anekTponutaHua. Ecnun

3TO He Tak, 06paTVITer

K 3NEeKTPUKY.
YctpoucTtBo paboTaert
OT UCTOYHMKA
3NeKTPoNUTaHuA

¢ 220-240 B nep.
TOoKa/50 Ny,
AHOMarnbHbIE
KoneobaHus
Hanps>XXeHust MoryT
npuBecTU K c6010 npm
3anycke npubopa,
nnoo noBpeXxaeHuro
perynsitopa
TeMnepartypbl Unu
KomMnpeccopa, nmbo
CTPaHHOMY LLYMYy BO
BpemMsA paboTbl. B aTom
cnyvae cnepyet
YCTaHOBUTb
aBTOMaTU4YeCKUMN
perynstop.

Tonbko ans
BenukobputaHuu:
Kabenb nutaHus
npundopa ocHalleH
3-KOHTAKTHOM
(3aszemnsrowen)
BUJIKON, KOTOpas
noakno4aeTcst

K 3-KOHTaKTHOM
(3asemneHHON)
po3eTKe. 3anpeLyaeTcs
obpe3atb Unu
AEeMOHTUpPOBaTb



TPeTUN WTbIpb
(3asemnsrowmn).
lNMocne ycTtaHOBKMU
npubopa BUIKa
AOJKHA ObITb NEerko
AOCTYyNHa.

Y6epurtechb, YTO BO
BpeMs unu nocne
nepemMeLleHus
anekTponpuobopa LWHyp
NUTaHUSA He 3axar nop,
HUM, TaK KaK 3To
MOXEeT NPUBECTU

K NOBpeXAeHUI0 Nnu
pa3pbIBY LWWHypa
nutanus. MNMpu
noBpeXaeHun Kkabens
nUTaHus BO nsbexaHue
BO3MOXXHOW ONAaCHOCTHU
ero 3aMmeHy OOJKeH
OCYyLUEeCTBNATb
npousBoauTenb,

€ro CepBUCHbLIN
npeacraBuTeslb UMK
nvua c nogo6HoOM
KBanudgukaumen.

He ycTtaHaBnuBaunte
aneKkTponpuoop BO
BINaXHbIX, MbINbHbIX
W 3arps3HeHHbIX
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Macriom mecrax,

a TaKkxe B MecrTax,
noABepP>XXeHHbIX
BO34EMCTBUIO NPAMbIX
COJTHEYHbIX Ny4Yen unum
BOAbI.

He yctaHaBnuBanTe
anekTponpuoop
BONM3n
oborpeBaTenen nnu
BOCHNJIaMEeHSAOLWMNXCA
mMaTepuanos.

ONA npubopos

C MOPO3USIbHbLIM
oTAeneHueMm: B crnyyae
nepeboeB B nogaye
aneKTpu4yecTBa He
OTKpPbIBaUTe KPbILLKY.
Ecnu npogonxurens-
HOCTb OTCYTCTBMA
3NEeKTPOIHEeprum He
npeBblwaeT
KONIM4eCTBO 4acoB,
yKasaHHoe

B NacnopTHOM
Tabnuyke (Bpems
pocTta Temnepartypbl),
TO 3TO He NOBMUSET Ha
3aMOpPOXKEHHbIle
npoayktol. Ecnun



3NEeKTPO3Heprusa
OTCYTCTBYET Ha
NPoOTSAXXeHUn 6onee
ANUTENbHOro BpeMeHM,
NPOAYKTbI
Heobxoaumo
npoBepuThb, a 3aTem
ynoTpeouTtb B NuLLy
WU NPUroToBUTL U
NOBTOPHO 3aMOpPO3UTL.
He 6ecnokounrecs,
€CIU KpbILKY npubopa
TSAXENO OTKPbITb cpa3y
)Ke nocre Toro, Kak Bbl
ee 3aKpbinu. ATo
CBfi3aHO C nepenagom
AaBleHus, KoTopoe
yepe3 HeCKONbKO
MUHYT ypaBHsieTCA,

M KPbILWKY MOXHO
OyaeT OTKpbITb
HOpMarbHO.

He xpaHuTe B npubope
MeAUKaMEeHTbl,
GakTepun unm
XMMMYEeCKune BellecTBa.
3JTO YCTPOUCTBO
AABNAETCA ObITOBbLIM
npnoéopom, He
pekomeHayeTcA
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XpPaHUTb B HEM
MaTepuanbl,
TpebyloLime cTtpororo
cobnroageHusn
Avnana3oHa
TeMmneparyp.

He TAHUTE N He
crubante cMNbLHO
LWHYP NUTaAHMUA, a TaKxkKe
He NpuKacanTecb

K HEMY MOKpPbIMMU
pykamu.

He xpaHuTe B npudope
NPOAYKTbI,
coaepxawme
BOCMNaMeHsowmecs
cXKaTble rasbil
(Hanpumep,
a3po30sibHble
GannoH4YnKn) unum
B3pblBYaTble
BellecTBa.

Puck B3pbiBal

He cTtaBbTe
HeyCTOMYMBbIE
npeamMeThbl (TAXenble
npeamMeTbl, EMKOCTHU

C BOAOM) Ha
XONOAUNbHUK, YTOObI
n3bexarb



TpaBMUPOBaHUA U3-3a
nageHus Takmx
npeamMeToB UMK
nopaxeHus
3NEeKTPUNYECKUM TOKOM
B pe3yribTaTe KOHTaKTa
C BOOOMW.

He nonb3yurtechb
aneKkTponpubéopamu B
oTaeneHusx onsg
XpaHeHUs1 NPOAYKTOB,
Kpome npubopoB Tuna,
pPeKoOMeHAOBaHHOIo
npousBoguTenem.

He npukacaunrtecb

K BHYTP€HHUM
oxnaxgawLwmum
3rnemMeHTamM, o0CO6eHHO
MOKpPbIMU pyKamu,
4yTOObI N36exaTb
oGpa3oBaHuA TpewmH
WU TPaBMUPOBaHMUA.
Puck kacaetcs geten,
nopgen

C OrpaHU4YeHHbIMMU
thunsnyecknmm,
NCUXNYECKUMU UNKN
CEHCOPHbIMU
BO3MOXHOCTAMM,

a TaKkxe nogeu
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C He[O0CTaTOUYHbIMMU
3HaHNAMMU
OTHOCUTEJILHO
6e3onacHoun
aKcnnyarauum
npubopa.
YpoctoBepbTeCh, YTO
AeTn 1 nau n3
YA3BUMBbIX rpynn
NOHUMAKOT ONACHOCTb.
JInuo, oTBeTCTBEHHOE
3a 6e3onacHoCTb,
AOJDKHO
OCYyLLeCTBNATbL Haa30p
3a UCNOSb3YOLWUMHN
npuoop AeTbMu "
nabMU N3 YA3BUMbIX
rpynn nu6o
NPOUHCTPYKTUPOBATb
ux. Nonb3oBaTbcA
npuoéopom
pa3peluaeTca AeTAM He
mMnaawe 8 ner.

He pa3pelwanTte getam
urpatb C
aneKkTponpubopom.
Hetn B Bo3pacTe ot 3
Ao 8 net MoryT KnacTtb
M BbIHUMATb NPOAYKTbI
M3 3Toro npuodopa.



e NJ1A npnbopos

C MOPO3USIbHbLIM
oTAerieHneMm:

He XpaHuTe

B MOPO3USIbHOM
oTAeNeHUU XNAKOCTH
B OyTbInkax nu6o
KOHCEepBHbIX 6aHKax
(B ocobeHHOCTU
rasampoBaHHble
HanUTKN). ByTbINKK

M 6aHKK MoryT
B3opBaTbcs!

ONA npubopos

C MOPO3USIbHbLIM
oTAerieHneM: HU

B KOEM criyyae He
Knagute nuily us
MOpPO3UNbHOro
oTaeneHus cpasy

B poT. Puck
xonopoBoro oxoral
MnacTukoBbIe YacTu
M YNNOTHUTENb ABepeL
He AOJKHbI
KOHTaKTUpoBaThb C
Macrnamum Unm xXvpamm.
Mpwu HecobOnogeHUn
3TOro ycroBus
NnsacTUKOBbIE YacTun
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M YNNOTHUTENb
ABepLbl MOryT CTaTb
NOPUCTbIMMN.

MNepen npoBegeHnem
Kaknx-nmbo pabot
OTCOEeAVHUTE LUHYP
NMUTaHUSA OT PO3ETKU
3NEeKTPOCeTM.

Ona yckopeHus
npouecca
pa3mMopaxxnBaHuA He
Ucnonb3ymnTe
MeXaHu4eckue unum
Apyrve yctpouctsa
KpoMe TeX, KoTopble
peKkoMeHAOBaHbI
npoussoguTenem.
Ona yaaneHnsa noaa He
nonb3ynTechb
npeagmMmeTamu

C OCTPbIMU UNU
3a0CTPEHHbLIMU
KpasiMu, TaKUMM KakK
HOXW U BUJIKW.
Hukorpa He
ucnonb3ynte ans
pa3mMopaxuBaHuA
theHbl,
aneKTpoHarpeBaTenu
M npoyune



aHanoru4vHble
3NeKTponpuobopbl.
PekomeHpayeTcA
coaepxaTtb
LUTEeNncenbHY BUNKY
B YMCTOTe, TaK KakK
OTNOXEHUSA NbINN Ha
KOHTaKTax MoryT
NPMUBECTU K
BO3ropaHuio.

He nbiTanTtecb
CaMOCTOSATENIbHO
pPeMOHTUNpPOBaTb,
pa3bupaTtb unm
moaucuumpoBaTb
npubop. [insa pemMoHTa
obsa3arenbHO
obpawantecb B Hally
cnyxo6y no pabote

C 3aKa34yuKamm.

Bo Bpems ounCTKN nnun
ob6cnyxuBaHus
npubopa Heo6xoaMmMo
cneguTb 3a 4eTbMM.
He mounTte xonogHble
CTEKNSAHHbIE NOJIKU
ropsiyen BOAOMN.
Pe3kuin KoHTpacTt
TeMnepaTtyp MoOXeT
npmBecTu
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K pacTpeCKMBaHMIO
cTekna.
NMPEAYNPEXOEHUE.
TpyOku
OXJTaAUTEeNbHOro
KOHTYypa coaepxart
HebonbLoe
KONM4eCcTBO
3KONOrm4yeckum
6e3onacHoro, ogHaKko
BOCMSIaMeHAoLWerocs
xnapareHTa (R600a)
M u3onupytowiero rasa
(umknoneHTaHa). OHuM
He noBpexaarT
O30HOBbIN C/ION U HE
yBennymBaroT
napHUKOBbIN 3chhexT.
B cny4yae yTeuku
XriagareHT MoxeT
noBpeauUTb Balu
rnasa nub6o
BOCM/aMeHUTbCH.
B cnyyae
NoBpeXAeHUA KOHTypa
oxJsaxaeHus:
- Bbikntouunte npudop
M BblHbTE BUJIKY U3
pO3eTKM.



- He ncnonb3yure
OTKpbITOE Nnams
" (UNKN) UCTOYHUKM
BOCHNJIaMeHeHu1A
BONM3n npnbopa.

- TwarenbHO
nposeTpuTe
nomelleHue
B Te4YeHue
HECKOJIbKUX MUHYT.

- Obpartutecb
B CNyX6y no pa6ote
C 3aKa3uMKamm.

NMPEOQYNPEXOEHUE.

He ponyckaute

noBpeXxaeHum

LuTEencesiHON BUJSIKU U

(vnun) wWHypa NnuTaHus;

3TO MOXET NPUBECTU

K MopaxeHuto

3NEKTPUYECKUM TOKOM

Wnu noxapy.

NPEOYNPEXOEHUE.

3anpeLwjaeTtcs

Mcnosb3oBaTb

MHOrOMecCTHbIe

YANUHUTENU UNU

nopTtaTuBHbIE

UCTOYHUKU NUTAHUA.

MbI He pekomeHayem
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Nnofib30BaTbCA
YANIMHUTENAMU UK
Konogkamu

C HECKONbKUMMU
rHesgamm.

He nbiTantecb cugeTb
W CTOATb Ha
npubope. Bbl moxeTe
NOony4unTb TPaBMy UNu
noBpeauTb Npuoop.
HaHHbIN
3neKTponpuoop He
npegHa3sHaveH ansa
YCTaHOBKU Ha ApYryto
ObITOBYI TEXHUKY UINN
noa Hee.

Uspenue
npegHasHa4Y4eHo

M U3roTOBIIEHO TOJIbKO
Ansa ObITOBOro
NPUMEHEHMUS.

MoxHO ucnonb3oBartb
TONbKO OPUrnHanbHbIE
3anacHble 4YacTu,
nocraBnsieMble
npousBoauTenem.
NMpounsBoaguTenb
rapaHTupyeTt
COOTBETCTBME
TpeboBaHMAM



6e30nacHOCTU TONbLKO
ONSA 3TUX YacTewn.
OTKpbITUE ABEpLbI

B Te4YeHne
ANMUTENbHOro BpeMeHu
MOXeT NpuBecTn

K 3HaYUTESNIbHOMY
NOBbILLEHUIO
TemMnepaTypbl

B OTCeKax npubopa.
PerynsipHo ouunwanTte
NOBEPXHOCTH,
KOTOpble MOryT
conpukKacartbca

C NULLEeBbIMU
NpoAyKTamu,

M JOCTYMNHbIE
APeHaXHble CUCTEMbI.
OuucTtute pesepByapsbl
AnS BoAbl, €ClIN OHMN
He NCMONb30BaNUChb

B Te4yeHue 48 yacos,;
NpoMoOUTe CUCTEMY
BOAOCHAa0XeHus,
NOAKITHOYEHHYH

K BogonpoBoAy, ecnu
BOoAa He 3abupanacb

B TeyeHue 5 gHen.
XpaHuTe cbipoe Msico
M pbIOy B nogxoasLwmx
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KOHTeNnHepax B
XOnoaunbHUKe, YTOObI
OHM He cornpuKacanucb
C Apyrumm
npoAayKTaMu NUTaHUA
M He Kananu Ha HuX.
[Byx3Be3404HbIe
OTCeKu Ans
3aMOpPOXEHHbIX
NpoAyKTOB (ecrin oHu
npeacTaBreHbl

B Nnpubope) noaxoaaTt
AnA XpaHeHusA
npeaBapuUTenbHO
3aMOPOXEHHbIX
NPOAYKTOB, XpPaHeHM A
Wi U3roToBJIeHUS
MOPOXEHOoro

M U3roToBJIeHUS
KyOuKOB nbaa.

OpgHo-, ABYX-

M Tpex3Be3fo4Hble
OTCEKWN, eCrfiu OHU
MmeroTcs B npubope,
He noaxoaaT AnA
3amMopaxuBaHuA
CBEXUX NPOAYKTOB.
Ecnun npubop ocraetcs
nycTbiM B Te4eHue
AnuTernbHOro



BpeMeHMU, BbIKITHYMTE,
pa3mopo3bTe,
OYMCTUTE, BbICYLUUTE U
ocTaBbTe ABepuy
OTKPbITOWU, YTOObI
npeaoTBpaTUTb
oGpa3oBaHue nrneceHun
BHYTpU npubopa.

NS BUHHBbIX
XONoAUIbHUKOB: 3TOT
npubop npeaHa3Ha4veH
UCKIIOYMTENbLHO AN
XpaHeHUs1 BUHa
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ONA otoenbHO
crosiwero npubopa:
3TOT XONOAUINbHUK He
npegHasHaveH ansa
MUCNOJIb30BaHUA

B Ka4yecTBe
BCTPOEHHOro npmuodopa
OJ1A 6bITOBOM TEXHUKMN
6e3 4-3Be3404HOrO
oTceKa: 3ToT
XONnoAunbHUK He
noaxoauT ans
3aMoOpaxXMBaHUA
NULLEeBbIX NPOAYKTOB.



® 6

®

1A npubopos 6e3 4-3Be3004HOIO OTCEeKa:
3TOT XONOAUNBbHUK HE NOAXOAUT Ans
3aMOpaXUBaHMA MULLEBbLIX MPOOYKTOB

[J1A otoenbHo cToswero npubopa: aToT
XONoAWNbHUK He NpeaHasHaveH ans
MCMOSb30BaHMS B KA4eCTBE BCTPOEHHOIO
npubopa

[J1A BUHHBIX XONOAUNBHUKOB: 3TOT NpMbop
npefHasHayvyeH UCKMYUTENBHO AN XpaHEHUS
BUHA

Ne OnucaHve

OneKkTpoHHas naHenb
ynpasneHus

CTeknsiHHas noska

KpbllwKa koHTerHepa ans
oBoLen 1 PpPyKTOB

1 dopyKTOB

AWMK MOPO3UITbHON
Kamepbl

Perynupyembie HOXKM

@
@
®
@ | KoHTeiinep ans osoLueil
®
®
@

[BepHas nonka

PA3MELLEHUE

YcTaHaenuBariTe npmubop B MecTe, rae
Temneparypa oKpyxaroLen cpeasbl
COOTBETCTBYET KNMMaTU4ECKOMY Kraccy,
yKa3aHHOMY Ha MacrnopTHou Tabnuyke npmbopa:

- PaclumpeHHbii ymepeHHbin (SN):

«3TO XONOAMUIIbHOE YCTPOWCTBO NpeAHasHaveHo
NS Ucnonb3oBaHKs Npu Temneparype
okpyxatowert cpegpl ot 10 °C go 32 °C»

- YmepeHHbIii (N): «3To XonogunbsHoe
YCTPOWCTBO NpeaHa3HavyeHo ans
MCMonb30BaHUsA Npu TemnepaType
okpyxatoLen cpeapl oT 16 °C go 32 °C».

- Cy6Tponunyeckun (ST): «3T0 xonoannbHoe
YCTPOWCTBO MpeHa3Ha4veHo Ansi
ncnonb3oBaHUA Npu Temneparype
okpyatoLer cpegpl ot 16 °C go 38 °C»

- Tponuueckuii (T): «3TO XONoAUIbHOE
YCTPOWCTBO NpeaHasHa4yeHo Ans
ncnonb3oBaHuUs Npu Temneparype
okpy>atoLert cpegpl ot 16 °C go 43 °Ch».



XPAHEHUE MULLEBbLIX NPOAYKTOB

PasmecTuTe pa3nunyHble NpoayKTbl MMTaHMS
B pasHbIX OTCEKaX B COOTBETCTBUM C Tabnuuen

HWXe
XonoaunsHoe
Bug nuwm
oTAerneHve
MpopaykTblcHaTypanbHbIMK
[JBepua nrn KOHCepBaHTaMK, Takue Kak
ABepHble [KEMbI, COKW, HaNUTKK,
NonKu 3anpaBsku.
XonoauneHou He xpanuTe 3gech
kamepbl ckoponopTsLmecs
npoayKTbl
®pyKThl, 3eN1€Hb 1 OBOLLN
Awmkn ans crieflyeT KnacTb OTAENbHO
bpykTOB B AWK NS pykTOoB
n oBoLeN 1 oBoLLei
(Auwmk ans He xpaHuTte 6aHaHbl, nyk,
canara) KapTOenb 1 YECHOK B
XONOAUnbHUKe
Monka MonouHble NpoayKTbl
XOonogunbHUKa — Aiiua poAay !
cpefHas u
MpoaykTbl, KOTOpblE HE
Monka HY>XHO FrOTOBUTb, TaKue Kak
XOMOAWMbHYMKA — roToBbl€ K YNoTpetneHuio
BEPXHSS npoayKTbl, MSCHblE
[AenvikaTecbl, OCTaTKu NMULLK.
MpopyKTbl ANUTENbHOTO
XpaHeHus
HWKHWIA SWWK Ans Cbiporo
msica, NTULbI, PbIGbI
Awwmk(n)/notok CpeaHui AWmK ans
MOpO3uIbHOU 3aMOPOXXEHHbIX OBOLLEN
Kamepbl 1 xpycTswiero kaprtodens.
BepxHui noTok Ans Mmopo-
)KEHOT0, 3aMOPOXKEHHbIX
hpyKTOB, 3aMOPOXKEHHbBIX
xne60o6ynoYHbIX U3nenui.

o [Ina 6onblIMHCTBA KaTeropuii NpodyKToB
NUTaHUsi MakCMMarnbHO BO3MOXHOE BpeMsi
XpaHEHWs! B XONOANUNBLHON Kamepe
pocTuraeTcst npu 6onee HU3KUX
TemnepaTtypax. MocKorbKy HeKoTopble
KOHKpPETHbIE MPOAYKTbI (HAaNPUMEP, CBeXMne
PPYKTBI M OBOLUM) MOTYT BbITb NMOBPEXAEHI
Gornee HU3KMMK TEMNEpPaTypamu;
PEKOMEHAYETCS XpaHUTb MX B ALUMKaX Als
(PPYKTOB 1 OBOLLEW, ECIN TaKNE UMELOTCS.

Ecnu nx HeT, ucnonb3yinTe cpeaHo
HaCTpoWiKy TepmocTarta.

PekomeHayeTcs ycTaHOBUTL TemnepaTypy

B XONogunbHoM kamepe Ha ypoBHe 4 °C,

a B MOPO3WIbHO kamepe, No BO3MOXHOCTH,
Ha ypoBHe -18 °C.

[nsi 3aMOpOXXeHHbIX MPOAYKTOB
OPVEHTUPYMTECH Ha BPEMsi XpaHeHus!,
ykasaHHOe Ha ynakoBke. OTO Bpemsi
XpaHeHUs1 4OCTUraeTCsl, Koraa HacTpolika
COOTBETCTBYET 3TarloHHbIM TemnepaTypam
MOpPO3UIbHOro oTceka (ogHa 3sesga —6°C,
nge 3Be3abl —12°C, Tpu 3Be3abl —18°C)

TEXHUYECKASA NOOOEPXKA

YUTtoObl CBSI3aTbCSA C TEXHNYECKON MOAAEPIKKON,
nocetute Haw Be6-canT: https://corporate.haier-
europe.com/en/

B paspgene «BeG-caiiT» Bblbepute OGpena
Ballero npogykra u Balwly cTtpaHy. Bel bygete
nepeHanpasfieHbl Ha KOHKPETHbIV BEG-calT, rae
CMOXeTe HaluTu Homep TenedoHa n opmMy Ans
obpalLeHuns B cnyx6y TEXHNYECKON NOAAEPKKN.

[nsa nonyyeHus QONOMHUTENBLHON NHAOPMaLUK
o npoaykte nocetute BebG-canT
https://eprel.ec.europa.eu/ wnu oTCKaHWpynTe
QR-kog4 Ha  9TMKeTKke  Krmacca  SHepro-
notpebneHns, nocTaensemomn ¢ npubopom

Ha npuBegeHHOM Bbllle

n3obpaxeHunm
rnokasaHa naHefb YnpaBneHusi, W  TOJIbKO
KHOMKaMW crneea W cnpaBa MOXHO YNpaBnsTb
XonoaurbHUKOM. JleBas kHonka npeagHasHavyeHa
ONs BKIKOYEHUS/BBIKIIOYEHUS]  XONOAUNbHYMKA,
B TO BpeMs kak npaBasi KHOMKa npegHasHaveHa
ON1A perynupoBKu TemnepaTypbl.

O Haxmute u yOepXuBanTe 3Ty KHOMKY
B TeyeHue 3 cekyHA, 4ToObl BKMOYMTE MIK
BbIKIIOYUTL NpUGOP.

3ToT npoAyKT ocHalleH (yHKuMeil namsaTu
Ha cnyYan oOTKMoYeHuss wunu  c6os
3NeKTPOoNUTaHus.
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https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/

?& OTa KHOMKa UCMosb3yeTcs Ans PerynMpoBKu
TemnepaTtypbl B XxornogunbHuke. Haxmute Ha
3TOT [JaTyuK, 4TOObl BbINOMHUTL HACTPOWMKY;
undgpa HavyHeT muraTb, M €cnv npekpaTuTb
HaXUMaTb Ha KHOMKy, cBeTsAwasics uudpa
OyoeT muratb, Yepe3 5 cekyHA nepecTaHeTt
murate, U OyaeT noaTBEePXKAEHO MoLlaroBoe
MN3MEHeHVe TemnepaTypbl, COOTBETCTBYHLLEE
3TOMy  4ucfly, TMocre 4Yero  roLlaroBoe
n3MeHeHne OyaeT BbIMOMHEHO CTOMbKO pas,
CKOIMbKO HEobXoaMMmo, noka He ByaeT AOCTUTHYT
BblOpaHHbIi  ypoBeHb. [lMana3oH HacTpoek
BapbupyeTcs  OT  CynepoxnaxaeHuss 4o
3HaveHun 2°C, 3°C, 4°C, 6°C, 8°C wn Oyget
NpeacTaBnsaTb NPUGNU3NTENbHYI0 TemnepaTtypy
xonoaunsHuka.

Mo3uuus Ycnosus
2u3 JleTo unn Temnepatypa okpyxatoLen
cpeabl 25-35°C
4 BecHa, oceHb unu Temnepatypa
oKpyxatoLen cpeabl 15-25°C
3uma unu Temnepatypa

618 - o

oKpyxatoLen cpeabl 5-15°C

Hauyano cynepoxnaxpeHusi: ecnv BblIOpaHO
cynepoxnaxaeHuve, 3TO0  O3Hauaer, yTO
XonoauneHuK 6yaeT paboTtaTe ¢ TemnepaTtypon
2°C B TeyeHue 24 yacos, nocne 4ero oyHKums
aBTOMaTMyeckn npekpatut paboTy, a 3aTem
BEpPHETCA K MepBOHAYanbHOM  HacTpolke
Temneparypsbl.

O6paTtuTe BHUMaHue: TaMm, rae 370 BO3MOXHO,
n3beravte NOCTOSIHHOIO MCMNoNb30BaHUs
HaCTPOMKN TeMnepaTypbl Ha CcynepoxnaxaeHve
mnun 2°C. OTO MOMOXET CHU3UTb Harpysky Ha
KOMMPECCOP U XONOAUINbHYI0 CUCTEMY.

. &
Haxmute n yAepxnsante B © TeueHvne

prs
15 cekyHA, KHOmMKa @ 3amMuraer, a 3aTem
OTKpOETCst AOCTYM K HacTpaneBaemMomy
B nabopaTopHbIX YCMOBUSIX COCTOSIHUIO
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WHcTpykumm ansa npouenypbi
no 3ameHe NamMmnoyku crieayrome:

3ameHuUTe NaMmnoYkmn (XxapakTepuUCTUKK
namnodku: 12 B/5 BT)

1. OTcoeguHuTe BUMKY OT CETU
ANeKTponuUTaHns.

2. C NOMOLLIbI0 OTBEPTKM CHUMUTE KPbILLKY
BEpXHen namnsol.

3. CHumuTe nnadgoH 1 BbINOMHUTE 3aMeHy
JTaMMNOYKN.

4. NooyepeaHO yCTaHOBUTE HA MECTO
3NIeMEeHTbI KpPbILLKK namMnbl.

1. Y6eOuTech, YTO XONOANUMbHUK OTKMOYEH OT
CEeTU 3MNEKTPONUTaHMs, NOAHUMUTE U CHUMUTE
KPbILWKY MeTnu, BbIKPYTUTE 4YeTblpe BUHTA,
KOTOpblE KPEensaT BEepXHIo MeTnio K Aseple,
M CHUMUTE MEeTIIo, a 3aTeM CHUMUTE ABepLy
xonoaunbHuKa.




2. BblkpyTvTe ABa BUHTA, KOTOpbIE KpenaT
LieHTparbHyto NeTo.

5. CHUMWTE 3arnylwKy OTBEepCTWUs MpaBou
NeTNY MOPO3UNbHOW kamepebl, yCTaHOBUTE Ha
NeByld  CTOpPOHy.  CHumUTe  3arnyLuky
OTBEPCTUSI LieHTpanbHOM NeTnu ¢ NeBOW
CTOPOHbI, 3aTEM YCTaHOBUTE €€ Ha MpaByio
CTOPOHY,

3. BblkpyTute BUHTBI, KOTOpble KpensaT
HWDKHIOIO NETMI0 K NMpaBoi CTOPOHEe Kopnyca,
3aTeM CHUMWTE MNeTMI0 W  perynvpyemyto
HOXKY.

6. YCTaHOBMTE HWXKHIOK METNio C JeBoN
CTOpPOHbI KOpryca, 3aTeM YCTaHOBWUTE [Be
perynupyemMble HOXKM B TeKyLLiee NorioXeHue,
rocrie Yero ycTaHoBUTE ABEPLYY MOPO3UITbHOM
Kamepbl.

4. CHUMUTE MpaBblii orpaHMuMTens [ABepubl
B HWKHEM 4YacTu ABepubl  XONoAWUmnbHUKA
N MOPO3MUIIbHOW Kamepsbl, 3aTeM [OCTaHbTe
NeBbIN OrpaHMuMTEnb [OBepubl U3  nakerta
C NpVHagnexHOCTMW, YCTaHOBUTE €ro Ha
HIDKHIO neByto CTOPOHY nsepubl
XOMOAUMbHUKA W MOPO3MWIIbHOW  Kamepbl.

7. YcTaHoBUTE LieHTpanbHylo NeTno ¢ Nnesow
CTOPOHbI, MOCne 4Yero B TO Xe Bpems
yCTaHOBUTE ABEPLY XONOAMITbHUKA.

M3Bnekute LUTbIPbKOBBIN cmkcaTop
1 YyCTaHOBUTE Ha APYryro CTOPOHY.
R S b
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8. CHumuTe 3arnywky OTBEpCTUs reBoW
neTnu C NpPaBoOWN CTOPOHbI, 3aTEM YCTaHOBUTE
BEPXHIO MeTMi0 1 3arnyLwKy NeTnu ¢ nesow
CTOPOHbI KOpryca.

NE

BHumaHue!
M3penne npeacraensieT cobo oTAENbHO
CTOSILLNIA XONOANIbHUK, MO3TOMY HacToSsI-
TENbHO PEKOMEHAYETCS HEe UCMOoNb30BaTb
€ro B Ka4ecTBe BCTPOEHHOI0O XONoAMUITbHMKA
BHYTPM TECHOro mebenbHoro kopnyca. N npu
nobbIx 06CTOATENLCTBAX HE YyCTaHaBNUBaWTe
nsgenue B NPSMOM KOHTaKTe Unu psiiom
C UCTOYHVMKOM Tenra, TakuM Kak anekTpuyeckme
1 rasoBble OTONUTENbHbIE NPUOOPLI, Neywu,
COIMHeYHbIN cBeT. Hbke npuBeaeHsbl HeKoTopble
napameTpbl, KOTOPbIM HEOBXOAUMO CrieqoBaThb.
1. HE gonyckaeTcs nonagaHus npsiMbIx
COMHEYHbIX Nyyen
2. He meHee 300 MM OT UCTOYHMKA Harpesa
3. ObsizatenbHo  cobntoganTe  ykasaHHble
HWXXe pacCTOsHMSA
e PaccrosiHue oT nesoun unm Nnpason
CTOPOHbI Wkada He meHee 100 Mm
e PaccTosiHue oT BEpXHEN CTOPOHbI
wkadga He meHee 200 Mm
e PaccTosiHMe OT 3aAHen CTOPOHbI
wkadga He meHee 150 Mm
e Kak nokasaHo Ha pUCYHKe HUXe,
TpebyeTcsa He MeHee 376 MM (Mexay
CTeHoW aoma 1 BOKOBOW CTOPOHOM
n3genns co CTOPOHbI ABEPHbIX NeTenb),
4YTOOBI MOXHO 6bINO 6ecnpensaTCTBEHHO
BbIHYTb ALLMK ANS OBOLLEN 1 (DPYKTOB,
a TaKkKe CTEKIAHHbIE MOJIKM.
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MpeaynpexaeHue:

npu1 OTKpbITUM ABepLbl Ha 90° AwmK ans
oBoLlen U (hpyKTOB, a TaKKe CTEeKNsIHHbIe
NONKN HEBO3MOXHO BbIHYTb

M3 XonoaunbHUKa.
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PA3SMOPAXWUBAHUE

Pa3smopaxuBaHne MOpPO3nNbLHOWM
Kamepbl

(cTatuyHble npoaykTbl 6e3 TexHonorni NO- .
FROST) Mpu HopmanbHol paboTe xonoaunbLHUK pa3MopaKMBaeTCs

aBToMaTM4eckn. HeT HeobxoammocTn yoanatb NHEN nunu
BbITUPaTb Kannu BOAbl C 3a4HEN CTEHKN (B 3aBUCUMOCTHU OT

( PasmopaxunBaHue xonogunbLHoOM Kamepr

Korpa cnoi nbaa B MOpo3unbHoOMn

Kamepe Gonblue 3 MM, nOTpe6neHMe SKCI'IJ'IyaTaLWIVI). Bopa otBogMTCA Ha 3aAHI00 CTEeHKY 4epes
3Hepruu ysenumumBaeTtcs, No3ToMy OpeHaXHoe OTBepCTune, a 3aTeM ncnapdaeTca nog
peKkomeHAyeTCs Pa3MoOpOo3nTh ee. BO34encTBneM Tensia komnpeccopa.

1) U3penus c pyykon:
MoBepHUTE pPyyKy B nonoxeHne
0" (puc. 20)

» CoaiepxuTte ApeHaxHyto Tpyoky (puc. 19) B xonoamnbHom
Kamepe B yncToTe, 4ToBbl OHa He 3anonHsANack BOAOW.

[ | (Fig.19 )
OTcoeanHUTE LWHYP NUTaAHUA.

2) BblHbTe 3aMOpOXeHHbIE NPOAYKTbl U BPEMEHHO MOMECTUTE UX
B NpOXriafHoe MecTo.

3) YT06bI yCKOPUTL pa3mMopaxuBaHue, ocTaBbTe ABEpLYy
MOpPO3UITbHUKa OTKPbLITOWN.

4) Cobepute Boay, kKOTOpasi CKanNnnuMBaeTCcs Ha OHE.

5) BbicylunTe MOPO3UNbHUK.

6) CHOBa NoAKNOYMTE WWHYP NMUTAHUA U YCTAaHOBUTE HYXHbIe
3HaYeHus.

7) NMopoxanuTe HECKOJNBbKO CEKYHA U CHOBa NomecTute
3aMOpOXEeHHbIE NPOAYKThI.

NPEAYNPEXAOEHMUE:

He ucnonbayiiTe OTKpLITOE NAamMs UMK 3NeKTPonpuGopbI
(Hanpumep, o6orpeBaTenu, NapoOO4YUCTUTENM, CBEYM, MaCTIAHbIEe
namnbl U gpyrve noaoGHbIe yCTPOMCTBA) ANA YCKOPEHUs
npouecca pasMopaxuBaHusl.

He ynansiite uHei unu nepn HoXXaMu Unm ocTpbIMU NpeaMeTamu,
KOTOpPble MOryT MOBPeAUTb KOHTYP XrnajareHTa U Bbi3BaTb YTeUKY,
KOTOpasi MOXeT NMPUBECTM K NOBPEeXAEHUIO rfas unm noxapy.

PasmopaxunBaHue MOPO3UIIbHOM KamMepbl
(npoayktbl NO-FROST)

PasmMopaxuBaHue NnponcxoauT aBTOMaTU4YeCKU.



Navod na pouzitie



BEZPECNOSTNE
INFORMACIE

Pozorne si precitajte
navod na obsluhu a
instalaciu!

Obsahuju délezité
informacie o tom, ako
spotrebic¢ instalovat’,
pouzivat’ a ako na nom
vykonavat’ udrzbu.

Vyrobca neprebera
ziadnu zodpovednost’
v pripade nedodrzania
pokynov a varovani.

Vsetku dokumentaciu si
odlozte, aby ste ju mali
k dispozicii na buduce
pouzitie alebo pre
dalSich vlastnikov.

¢ Pred zapojenim
spotrebica do
elektrickej siete
odstrante vsetok
obalovy material
a prepravné ochranné
prvky. Deti udrzujte
mimo obalového
materialu a jeho ¢asti.
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Nebezpecenstvo
udusenia skladacimi
kartonmi a plastovou
féliou!

Ak sa zariadenie
prepravovalo vo
vodorovnej polohe,
pred zapnutim ho
nechajte aspon

4 hodiny stat’ vo
vzpriamenej polohe,
aby sa usadil olej

v kompresore.

Uistite sa, ze nedoslo
k poskodeniu pri
preprave.
Neposkodite chladiaci
okruh.

Davajte pozor, aby
nedoslo k blokovaniu
vetracich otvorov

v kryte spotrebica
alebo v zabudovanej
konstrukcii.

Priestor kompresora
nikdy neumyvajte
vodou a po cCisteni ho
dokladne utrite suchou
handrou s cielom
zabranit’ hrdzaveniu.



Spotrebi¢ musia
prenasat’ minimalne
dve osoby, pretoze je
t'azky.
Spotrebi€ nainstalujte
a vyrovnajte na mieste,
ktoré je vhodné svojou
velkost'ou a vyuzitim.
Uistite sa, ze elektrické
informacie na typovom
Stitku suhlasia s
napajanim. Ak to tak
nie je, kontaktujte
elektrikara.

Spotrebic€ je v
prevadzke pri

220 — 240 VAC/50 Hz
napajani. Abnormalne
kolisanie napatia méze
sposobit’, ze sa
spotrebic¢ nespusti,
poskodi sa regulator
teploty alebo
kompresor alebo sa
moze pri prevadzke
vyskytnut’ neobvykly
hluk. V takom pripade
musite namontovat’
automaticky regulator.
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Len pre Velku
Britaniu: Napajaci
kabel zariadenia je
vybaveny 3-kablovou
(uzemnovacou)
zastrckou, ktora sa
hodi do standardnej
3-kablovej (uzemnenej)
zasuvky. Treti kolik
(uzemnenie) nikdy
neodrezavajte ani
neodstranujte. Po
instalacii spotrebica
musi byt’ zastréka
pristupna.

Dbajte, aby pocas
prenasania/premiestno
vania spotrebica a po
nom nedoslo

k zachyteniu
napajacieho kabla pod
spotrebicom

a naslednému
prerezaniu alebo
poskodeniu kabla.

Ak je poskodeny
vonkajsi napajaci
kabel, v zaujme
eliminacie
akéhokol'vek rizika ho



musi vymenit’ vyrobca,
jeho servisny zastupca
alebo rovnako
kvalifikovana osoba.
Spotrebi€ neinstalujte
vo vihkych, prasnych
a olejom znecistenych
priestoroch,
nevystavujte ho
priamemu slne€énému
svetlu a vode.
Spotrebi€ neinstalujte
do blizkosti
ohrievacov ani
horfavych materialov.
PRE spotrebice s
mraziacim boxom:

v pripade vypadku
prudu neotvarajte
veko. Ak bude porucha
pretrvavat’ kratSie, nez
je uvedené na
typovom stitku (€as
zvysSovania teploty),
nemalo by to mat’ na
zmrazené potraviny
ziadny vplyv.

V pripade dlhsieho
vypadku treba
potraviny skontrolovat’
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a okamzite
skonzumovat’,
pripadne tepelne
upravit’ a nasledne
znova zmrazit.

Ak sa vam zda, ze sa
veko spotrebica
bezprostredne po
zatvoreni otvara velmi
st’azka, nie je to dévod
na obavu. Je to
spésobené rozdielom
tlaku, ktory sa po
niekol’kych minutach
vyrovna, takze sa veko
bude dat’ znova
normalne otvorit.

V spotrebici
neskladujte lieky,
baktérie ani chemické
latky. Toto zariadenie
je domaci spotrebi€.
Neodporuéame vam,
aby ste v hom
skladovali materialy,
ktoré vyzaduju presné
teploty.

Napajaci kabel
net’ahajte priliS velkou
silou ani ho



neskrucajte, zastrcky
sa nedotykaijte
mokrymi rukami.

V spotrebici
neskladujte produkty,
ktoré obsahuju
horfavé hnacie plyny
(napr. spreje) alebo
vybusné latky.
Nebezpecenstvo
vybuchu!

Na chladni¢ku
neumiestnujte
nestabilné predmety
(Yazké predmety,
nadoby naplnené
vodou), aby nedoslo
k zraneniu os6b
nasledkom padu alebo
urazu elektrickym
prudom po kontakte
s vodou.

Vnutri boxov, ktoré
slizia na skladovanie
potravin, nepouzivajte
elektrické spotrebice,
pokial’ ich pouzivanie
neschvalil vyrobca.
Nedotykajte sa
vnutornych

chladiacich prvkov,
predovSetkym
mokrymi rukami, aby
ste sa vyhli
popraskaniu alebo
zraneniam.

Ohrozené su deti,
osoby so znizenymi
fyzickymi, mentalnymi
alebo dusevnymi
schopnost’ami, ako aj
osoby, ktoré nemaju
dostato€né znalosti

o bezpecnej prevadzke
spotrebica.

Uistite sa, ze deti

a zranitel'né osoby
chapu
nebezpecenstva.
Osoba zodpovedna za
bezpecnost’ musi
dohliadat’ alebo
inStruovat’ deti a
zranitel'né osoby, ktoré
pouzivaju spotrebic.
Spotrebi¢ mézu
pouzivat iba deti
starsie ako 8 rokov.
Deti sa so spotrebiGom
nesmu hrat'.



Deti vo veku od 3 do
8 rokov mozu
chladni¢ky nakladat’
a vykladat’ z nich
potraviny.

PRE spotrebice s
mraziacim boxom:

v mraziacom boxe
neskladujte kvapaliny
vo flasiach alebo
plechovkach (hajma
sytené napoje). Flase
a plechovky moéze
roztrhnut’!

PRE spotrebice s
mraziacim boxom:
mrazené potraviny
vybrané priamo

z mraziaceho boxu si
nikdy nedavajte do
ust. Nebezpecenstvo
omrzlin!

Plastové diely a
tesnenie dveri udrzujte
bez oleja a mastnoty.
V opaénom pripade
budu plastové casti

a tesnenie dveri
priepustné.

Pred za€atim
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vykonavania
akejkolvek €innosti
vytiahnite napajaci
kabel z elektrickej
zasuvky.

Na urychlenie
odmrazovania
nepouzivajte
mechanické zariadenia
ani iné prostriedky

s vynimkou tych, ktoré
odporuéa vyrobca.

Na odstrafiovanie
namrazy nepouzivajte
Spicaté predmety ani
predmety s ostrymi
hranami, ako napriklad
noze alebo vidli€ky.
Na odmrazovanie
nikdy nepouzivajte
susSice vlasov,
elektrické ohrievace
alebo podobné
elektrické spotrebice.
Odporucame dbat’ na
Cistotu zastrcky,
pripadné usadeniny
prachu na zastréke
mozu zapricinit’ vznik
poziaru.



Spotrebic sa
nepokusajte sami
opravovat’, rozoberat’
alebo upravovat.

V pripade opravy vzdy
kontaktujte nas
zakaznicky servis.
Pocas cCistenia alebo
udrzby spotrebica
dohliadajte na deti.
Studené sklenené
policky necistite
horucou vodou. Nahla
zmena teploty méze
sposobit’ rozbitie skla.
VAROVANIE: Rury
chladiaceho okruhu
prenasaju malé
mnozstvo ekologicky
nezavadného, ale
horfavého chladiva
(R600a) a izolaéného
plynu (cyklopentan).
Neposkodzuje
ozdénovu vrstvu a
nezvysuje sklenikovy
efekt. Ak chladivo
unikne, méze vam
poranit’ o€i alebo sa
vznietit’.

e V pripade poskodenia

256

chladiaceho okruhu:

- Vypnite spotrebi€ a
vytiahnite zastréku
z elektrickej siete,

- Nepriblizujte sa ku
spotrebicu
s otvorenym
plamenom ani
zdrojmi horenia,

- Miestnost’ dékladne
vyvetrajte pocas
niekolkych minut,

- Informujte
zakaznicky servis.

VAROVANIE:

Neposkodte zastrcku

ani napajaci kabel.

Mohlo by déjst’

k zasahu elektrickym

prudom alebo poziaru.

VAROVANIE:

Nepouzivajte

viacnasobné prenosné

zasuvky ani prenosné
napajacie kable.

Neodporucame

pouzivanie

predlizovacich kablov

a viaccestnych

adaptérov.



Na vrchnu €ast’
spotrebica si
nesadajte ani
nestupajte. Mohli by
ste sa zranit’ alebo
poskodit’ spotrebic.
Tento spotrebic nie je
uréeny na stohovanie
s akymikol'vek inymi
spotrebic¢mi.
Produkt je navrhnuty
a skonstruovany
vylu€éne na pouzitie
v domacnostiach.
Mézu sa pouzivat’ iba
originalne diely
dodavané vyrobcom.
Vyrobca zaru€uje, ze
iba tieto diely
vyhovuju
bezpe€nostnym
poziadavkam.
Otvorenie dveri na
dlhsi €éas moze
sposobit’ vyrazné
zvysSenie teploty

v priehradkach
spotrebica.
Pravidelne Cistite
povrchy, ktoré mézu

prist’ do styku

s potravinami

a dostupné systémy
vypust’ania.

Ak sa nadrze
nepouzivali 48 hodin,
vycistite ich. Ak sa
voda necerpala pocas
5 dni, vodny systém
pripojeny k privodu
vody preplachnite.
Surové maso a ryby
skladujte v chladni¢ke
vo vhodnych
nadobach tak, aby sa
nedostali do kontaktu
s inymi potravinami
alebo aby na ne
nekvapkali.
Priehradky na mrazené
potraviny oznaéené
dvoma hviezdi¢kami
(ak su k dispozicii na
spotrebici) su vhodné
na skladovanie vopred
zmrazenych potravin,
skladovanie alebo
vyrobu zmrzliny a
pripravu kociek ladu.



Priehradky s jednou,
dvomi a tromi
hviezdickami, ak su

k dispozicii na
spotrebici, nie su
vhodné na
zmrazovanie €erstvych
potravin.

Ak chcete nechat’
spotrebi¢ dlhsi ¢as
prazdny, vypnite ho,
odmrazte, vydcistite,
vysuste a dvere
nechajte otvorené, aby
sa vnutri spotrebica
nemnozili plesne.
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PRE chladni¢ky na
vino: tento spotrebic je
uréeny na pouzitie
vyhradne na
uskladnenie vina

PRE samostatne
stojaci spotrebié: tento
chladiaci spotrebi¢ nie
je uréeny na pouzitie
ako zabudovany
spotrebic

PRE spotrebice bez
priehradky oznac€enej
4 hviezdi€¢kami: tento
chladiaci spotrebi€ nie
je vhodny na
zmrazovanie potravin.

Svetelny zdroj (iba LED)
vymenitelny
profesionalom

Tento vyrobok obsahuje
svetelny zdroj triedy
energetickej u€innosti G.
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PRE spotrebice bez oddelenia oznaceného 4
hviezdi¢kami: tento chladiaci spotrebi€ nie je
vhodny na zmrazovanie potravin

PRE samostatne stojaci spotrebi¢: tento
chladiaci spotrebi€ nie je ur¢eny na pouzitie ako
zabudovany spotrebi¢

PRE chladni¢ky na vino: tento spotrebi¢ je
ureny na pouzitie vyhradne na uskladnenie
vina

Popis

Elektronicka ovladacia
doska

Sklenena polica

Kryt priehradky na ovocie
a zeleninu

Priehradka na ovocie
a zeleninu

Zasuvky mraznicky

Nastavitefné nozicky

QI 6| & e e 6|

Priehradky na dverach

UMIESTNENIE

Spotrebi€ nainstalujte v mieste, kde teplota
prostredia zodpoveda klimatickej triede
uvedenej na typovom $&titku spotrebica:

- RozSirené mierne pasmo (SN): ,tento
chladiaci spotrebi€ je uréeny na pouzitie pri
teplotach okolia od 10 °C do 32 °C*

- Mierne pasmo (N): ,tento chladiaci spotrebi¢
je ur€eny na pouzitie pri teplotach okolia od
16 °C do 32 °C*

- Subtropické pasmo (ST): ,tento chladiaci
spotrebic je uréeny na pouzitie pri teplotach
okolia od 16 °C do 38 °C*

- Tropické pasmo (T): ,tento chladiacispotrebic
je ur€eny na pouzitie pri teplotach okolia od
16 °C do 43 °C*
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SKLADOVANIE POTRAVIN

Rbzne potraviny umiestriujte do réznych
priehradiek podla nasledujucej tabulky

Cerstvl zeleninu
(zasuvka na

Chladiaci box Typy potravin
Potraviny s prirodnymi
konzerva¢nymi latkami,

Dvere alebo ako st dzemy, dzusy,
horné dvierka napoje, ochucovadla.
chladni¢ky
Neskladujte potraviny
podliehajuce skaze
Ovocie, byliny a zelenina
) musite skladovatosobitne
Zasuvky na v priehradke na ovocie a

zeleninu

salat) \% chladnié_ke neskIaQthe
banany, cibulu, zemiaky,
cesnak
Polica
chladnicky — Mlieéne vyrobky, vajicka
stredna
Potraviny, ktoré netreba
Polica varit, ako napriklad jedla
chladni¢ky — pripravené na
horna konzumaciu, masové

lahédky, zvysky jedal.

Mraznickova
zasuvkal/zasuvky

Potraviny na dlhodobé
skladovanie

Spodna zasuvka na
surové maso, hydinu, ryby

Stredna zasuvka na
mrazenu zeleninu,
hranolky.

Horna zasuvka na
zmrzlinu, mrazené
ovocie, mrazené pecivo.

o Pri vacsine kategorii potravin sa najdlhsi ¢as
skladovania v chladni¢ke dosahuje pri nizSich
teplotach. Kedze sa niektoré konkrétne
produkty (ako Cerstvé ovocie a zelenina)
mozu pri nizSich teplotach poskodit,
odporu€¢ame vam, aby ste ich vzdy skladovali
v zdsuvkach na Cerstvu zeleninu, ak sa tam
nachadzaju. Ak nie su k dispozicii, udrzujte
stredné nastavenie termostatu.

o Navrhujeme vam, aby ste v chladiacom
priestore nastavili teplotu na 4 °C a, ak je to
mozné, na -18 °C v mraziacom priestore.
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¢ V pripade mrazenych potravin si pozrite dobu
skladovania uvedenu na obale. Tato doba
skladovania sa dosiahne vzdy, ked
nastavenie zodpoveda referenénym teplotdm
priehradky (jedna hviezdicka: -6 °C, dve
hviezdi¢ky: -12 °C, tri hviezdicky: -18 °C)

TECHNICKA POMOC
Ak chcete kontaktovat technicku

navstivte nasu webovu
https://corporate.haier-europe.com/en/

pomoc,
stranku:

V sekcii ,webova stranka“ vyberte znacku vasho
produktu a vadu krajinu. Budete presmerovani
na konkrétnu webovu stranku, kde najdete
telefénne ¢&islo a formular na kontaktovanie
technickej pomoci

Dalsie informacie o produkte najdete na
strankach https://eprel.ec.europa.eu/ alebo si
oskenujte QR na Stitku s udajmi o elektrickej
spotrebe spotrebita

VysSie uvedeny obrazok je ovladaci panel a na
ovladanie chladni¢ky su funkéné iba tlacidla
vlavo a vpravo. Lavé tladidlo slizi na
zapnutie/vypnutie chladni¢ky, zatial ¢o pravé
tlacidlo sluzi na nastavenie teploty.

Spotrebi¢ zapnete alebo vypnete, ak na
3 sekundy podrzite stlaené toto tlacidlo.

Na tomto vyrobku je k dispozicii funkcia
vypnutia elektrického napajania alebo
vypadku pamate.

© Toto tladidlo sa pouZiva na nastavenie
teploty v chladni¢ke. Stlaéenim snimaca zacnite
nastavovat spotrebi¢, za¢ne blikat Cislo.

Po 5 sekundach Cislo prestane blikat, ¢im sa
potvrdi posun teploty zodpovedajuci €islu.
Postup zopakujte podla potreby, kym
nedosiahnete pozadovanu urovern. Teplotu
spotrebi¢a mézete nastavit' v intervale super
chladenie, 2 °C, 3 °C, 4 °C, 6 °C a 8 °C, pricom
tieto hodnoty budu predstavovat pribliznu
teplotu chladnicky.


https://corporate.haier-europe.com/en/

Aktivacia super chladenia: ak je zvolené super
chladenie, znamena to, Ze chladni¢ka bude
pracovat pri teplote 2 °C pocas 24 hodin, potom
sa funkcia automaticky vypne a obnovi sa
pévodné nastavenie teploty.

Upozornenie: Ak je to mozné, vyhybajte sa
neustalemu nastavovaniu teploty na super
chladenie alebo 2°C. Pombdze to zmiernit
zataZenie kompresora a chladiaceho systému.

. U o s
Podrzte stlatené tlagidlo @ 15 s, @ klaves
bude blikat, potom prejdite k laboratérne
nastavitefnému stavu

Pokyny na vymenu ziarovky
su nasledovné:

Vymerite ziarovky (parameter ziarovky:
12V/5W)

1. Odpojte elektricky napajaci kabel.

2. Odstrante horny kryt osvetlenia
skrutkovacom.

3. Odstranite tienidlo a vymerite Ziarovku

4. Vratte horny kryt na miesto

Poloha Podmienky 1. Uistite sa, Ze chladnitka je odpojena od
2a3 Leto alebo teplota prostredia v rozsahu elektr,"fkej . s_lete, vypact(’a _krytv _z'avesu:
25 az 35 °C odstrarite Styri skrutky, ktoré pripevnuju horny
— - zaves k dveram, a odstrante zaves, vyberte
4 Jar, jeseri alebo teplo}a pl;ostredla dvere chladnigky.
v rozsahu 15 az 25 °C
6a8 Zima alebo teplota prostredia
v rozsahu 5az 15 °C

2. Odstrante dve skrutky, ktoré zaistuju
stredny zaves.

3. Odstrante skrutky, ktoré upeviuju spodny
zaves k pravej strane skrine, potom zaves a
nastavite/né nozicky.




4. Vyberte pravu zardZku dveri na spodku
chladni¢ky a dveri mrazni¢ky, potom vyberte
favlu zarazku dveri z vrecka s prisluSenstvom,
namontujte ju na spodok dveri chladni¢ky a
dveri mrazni¢ky vlavo. Vyberte hriadel s
kolikom a namontujte ho na druht stranu.

i

T
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5. Odstrante kryt otvoru pravého zavesu
mraznicky, nain$talujte ho na favu stranu.
Odstrante zatku otvoru pre skrutku stredného
zavesu na lavej strane a potom ju namontujte
na pravu stranu,

6. NainsStalujte spodny zaves na lavu stranu
skrine, potom nainsStalujte dve nastavitelné
nozicky do aktualnej polohy a potom
namontujte dvere mraznicky.
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7. Nainstalujte stredny zaves na lavu stranu a
sucasne namontujte dvere chladnicky.

8. Odstrante kryt otvoru lavého zavesu na
pravej strane, potom nainstalujte kryt horného
zavesu a zavesu na lavej strane skrine.




Upozornenie:
Vyrobok je volne stojaca chladni¢ka,
preto sa dérazne odporuca nepouzivat ho
ako integrovanu alebo vstavanu chladni¢ku
v uzavretom kryte v ramci kuchynskej linky.
Okrem toho sa vzdy vyhybajte umiestfiovat’
vyrobok tak, aby bol v priamom kontakte
alebo v blizkosti tepelného zdroja,
ako je elektricky alebo plynovy sporak,
rdra na pecenie alebo sine¢né svetlo.
NizSie je niekolko parametrov,
ktoré treba dodrzat.
1. NIE JE povolené zZiadne sInec¢né svetlo
2. Minimalne 300 mm od tepelného zdroja
3. Iba v pripade potreby vzdy dodrzujte nizSie
uvedeny limit vzdialenosti
e \/zdialenost od skrinky na lavej alebo
pravej strany aspon 100 mm
e V/zdialenost od skrinky nad vrchnou
stranou 200 mm
e Vzdialenost od skrinky za spotrebi¢om
asporfi 150 mm
e Ako vidno na nasledujucej ilustracii,
vyzaduje sa aspon 376 mm (medzi
stenou a zavesom dveri na boku),
aby sa bez prekazok dala vybrat
zasuvka a sklenené police.
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npalda
npeza

Lc6

——9.L8—

Varovanie:

pri otvoreni dveri na 90°sa zasuvka
ani sklenené police z chladni¢ky
vybrat’ nedaju.



ROZMRAZOVANIE

Rozmrazovanie mraziaceho ( Rozmrazovanie chladiaceho priestoru )
priestoru
(statické vyrobky bez technolégie NO- Pocas beznej prevadzky sa chladni¢ka automaticky
FROST) odmrazuje. Nie je potrebné odstrariovat namrazu ani utierat
kvapky vody na zadnej stene (v zavislosti od prevadzky).
Ked' je vrstva ladu v mraziacom Voda sa odvadza do zadnej &asti cez odtokovy otvor a
priestore véésia ako 3 mm, spotreba potom sa teplom kompresora odparuje.

energie sa zvysuje, preto sa odporuca
mrazni¢ku rozmrazit..

1) Vyrobky s otoénym gombikom: » Udrzujte odtokovu trubicu (obr. 19) v chladiacom priestore
Otoéte otoény gombik do polohy Gistu, aby sa nenaplnila vodou.
0" (obr. 20)

\\I'. - I o __“_j 1 |
i

. - ‘-"‘V/‘ 1

I | (Fig.18 )

1) Odpojte napajaci kabel.

2) Vyberte mrazené potraviny a docasne ich uskladnite na
chladnom mieste.

3) Pre urychlenie rozmrazovania nechajte dvierka mraznicky
otvorené.

4) Zachyt'te vodu, ktora sa nahromadi na dne.

5) Vysuste mraznicku.

6) Znovu pripojte napajaci kabel a nastavte pozadované hodnoty.
7) Pockajte niekol'ko sekund a znova vlozte mrazené potraviny.

UPOZORNENIE:

Na urychlenie procesu odmrazovania nepouzivajte otvoreny ohen
ani elektrické spotrebice (napr. ohrievace, parné Cistice, sviecky,
olejové lampy a iné podobné zariadenia).

Neodstranujte namrazu ani Fad nozmi ani ostrymi predmetmi,
ktoré by mohli poskodit’ chladiaci okruh a spésobit’ unik, ktory by
mohol spésobit’ poSkodenie o€i alebo poziar.

Rozmrazovanie mraziaceho priestoru
(produktov NO-FROST)

Rozmrazovanie je automatické.



Navodila za uporabo



VARNOSTNE
INFORMACIJE

Prosimo, da navodila za
uporabo in namestitev
natanéno preberete.

Vsebujejo pomembne
informacije o namestitvi,
uporabi in vzdrzevanju
aparata.

Proizvajalec ne prevzema
nobene odgovornosti, ¢e
navodil in opozoril ne
boste upostevali.

Vse dokumente shranite
zase oziroma za
naslednjega lastnika.

e Aparata ne prikljucujte
na elektricno napajanje,
dokler ne odstranite
vseh zaséit, ki so bile
potrebne zaradi
pakiranja in prevoza.
Ne pustite otrokom v
blizino embalaze in
njenih delov.

¢ Nevarnost zadusitve
zaradi zlozljivih
kartonov in plasti¢ne
folije!
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Preden izdelek
vkljucite, ga pustite
mirovati najmanj 4 ure,
da se olje v
kompresorju posede,
Ce ste aparat prevazali
v vodoravhem
polozaju.

Prepricajte se, da med
prevozom ni prislo do
poskodb.

Ne poskodujte hladilne
napeljave.

Ne zapirajte
prezracevalnih odprtin
na ohisju aparata ali na
vgradnih elementih.
Kompresorja nikoli ne
izpirajte z vodo, po
CiS¢enju pa ga temeljito
obrisite s suho krpo, da
prepredite rjavenje.
Aparat naj prenasata
vsaj dve osebi, ker je
tezka.

Aparat namestite na
mestu, ki je primerno
njegovi velikosti in
namenu.



Prepricajte se, da se
podatki o elektric(nem
toku na ploséici s
tehniénimi navedbami
ujemajo z napajanjem.
V nasprotnem primeru
se obrnite na
elektricarja.

Aparat deluje

Z izmenicénim
napajanjem

220-240 VAC/50 Hz.
Nenormaino nihanje
napetosti lahko
povzroci, da se aparat
ne zazene, poskoduje
regulator temperature
ali kompresor ali pa se
med delovanjem pojavi
nenavaden hrup. V tem
primeru se namesti
samodejni regulator.
Samo za Veliko
Britanijo: Napajalni
kabel aparata je
opremljen

s 3-kabelskim
(ozemljitvenim) vticem,
ki ustreza standardni
3-kabelski (ozemljeni)

vti¢nici. Nikoli ne
odrezite in ne
odstranjujte tretjega
zatica (ozemljitev).

Po namestitvi aparata
mora biti vtic¢
dostopen.

Pazite, da med
prenasanjem ali
prestavljanjem aparata
pod njim ne uklescite
prikljuénega kabla, saj
ga s tem lahko
odrezete ali
poskodujete. Ce je
prikljuéni kabel
poskodovan, morate
prepreciti morebitna
tveganja, zato ga sme
nadomestiti samo
proizvajalec, njegov
servisni agent ali drug
kvalificiran serviser.
Aparata ne namesg¢aijte
na vlazno, mastno ali
prasno mesto in ne
izpostavljajte ga
neposredni soncni
svetlobi ali vodi.



e Aparata ne namesc¢aijte

v blizino grelnikov ali
vnetljivih materialov.
ZA aparate s predelom
za zamrzovanje:

v primeru izpada
elektricne energije ne
odpirajte pokrova.
Zamrznjena hrana ne
sme vplivati, e okvara
traja manj kot je
navedeno na
energijski nalepki

(¢as dviga
temperature). Ce izpad
elektricne energije
traja dlje, zivila
preverite in jih takoj
zauzijte ali pa jih
skuhajte in nato
zamrznite.

Ce pokrov aparata
tezko odprete takoj po
tem, ko ste ga pravkar
zaprli, ne skrbite. To je
posledica razlike v
tlaku, ki se izenaci in
po nekaj minutah
omogo¢€i normalno
odpiranje pokrova.
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V aparatu ne
shranjujte zdravil,
bakterij ali kemi€nih
snovi. Ta aparat je
gospodinjski aparat,
zato ni priporocljivo
hraniti materialov,

ki zahtevajo strogo
doloc¢enih temperatur.
Priklju¢nega kabla ne
vlecite premo¢no in ne
zvijajte ga ter ne
dotikajte se vtica z
mokrimi rokami.

V aparatu ne
shranjujte izdelkov,

ki vsebujejo vnetljivo
gorivo (npr. razprsSilne
doze) ali eksplozivne
snovi. Nevarnost
eksplozije!

Na hladilnik ne
postavljajte nestabilnih
predmetov (tezkih
predmetov, posod,
napolnjenih z vodo), da
se izognete poskodbam
zaradi padca ali
elektricnega udara
zaradi stika z vodo.



Ne uporabljajte
elektriénih naprav

v predelih za
shranjevanje zivil,
razen Ce so take vrste,
Ki jih priporo¢a
proizvajalec.

Ne dotikajte se
notranjih hladilnih
elementov, zlasti z
mokrimi rokami, da se
izognete razpokam ali
poskodbam.

Ogrozeni so predvsem
otroci, ljudje z
omejenimi fizi€nimi,
dusevnimi ali
senzoriénimi
sposobnostmi ter
ljudje, ki nimajo
zadostnega znanja

o varnem delovanju
naprave.

Poskrbite za to, da
bodo otroci in ljudje iz
ranljivih skupin
razumeli nevarnosti.

Oseba, ki je odgovorna

Zza varnost, mora
otroke in ljudi iz

ranljivih skupin, ki
uporabljajo aparat,
nadzirati in jih pougiti.
Aparat smejo
uporabljati samo
otroci, ki so stari 8 let
in vec.

Otroci naj se z
aparatom ne igrajo.
Otroci, stari od 3 do

8 let, smejo v napravo
dajati stvari in jih iz nje
jemati.

ZA aparate

z zamrzovalnim
predelom:

Vv zamrzovalnem
predelu ne shranjujte
tekoc€in v steklenicah
ali konzervi (zlasti
gaziranih pijac).
Steklenice in
plocevinke lahko
pocijo!

ZA aparate

z zamrzovalnikom:
zamrznjene hrane
nikoli ne dajte
naravnost iz
zamrzovalnika v usta.



Nevarnost opeklin pri
nizkih temperaturah!
Na plasti¢nih delih in
tesnilih vrat ne sme
biti olja in masti.

V nasprotnem primeru
bodo plasticni deli in
tesnilo vrat postali
porozni.

Pred kakrsnimi koli
posegi iztaknite vti€
prikljuénega kabla iz
omrezne vti€nice.

Ne uporabljajte
mehanskih sredstev za
pospesitev
odmrzovanja oziroma
sredstev, ki jih ne
priporoc¢a proizvajalec.
Ne uporabljajte
konicastih ali ostrih
predmetov, kot so nozi
ali vilice, za
odstranjevanje ledu.
Nikoli ne uporabljajte
suSilnikov za lase,
elektriénih grelnikov
ali drugih podobnih
elektriénih aparatov za
odtaljevanje.
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Priporo€a se redno
CiS€enje vtica, saj
lahko prekomerni
nanosi prahu na njem
povzrocijo pozar.
Aparata ne poskusaijte
popravljati, razstavljati
ali spreminjati sami.

V primeru popravila se
vedno obrnite na naso
sluzbo za stranke.

Med c¢iS¢enjem ali
vzdrzevanjem aparata
nadzirajte otroke.
Hladnih steklenih polic
ne Cistite z vro€o vodo.
Zaradi nenadne
spremembe
temperature se lahko
steklo zlomi.
OPOZORILO: Cevi
hladilnega krogotoka
prenasajo majhno
koli¢ino okolju
prijaznega,

a vnetljivega
hladilnega sredstva
(R600a) in
izolacijskega plina
(ciklopentan).



Ne poskoduje
ozonskega plas€a in
ne poveca ucinka tople
grede. Ce hladilno
sredstvo uide, lahko
poskoduje vase o€i ali
se vhame.

Ce se hladilni tokokrog

poskoduje:

- izklopite napravo in
izvlecite vti€ iz
omrezja,

- v blizini aparata naj
ne bo odprtega
plamena in virov
vziga,

- temeljito prezracite
prostor za ve€ minut,

- obvestite sluzbo za
pomo¢ strankam.

OPOZORILO: Pazite,

da ne poskodujete

vti€a in/ali prikljuénega
kabla, saj to lahko
povzroci elektri¢ni
udar ali pozar.

OPOZORILO:

Ne uporabljajte

prenosnih vti¢nic, niti

prenosnega

269

elektricnega napajanja.
Odsvetuje se uporaba
podaljSkov in
razdelilnih letev.

Ne poskusajte sedeti
ali stati na vrhu
naprave. Pri tem lahko
poskodujete sebe ali
aparat. Ta aparat ni
namenjen za zlaganje
pod ali na druge
aparate.

Izdelek je zasnovan in
izdelan le za
gospodinjsko
uporabo.

Uporabljajo se lahko
samo originalni deli
proizvajalca.
Proizvajalec
zagotavlja, da samo ti
deli izpolnjujejo
varnostne zahteve.

Ce so vrata predolgo
odprta, temperaturo
znotraj hladilne
naprave lahko ob¢utno
zvisate.

Redno Cistite povrsine,
ki prihajajo v stik s



hrano in vodnim
sistemom.

Ce rezervoarja z vodo
niste uporabljali 48 ur
oziroma ¢e vode 5 dni
ne dovajate, izperite
vodni sistem, Ki je
prikljuéen na vodovod.
Surovo meso in ribe
shranjujte v primernih
posodah v hladilniku,
da ne pridejo v stik

z drugo hrano.

Predeli za zamrznjeno
hrano z dvema
zvezdicama (e so v
napravi) so primerni za
shranjevanje vnaprej
zamrznjene hrane,
shranjevanje ali
pripravo sladoleda in
pripravo kock ledu.
Predeli z eno, dvema
in tremi zvezdicami, ¢e
SO V hapravi, niso
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primerni za
zamrzovanje sveze
hrane.

Ce aparat dlje éasa
pustite prazen, ga
izklopite, odmrznite,
ocistite in posusite ter
pustite vrata aparata
odprta, da preprecite
nastanek plesni v
napravi.

ZA vinske vitrine: ta
aparat je namenjen
izkljuéno hrambi vina.
ZA uporabo kot
prostostoje€a naprava:
ta hladilnik ni
namenjen uporabi kot
vgradni hladilnik.

ZA naprave brez
predela s

4 zvezdicami: ta
hladilna naprava ni
primerna za
zamrzovanje zivil.



® Svetlobni vir (samo
LED) je zamenljiv in ga
opravi strokovnjak

® Ta izdelek vsebuje
svetlobni vir razreda
energijske
u€inkovitosti G.

@ e @)
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ZA naprave brez predela s 4 zvezdicami: ta
hladilna naprava ni primerna za zamrzovanje
Zivil

ZA uporabo kot prostostoje€a naprava: ta
hladilnik ni namenjen uporabi kot vgradni
hladilnik.

ZA vinske vitrine: ta aparat je namenjen
izklju€no hrambi vina.

Ne Opis

Elektronska upravljalna
ploS€a

Steklena polica

Pokrov predala za zelenjavo

Predal zamrzovalnika

Nogica za reguliranje

@
)
®
@ | Predal za zelenjavo
®
®
@

Posodice na vratih
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MESTO POSTAVITVE

Aparat postavite na mesto, kjer temperatura
okolice ustreza klimatskemu razredu, ki je
naveden na tipski ploscici naprave!

- Podalj$san zmerno (SN): ‘ta hladilni aparat je
namenjen za uporabo pri sobni temperaturi od
10°Cdo 32°C

- Zmerno (N): ‘ta hladilni aparat je namenjen za
uporabo pri sobni temperaturi od 16 °C do
32°C

- Subtropsko (ST): ‘ta hladilni aparat je
namenjen za uporabo pri sobni temperaturi od
16 °C do 38 °C’

- Tropsko (T): ‘ta hladilni aparat je namenjen za
uporabo pri sobni temperaturi od 16 °C do
43 °C’



SHRANJEVANJE ZIVIL

Razli¢na zivila namestite v razli¢ne predele
v skladu s spodnjo tabelo:

Predel hladilnika

Vrsta hrane

Predel vrat ali
posodice na
vratih hladilnika

Hrana z naravnimi
konzervansi, kot so
marmelade, sokovi,
pijace, zadimbe.
Ne shranjujte
pokvarljive hrane

Predal za
zelenjavo (predal
za solato)

Sadje, zelis¢a in
zelenjavo dajte lo¢eno
v predal za zelenjavo
Banane, ¢ebule,
krompirja, ¢esna ne
shranjujte v hladilniku

Polica hladilnika —
sredina

Mleéni izdelki, jajca

Polica hladilnika —
zgoraj

Zivila, ki jih ne kuhamo,
na primer gotova hrana,
mesni izdelki, ostanki.

Predal(i)/pladenj
zamrzovalnika

Zivila za dolgoro&no
skladis¢enje

Spodniji predal za
surovo meso, perutnino,
ribe

Srednji predal za
zamrznjeno zelenjavo,
¢ips.

Zgornji pladenj za
sladoled, zamrznjeno
sadje, zamrznjeno
pecivo.

Za vecino kategorij Zivil je najdaljsi ¢as

shranjevanja v hladilnem prostoru dosezen s
hladnej8imi temperaturami. Ker se nekateri
izdelki (kot je sveze sadje in zelenjava) lahko
pri hladnejSih temperaturah pokvarijo, je
priporocljivo, da jih hranite v predalih za
zelenjavo, &e so na voljo. Ce ste odsotni,
nastavite termostat na povprec¢no.

Priporocljivo je, da v hladilniku nastavite

temperaturo na 4 °C, v zamrzovalniku pa, ¢e
je le mogoce, na—18 °C.

Pri zamrznjeni hrani glejte ¢as shranjevanja,
napisan na embalazi zivil. Ta ¢as
shranjevanja se upoSteva glede na
referenéne temperature predela (enazvezda
—6 °C, dve zvezdi —-12 °C, tri zvezde —18 °C)

TEHNICNA POMOC

Ce zelite stopiti v stik s tehni¢no pomogjo,
obiscite nase spletno mesto:
https://corporate.haier-europe.com/en/

V razdelku »spletno mesto« izberite blagovno
znamko izdelka in drzavo. Preusmerjeni boste
na dolo¢eno spletno mesto, kjer boste nasli
telefonsko Stevilko in obrazec za stik s tehni¢no
pomocjo.

Za dodatne informacije o izdelku obis¢&ite spletno
mesto https://eprel.ec.europa.eu/ ali skenirajte
kodo QR na energijski nalepki, prilozeniaparatu

Zgornja slika prikazuje upravljalno plos¢o in
samo gumbi na levi in desni so funkcionalni za
upravljanje hladilnika. Levi gumb je namenjen za
vklop/izklop hladilnika, medtem ko je desni gumb
za nastavitev temperature.

Pritisnite ta gumb za 3 sekunde, da aparat
vklopite ali izklopite.

Ta izdelek ima funkcijo pomnilnika za izklopa
ali izpad elektri¢ne energije.

© Ta gumb se uporablja za nastavitev
temperature v hladilniku. Pritisnite ta tipalo za
nastavitev; Stevilka za¢ne utripati in ¢e segumb
ustavi, osvetljena Stevilka utripa ter preneha
utripati po 5 sekundah, kar pomeni, da je
potrjen premik temperature, ki ustreza Stevilki;
ponovite, kolikor je potrebno, dokler ni izbrana
Zelena raven. Nastavitve segajo od super
hlajenja, 2 °C, 3°C, 4 °C, 6 °C, 8 °Cin
predstavljajo priblizno temperaturo hladilnika.
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https://corporate.haier-europe.com/en/

Vklop super hlajenja: ko izberete super
hlajenje, to pomeni, da bo hladilnik 24 ur deloval
pri temperaturi 2 °C, nato pa se bo funkcija
samodejno izklopila in hladilnik se bo ponastavil
na prvotno nastavitev temperature.

Prosimo, upostevajte: Kjer je mogoce, se
izogibajte neprekinjeni nastavitvi temperature na
super hlajenje ali 2 °C. To bo pomagalo ublaziti
obremenitev kompresorja in hladilnega sistema.

Pritisnite tipko (9 za 15 sekund, da zacne tipka

J
'\‘é utripati, nato pa dostopajte do laboratorijsko
nastavljivega stanja.

.
E————

Ty ____5;_!_'_'1523-_.
%EEE__E;——E:__E—!_————'—_:__:':
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Navodila za zamenjavo zarnice so
podana v nadaljevanju:

Zamenijajte zarnice (vrsta zarnice:
12V/5W)

1. Izklopite napajalni kabel.

2. Z izvijaem odstranite zgornji pokrov
luci.

3. Odstranite sen¢nik lu¢i in zamenjajte

4. Znova namestite zgornji pokrov

Polozaj Pogoji 1. Prepriajte se, da je hladilnik odklopljen,
283 Poletna temperatura ali temperatura nato |zyle0|te PPka)’_ _teC?Ja nav;gor_ |_n_g_a
okolja med 25-35 °C odstranite, odvijte S§tiri vijake, ki pritrjujejo
- - - zgornji te€aj na vrata, ter odstranite tecaj in
4 Pomlad, jesen ali temperatura okolja nato odstranite vrata hladilnika.
med 15-25 °C
Zima ali temperatura okolja
688 med 5-15 °C

2. Odstranite dva vijaka, ki pritrjujeta sredinski
tecaj.

3. Odstranite vijake, ki pritrjujejo spodnji tecaj
na desno stran omare, nato odstranite te€aj in
nastavljive noge.




4. Odstranite desno zaporo vrat na spodnjem
delu vrat hladilnika in zamrzovalnika, nato pa
iz vreCke z dodatki vzemite levo zaporo vrat, jo
namestite na levo spodnjo stran vrathladilnika
in zamrzovalnika. Odstranite zati¢ in ga
namestite na drugo stran.

i

T
[

5. Odstranite pokrov odprtine desnega tec€aja
zamrzovalnika in ga namestite na drugo stran.
Odstranite prekrivni ¢ep luknje sredinskega
te€aja na levi strani in ga nato namestite na
desno stran,

6. Namestite spodnji teCaj na levo stran
omare, nato namestite dve nastavljivi nogi na
trenutni poloZaj in nato namestite Se vrata
zamrzovalnika.

275

7. Namestite sredinski te€aj na levo stran in
nato isto€asno namestite vrata hladilnika.

8. Odstranite pokrov levega te¢aja na desno
stran, nato namestite zgornji te€aj in pokrov
te€aja na levo stran omare.




Pozor:
Izdelek je samostojeci hladilnik, zato mo¢no
priporo¢amo, da ga ne uporabljajte kot inte-
grirani ali vgradni hladilnik v tesni omari.
Izdelka nikoli ne postavljajte v neposredni stik
ali v blizino virov toplote, kot so elektri¢ni ali
plinski gorilnik, pecica ali son¢na svetloba.
Spodaj je nekaj parametrov, ki jih je treba
upostevati.
1. NE izpostavljajte neposredni son&ni svetlobi
2. Namestite najmanj 300 mm od vira toplote
3. Samo ¢e je to potrebno, vedno upostevajte
najmanj$o razdaljo, navedeno spodaj
e Razdalja od leve ali desne strani omare
najmanj 100 mm
e Razdalja od zgornje strani omare
najmanj 200 mm
e Razdalja od zadnje strani omare
najmanj 150 mm
e Kot je prikazano na spodnji sliki, je potrebnih
vsaj 376 mm (med steno in stranjo vrat,
na kateri je te€aj), da lahko neovirano
odstranite predal za zelenjavo
in steklene police.
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Opozorilo:

Ce so vrata odprta za 90°, predala
za zelenjavo in steklenih polic

ni mogoce odstraniti iz hladilnika.



ODTALJEVANJE

Odtajevanje zamrzovalnega ] ( Odtajevanje hladilnega prostora )
prostora
(statiCni izdelki brez tehnologije NO- Med normalnim delovanjem se hladilnik odtaja samodejno.
FROST) Ni treba odstranjevati zmrzali ali brisati kapljic vode na zadnji

steni (odvisno od delovanja). Voda se skozi drenazno
Ko je plast ledu v zamrzovalniku ve€ja  odprtino prenese na zadnjo stran, nato pa s toploto
od 3 mm, se poraba energije poveca, kompresorja izhlapi.
zato je priporocljivo, da ga odtalite.

1) Izdelki z gumbom: » Odtocno cev (slika 19) v hladilnem prostoru vzdrzujte Cisto,
Gumb obrnite v polozaj da se ne napolni z vodo.
0" (slika 20)

1
\ U—“\@Lu% ) |
k. s ,;_-':_-_-_'_‘_:'Y_@‘T._ |
| - ‘. - -‘-ﬁ/"
- I | (Fig.18 )
1) Izkljugite napajalni kabel.

2) Vzemite zamrznjeno hrano iz vti€nice in jo zacasno shranite na
hladnem mestu.

3) Za pospesitev odmrzovanja pustite vrata zamrzovalnika odprta.
4) Zberite vodo, ki se nabira na dnu.

5) Posusite zamrzovalnik.

6) Ponovno prikljucite napajalni kabel in nastavite zelene
vrednosti.

7) Pocakajte nekaj sekund in ponovno vstavite zamrznjeno hrano.

OPOZORILO:

Za pospesitev odtajevanja ne uporabljajte odprtega ognja ali
elektriénih naprav (npr. grelnikov, parnih Cistilcev, sve¢, oljnih
svetilk in drugih podobnih naprav).

Zrnje ali ledu ne odstranjujte z nozi ali ostrimi predmeti, saj bi to
lahko poskodovalo hladilni krog in povzroc€ilo pus¢anje, ki bi
lahko povzroc€ilo poskodbe o¢i ali pozar.

Odtajevanje zamrzovalnega prostora
(izdelkov NO-FROST)

Odtajevanje je samodejno.



Korisni¢ko uputstvo



BEZBEDNOSNE
INFORMACIJE

Pazljivo progcitajte
uputstva za upotrebu i
ugradnju!

Sadrze vazne informacije
o nacinu instaliranja,
koriSéenja i odrzavanja
uredaja.

Proizvoda¢€ ne snosi
odgovornost ako se ne
pridrzavate uputstava i
upozorenja.

Zadrzite sve dokumente
za naknadnu upotrebu ili
za sledecéeg viasnika.

e Nemojte da
priklju€ujete uredaj na
izvor elektriénog
napajanja dok se ne
uklone sva ambalaza
i zastita pri transportu.
Drzite decu dalje od
ambalaze i njenih
delova.

¢ Opasnost od gusSenja
zbog preklopnih
kartona i plastiéne
folije!
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Sacekajte da prode
najmanje 4 sati pre
nego Sto ukljucite
proizvod da bi se ulje

u kompresoru sleglo
ukoliko je uredaj bio
polegnut tokom
transporta.

Uverite se da nema
ostecenja prilikom
transporta.

Pazite da ne ostetite
rashladni sistem.
Vodite racuna da u
ventilacionim otvorima
na kucistu ili unutar
uredaja nema fizickih
prepreka koje
sprec€avaju ventilaciju.
Nikada nemojte vodom
prati kompresor, ve¢ ga
nakon €iSc¢enja
temeljno obrisite
suvom krpom da biste
sprecili pojavljivanje
rde.

Uredajem rukujte uvek
sa najmanje dve osobe
jer je tezak.



Postavite i poravnajte
uredaj na mestu
pogodnom za njegovu

veli€inu i upotrebu.

Uverite se da su
elektri¢ni podaci na
plocici sa tehni¢kim
podacima u skladu sa
napajanjem. Ako nisu,
obratite se elektri¢aru.
Uredaj radi sa
napajanjem od 220-
240 VAC / 50 Hz.
Neodgovarajuca
fluktuacija napona
moze da prouzrokuje
da se uredaj ne
pokrene, osteti
regulator temperature
ili kompresor ili moze
doci do abnormalne
buke tokom rada.

U tom sluc¢aju mora da
se postavi automatski
regulator.

Samo za UK: Kabl za
napajanje uredaja je
opremljen

3-kablovskim utikacem

(uzemljenje) koji
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odgovara standardnoj
3-kablovskoj
(uzemljenoj) uti€nici.
Nikada ne secite i ne
skidajte trec¢u iglu
(uzemljenje). Nakon
ugradnje uredaja,
utika€ bi trebalo da
bude dostupan.

Vodite rauna da ne
dode do prikljestenja
napojnog kabla tokom
ili nakon podizanja/
pomeranja uredaja,
kako biste sprecili
kidanje ili oSteéivanje
kabla. Ako je napojni
kabl ostecen, mora ga
zameniti proizvodac,
serviser ili osoblje koje
je za to obué€eno, kako
bi se sprecile nezgode.
Nemojte ovaj uredaj
postavljati na mesto
kojem ima vlage, ulja
ili prasine i nemojte ga
izlagati suncu i vodi.



Nemojte ovaj uredaj
postavljati blizu bilo
kakvih izvora toplote ili
zapaljivih materijala.
ZA uredaje sa
odeljkom za
zamrzavanje: ako dode
do nestanka struje, ne
otvarajte poklopac. Na
smrznutu hranu ne bi
trebalo da uti¢e ako
kvar traje manje od
sati naznacenih na
nalepnici (vreme
porasta temperature).
Ukoliko kvar
vremenski traje duze,
hranu treba proveriti i
odmah je upotrebiti ili
je skuvati, a zatim
ponovo zamrznuti.

Ne brinite ukoliko
ustanovite da se vrata
uredaja tesko otvaraju
neposredno nakon
njihovog zatvaranja.
To se dogada usled
razlike u pritisku koji
Ce se izjednacditi i
dozvoliti da se vrata
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normalno otvore
nakon nekoliko
minuta.

Nemojte da Cuvate
lekove, bakterijska ili
hemijska sredstva u
uredaju. Ovaj uredaj je
kuéni aparat, ne
preporucuje se
skladistenje materijala
koji zahtevaju stroge
temperature.

Nemojte snazno
povlagiti kabl ili
savijati ga ili dodirivati
ga prljavim rukama.
Ne drzite u uredaju
proizvode koji sadrze
zapaljivo gorivo (npr.
konzerve za prskanje)
ili eksplozivne
materije. Opasnost od
eksplozije!

Ne stavljajte
nestabilne predmete
(teSke predmete,
posude napunjene
vodom) na vrh
frizidera, da biste
izbegli telesne povrede



uzrokovane padom ili
elektriéni udar izazvan
dodirom sa vodom.
Nemojte upotrebljavati
elektricne uredaje
unutar pregrada za
skladistenje namirnica
osim ako nije re€¢ o
nacinu koji je

preporucio proizvoda¢.

Ne dirajte unutrasnje
rashladne elemente,
narocito ne vlaznim
rukama, kako biste
izbegli pukotine ili
povrede.

Ovde su riziku izlozena
deca, osobe koje imaju
ograni¢ene fizicke,
mentalne ili €ulne
sposobnosti, kao

i osobe koje nemaju
odgovarajuce znanje

u vezi sa bezbednim
radom uredaja.
Proverite da li su deca
i ranjive osobe
razumele opasnosti.
Osoba odgovorna za

bezbednost mora da
nadgleda ili upucuje
decu i ranjive osobe
koje koriste uredaj.
Uredaj mogu da
koriste samo deca
uzrasta 8 i viSe godina.
Deca se ne smeju
igrati s ovim uredajem.
Deci uzrasta od 3 do

8 godina je dozvoljeno
da ubacuju namirnice
u ovaj uredaj i vade ih
iz njega.

ZA uredaje sa
odeljkom za
zamrzavanje: ne drzite
te€nosti u bocama ili
konzervi (posebno
gazirana pica)

u odeljku za
zamrzavanje. Boce

i imenke mogu da se
raspuknu!

ZA uredaje sa
odeljkom za
zamrzavanje: nikada
ne stavljajte smrznutu
hranu direktno iz
odeljka za zamrzavanje



u usta. Opasnost od
opekotina na niskim
temperaturama!

Pazite da na plasti¢nim
delovima i zaptivci
vrata nema ulja i masti.
U suprotnom, plastic¢ni
delovi i zaptivka vrata
postace porozni.

Pre sprovodenja bilo
kakve operacije,
iskopcajte napojni kabl
iz uti€nice za
elektri€nu energiju.
Nemojte koristiti
mehanicke uredaje ili
druge predmete da
biste upravijali
procesom otapanja,
osim ukoliko je re¢ o
onome sto je
preporucio
proizvodac.

Nemojte pokusavati da
mraz unutar
zamrzivac€a uklanjate
koristeci zasSiljene ili
ostre predmete kao sto
su nozevi i viljuske.
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Nikada nemojte
koristiti fen za kosu,
elektriéne grejalice ili
sliéne elektricne
uredaje da biste otopili
led.

Preporugéljivo je da
utika¢ uvek bude cist
jer prljavstina na
njemu moze
prouzrokovati pozar.
Ne pokusavajte sami
da popravite, rastavite
ili modifikujete ureda;.
U slucaju popravke
uvek kontaktirajte
nasu korisni€ku
sluzbu.

Nadgledajte decu dok
se uredaj Cisti ili
odrzava.

Ne Cistite hladne
staklene police
vruéom vodom.
Iznenadna promena
temperature moze da
prouzrokuje pucanje
stakla.



UPOZORENJE: Cevi
kruga rashladnog
sredstva prenose malu
koli€inu ekoloski
prihvatljivog, ali
zapaljivog rashladnog
sredstva (R600a)

i izolacionog gasa

(ciklopentan).

Ne ostecuje ozonski

omotac i ne poveéava

efekat staklene baste.

Ako rashladno

sredstvo iscuri, moze

da povredi o€i ili da se
zapali.

Ukoliko dode do

ostec¢enja kruga

rashladnog sredstva:

- Iskljucite uredaj
i izvucite utikac za
mrezno napajanje,

- Drzite otvoreni
plamen i/ili izvore
paljenja podalje od
uredaja,

- Temeljno provetrite
sobu na nekoliko
minuta,
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- Obavestite
korisni¢ku sluzbu.
UPOZORENJE: Vodite
racuna da ne ostetite

utikac i/ili uti€nicu
elektricnog napajanja;
to moze dovesti do
strujnog udara ili
izbijanja pozara.
UPOZORENJE:

Ne koristite vise
produzni kabl ili
prenosne izvora
napajanja.

Ne preporuc¢ujemo
upotrebu produznih
kablova i adaptera sa
viSe prikljuénih mesta.
Ne pokusavajte da
sedite ili stojite na
vrhu uredaja. Mozete
se povrediti ili ostetiti
uredaj. Nije
predvideno da se ovaj
uredaj postavlja na
bilo koji drugi uredaj ili
ispod njega.

Ovaj uredaj je
dizajniran i
konstruisan iskljucivo



za upotrebu u
domacinstvima.

Mogu se koristiti samo
originalni delovi koje
isporucuje proizvodac.
Proizvodac¢ garantuje
da samo ovi delovi
zadovoljavaju
sigurnosne zahteve.
Ako su vrata otvorena
tokom duzeg perioda,
moguce je znacajno
povecanje temperature
u pregradama uredaja.
Redovno GCistite
povrsine koje mogu
doci u kontakt sa
hranom i pristupaénim
odvodnim sistemima.
Ocistite rezervoare za
vodu ako nisu
koriséeni tokom 48
Casa. Isperite sistem
za vodu koji je
povezan sa dovodom
vode ako voda nije
toc¢ena tokom 5 dana.
Sirovo meso i ribu
cuvajte u
odgovarajucéim

posudama u frizideru
tako da ne budu u
kontaktu sa drugom
hranu i tako da
sprecite da kaplju na
drugu hranu.

Pregrade za zamrznutu
hranu sa dve zvezdice
(ako postoje u uredaju)
su pogodne za €uvanje
zamrznute hrane,
c¢uvanje ili pravljenje
sladoleda i pravljenje
kockica leda.

Pregrade sa jednom,
dve i tri zvezdice, ako
postoje u uredaju, nisu
pogodne za
zamrzavanje sveze
hrane.

Ako je uredaj bio
prazan tokom duzeg
vremenskog perioda,
iskljucite ga,
odmrznite, ocistite,
osusite i ostavite
otvorena vrata da biste
spredcili nastanak budi
unutar aparata.



o ZA frizidere za vino:
ovaj uredaj je
namenjen iskljucivo za
cuvanje vina

e ZA samostojece
uredaje: ovaj frizider
ne moze da se koristi
kao ugradni uredaj

o ZA uredaje bez
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pregrade sa

4 zvezdice: ovaj
frizider nije pogodan
za zamrzavanje
namirnica.



® e

®

ZA uredaje bez pregrade sa 4 zvezdice: ovaj
frizider nije pogodan za zamrzavanje namirnica

ZA samostojece uredaje: ovaj frizider ne moze
da se koristi kao ugradni uredaj

ZA frizidere za vino: ovaj uredaj je namenjen
iskljucivo za Euvanje vina

Ne Opis

Elektronska kontrolna tabla

Staklena polica

Poklopac providne pregrade

Fioka zamrzivaca

Podesive stopice

@
@
®
@ | Sveze namirnice
®
®
@

Posuda u vratima

POSTAVLJANJE

Postavite uredaj na mesto na kom temperatura
okruzenja odgovara klimatskoj klasi navedenoj
na ploci s podacima:

- Produzena umerena (SN): ,,ovaj rashladni
uredaj je namenjen za upotrebu na temperaturi
okruzenja ¢iji je opseg od 10 °C do 32 °C*

- Umerena (N): ,ovaj rashladni uredaj je
namenjen za upotrebu na temperaturi
okruzenja Ciji je opseg od 16 °C do 32 °C*

- Suptropska (ST): ,ovaj rashladni uredajje
namenjen za upotrebu na temperaturi
okruzenja Ciji je opseg od 16 °C do 38 °C*

- Tropska (T): ,ovaj rashladni uredaj je
namenjen za upotrebu na temperaturi
okruzenja Ciji je opseg od 16 °C do 43 °C*



CUVANJE HRANE

Razli¢ite vrste hrane stavljajte u razliCite
pregrade u skladu sa slede¢om tabelom

Pregrada
e Vrsta hran
u frizideru sta hrane
e Hrana s prirodnim
konzervansima kao $to
Pregrade su dZzemovi, sokovi,

u vratima frizidera pica, zacini
¢ Nemojte Guvati kvarljivu

hranu

e Voce, zacinske biljke
i povrée treba stavljati
zasebno u providnu

Providne fioke pregradu

(fioka za salatu) - .
e U frizideru nemojte

Cuvati banane, luk,
krompir, beli luk

Polica
u frizideru — e Milecni proizvodi, jaja
srednja
Polica e Hrana koja se ne kuva
u frizidery — kao $to su gotova jela,
gomja delikatesno meso,

ostaci hrane

e Hrana koja se dugo
cuva

e Donja fioka za sirovo
meso, zZivinsko meso,

Fioke/tacne u ribu

zamrzivacu o Srednja fiokaza smrznuto

povrée, krompir

e Gornja pregrada za
sladoled, smrznuto
voce, smrznuta peciva

e Za vecinu kategorija hrane koju je potrebno
duze drzati u pregradi frizidera, najbolje je
Cuvati je na nizim temperaturama. S obzirom
da neki proizvodi (kao Sto su sveze voce i
povrc¢e) mogu biti oSte¢eni na nizim
temperaturama, preporucuje se Cuvanje u
providnim fiokama ako postoje. Ako ne
postoje, odrzavajte prose¢na podeSavanja
termostata.

Preporucuje se da se temperatura frizidera
podesi na 4 °C a, kad god je moguce,
temperatura zamrzivaca na -18 °C.
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Kada je re¢ o smrznutoj hrani, na pakovanju
treba videti koje je vreme €uvanja. To vreme
¢uvanja vazi kada se postuju referentne
temperature pregrade (jedna zvezdica -6 °C,
dve zvezdice -12 °C, tri zvezdice -18 °C)

TEHNICKA POMOC

Da biste se obratili tehni¢koj podrsci, posetite
nas veb-sajt: https://corporate.haier-
europe.com/en/

U delu ,veb-sajt izaberite marku svog proizvoda
i vaSu zemlju. Bi¢ete usmereni na odredenu veb
lokaciju na kojoj mozete pronaci broj telefona i
formular za kontakt s tehni¢kom podrskom.

Za dodatne informacije o proizvodu, obratite se
https://eprel.ec.europa.eu/ ili skenirajte QR kod
na energetskoj nalepnici isporuenoj sa
uredajem

Na slici

iznad je kontrolna tabla, dok se
friziderom upravlja samo pomo¢u dugmadi sa
leve i desne strane. Levo dugme je namenjeno
za ukljucivanjefisklju€ivanje frizidera, dok je
desno dugme namenjeno za podeSavanje
temperature.

Drzite ovo dugme 3 sekunde da biste ukljudili
ili iskljucili uredaj.
Ovaj proizvod ima funkciju memorisanja
prilikom iskljucivanja ili nestanka struje.

® Ovo dugme se koristi za pode$avanje
temperature unutar frizidera. Pritisnite ovaj
senzor da biste primenili podeSavanje. Broj
pocinje da treperi. Ako se otpusti, osvetljeni broj
Ce zatreperiti i nakon 5 sekundi prestaje da
treperi. Potvrdi¢e se promena temperature koja
odgovara broju, a nakon toga jo$ onoliko puta
koliko je potrebno dok se ne potvrdi Zeljeninivo.
PodeSavanja obuhvataju super hladenje, 2 °C,
3°C,4 °C, 6 °C, 8 °C i predstavljaju pribliznu
temperaturu frizidera.


https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/

Polozaj Uslovi

Letnja temperatura ili temperatura

2i3 okruZenja u opsegu 25-35 °C

Prole¢na temperatura, jesenja
4 temperatura ili temperatura okruzenja
u opsegu 15-25 °C

Zimska temperatura ili temperatura

6i8 okruZenja u opsegu 5-15 °C

Poénite sa super hladenjem: kada je izabrano
super hladenje, to znaci da ¢e frizider raditi na
2 °C tokom 24 sata. Nakon toga, funkcija ¢e se
automatski otkazati, a zatim ¢e uspostaviti
prvobitnu postavku temperature.

Imajte u vidu: Kada je to moguce, izbegavajte
stalnu ukljuCenost postavke temperature za
super hladenje ili temperaturu od 2 °C. To ¢e
pomoci da se ublazi opterecenje kompresora i
rashladnog sistema.

Drzite © tokom 15 sekundi, taster © treperi,
a zatim pristupite laboratorijski prilagodljivom
stanju

Uputstva za postupak zamene sijalice
su sledec¢a:

Zamenite sijalice (parametar sijalice:
12 VI5 W)

1. Iskljucite utika€ za napajanje.

2. Uklonite gornji poklopac sijalice pomocu
odvijaca.

3. Uklonite poklopac sijalice i zamenite ga.

4. Vratite gornji poklopac okretanjem.

1. Uverite se da je frizider iskljucen, podignite i
odvojite poklopac Sarke, uklonite Cetiri zavrtnja
koja pri€vrs¢uju gornju Sarku na vrata i uklonite
Sarku, pa zatim uklonite vrata frizidera.

2. Uklonite dva zavrtnja koja pri¢vrscuju
centralnu Sarku.

3. Uklonite zavrtnje koji pri€vrS¢uju donju
$arku za desnu stranu frizidera, zatim i Sarku i
podesive stopice.




4. Uklonite desni grani¢nik za vrata pri dnu
frizidera i vrata zamrzivaca, a zatim iz torbe za
pribor izvadite levi grani€nik za vrata,
montirajte ga na donju levu stranu vrata
frizidera i vrata zamrzivac¢a. Uklonite osigurac
i montirajte ga na drugu stranu.

i

T
[

5. Uklonite poklopac otvora za desnu Sarku
zamrzivaga, pa ga postavite na levu stranu.
Uklonite Cep za otvor zavrtnja centralne Sarke
s leve strane, a zatim ga montirajte na desnu
stranu.

6. Montirajte donju Sarku na levu stranu
frizidera, montirajte dve podesive stopice u
trenutnom polozaju, a zatim montirajte vrata
zamrzivaca.
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7. Montirajte centralnu Sarku na levu stranu,
pa zatim istovremeno montirajte vrata
frizidera.

P

8. Uklonite poklopac otvora leve Sarke sa
desne strane, a zatim montirajte gornju Sarku i
poklopac $arke na levu stranu frizidera.




Oprez:
Proizvod je samostalni frizider, tako
da se strogo preporucuje da ga ne Koristite
ga integrisani ili ugradbeni frizider unutar
zatvorenog kucista namestaja. | uvek
izbegavajte stavljanje proizvoda u direktan
kontakt ili blizu izvora toplote, kao §to
su elektrini, gasni Sporet, rerna, sunceva
svetlost. U nastavku se nalaze neki
parametari kojih treba da se pridrzavate.
1. NIJE dozvoljena direktna sunceva svetlost
2. Razdaljina ne manje od 300 mm
od izvora toplote
3. Uvek se pridrzavajte ogranicenja
udaljenosti kao $to je navedeno ispod
e Udaljenost leve ili desne strane
od kuhinjskog elementa
je najmanje 100 mm
e Udaljenost gornje strane od kuhinjskog
elementa je najmanje 200 mm
e Udaljenost zadnje strane od kuhinjskog
elementa je najmanje 150 mm
e Kao $to je prikazano na ilustraciji ispod,
potrebno je najmanje 376 mm (izmedu
zida i strane Sarke vrata), kako bi se bez
prepreka uklonile ladicu i staklene police.
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Upozorenje:

kada se vrata otvaraju od 90°,
ladica i staklene police ne mogu
da se uklone iz frizidera.



ODMRZAVANJE

Odmrzavanje odjeljka za ( Odmrzavanje odjeljka hladnjaka )
zamrzavanje
(staticni proizvodi bez tehnologije NO- Tijekom normalnog rada, hladnjak se automatski odmrzava.
FROST) Nema potrebe za uklanjanjem inja ili brisanjem kapljica vode
na straznjoj stijenci (ovisno o radu). Voda se prenosi na
Kada je sloj leda u odjeljku za straznju stranu kroz otvor za odvod, a zatim isparava
zamrzavanje ve¢i od 3 mm, potro$nja toplinom kompresora.

energije se povecava, stoga ga je
preporuéljivo odmrznuti.

1) Proizvodi s gumbom: » Odrzavajte odvodnu cijev (SI. 19) u odjeljku hladnjaka
Okrenite gumb u polozaj Cistom kako se ne bi napunila vodom.
0" (sl. 20)
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1) Iskljucite kabel za napajanje.

2) lzvadite smrznutu hranu i privremeno je pohranite na hladno
mjesto.

3) Za ubrzanje odmrzavanja ostavite vrata zamrzivaca otvorena.
4) Skupite vodu koja se nakuplja na dnu.

5) Osusite zamrziva¢.

6) Ponovno spojite kabel za napajanje i postavite zeljene
vrijednosti.

7) Pricekajte nekoliko sekundi i ponovno stavite smrznutu hranu.

UPOZORENJE:

Ne koristite otvoreni plamen ili elektricne uredaje (npr. grijalice,
Cistace na paru, svijece, uljne lampe i druge sli¢ne uredaje) za
ubrzavanje procesa odmrzavanja.

Ne uklanjajte inje ili led nozevima ili oStrim predmetima koji bi
mogli ostetiti rashladni krug i uzrokovati curenje koje bi moglo
uzrokovati ostecenje oka ili pozar.

Odmrzavanje odjeljka za zamrzavanje
(proizvodi NO-FROST)

Odmrzavanje je automatsko.



Anvandarhandbok



SAKERHETS-
INFORMATION

Las bruks- och
installationsanvisning-
arna noggrant!

De innehaller viktig
information om hur du
ska installera, anvanda
och underhalla
apparaten.

Tillverkaren ansvarar inte
for foljder pa grund av att
instruktioner och
varningar inte foljs.

Spara alla dokument for
framtida behov, eller for
nasta agare.

e Avlagsna
forpackningen och alla
transportskydd innan
du ansluter apparaten
till elforsorjningen. Hall
allt
forpackningsmaterial
och dess delar utom
rackhall for barn.
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Material som vikbara
kartonger och plastfilm
utgor kvavningsrisk!
Lat sta i minst 4 timmar
innan du slar pa
produkten, sa att
kompressoroljan kan
satta sig om den
transporteras
horisontellt.

Se till att det inte finns
nagra transportskador.
Skada inte
koldmediekretsen.
Tack inte over
ventilationsoppningar i
produktens holje eller i
den inbyggda
strukturen

Anvand aldrig vatten
for att tvatta
kompressorns
underlag, torka av det
noggrant med en torr
trasa efter rengoring
for att forhindra rost.
Apparaten ar tung och
ska hanteras av minst
tva personer.



Installera och nivellera
apparaten pa en
lamplig plats med
hansyn till anvandning
och storlek.
Kontrollera att den
elektriska
informationen pa
typskylten
overensstammer med
stromforsorjningen.
Om de inte gor det,
kontakta en elektriker.
Apparaten drivs av en
stromforsorjning pa
220-240 VAC/50 Hz.
Onormala
spanningsvariationer
kan gora att apparaten
inte startar, skada
temperaturkontrollen
eller kompressorn eller
lata konstigt under
drift. Om det ar sa, ska
en automatisk
regulator installeras.
Endast for UK:
Apparatens
stromkabel ar forsedd
med en 3-polig jordad

kontakt som passar ett
standarduttag med

3 poler (jordad). Klipp
aldrig av eller
demontera den tredje
polen (jordad).
Kontakten ska vara
tillganglig nar
apparaten ar
installerad.

Se till att natkabeln
inte fastnar under
apparaten under och
efter att du har
transporterat / flyttat
apparaten, for att
undvika att natkabeln
skars av eller blir
skadad. Om elsladden
skadas maste den
bytas av tillverkaren,
dennes serviceombud
eller liknande
kvalificerad person for
att undvika faror.
Installera inte
apparaten pa fuktiga,
oljiga eller dammiga
platser och utsatt den
inte for direkt solljus
och for vatten.



Installera inte
apparaten nara
varmare eller
lattantandliga material.
FOR apparater med
frysfack: luckan ska
inte oppnas vid
stromavbrott. Fryst
mat bor inte paverkas
om stromavbrottet
varar farre timmar an
de som anges pa
markningen
(temperaturstegrings-
tid). Om
stromavbrottet varar
langre ska maten
kontrolleras och atas
omedelbart eller
tillagas och sedan
frysas.

Var inte orolig om
apparatens lucka ar
svar att oppna efter att

den precis har stangts.

Detta beror pa
tryckskillnader som
sedan jamnar ut sig
och gor att luckan gar
att oppna igen efter
nagra minuter.

292

Forvara inte mediciner,
medel med bakterier
eller kemikalier i
apparaten. Detta ar en
hushallsapparat, vi
rader att inte forvara
material som kraver
strikta temperaturer i
apparaten.

Dra eller inte i
natkabeln for mycket,
vik den inte eller ror
inte i kontakten med
vata hander.

Forvara inte produkter
som innehaller
brandfarlig tandgas
(t.ex. sprayburkar)
eller explosiva amnenii
apparaten.
Explosionsrisk!

For att forhindra
personskada orsakad
av fall eller elchock
orsakad av kontakt
med vatten, ska
instabila foremal
(tunga objekt,
behallare med vatten)
inte placeras ovanpa
kylskapet.



Anvand inte elektriska
apparater inuti
forvaringsutrymmet
for matvaror, om de
inte ar av en typ som
rekommenderas av
tillverkaren.

Ror inte vid inre
kylelement, sarskilt
med vata hander, for
att undvika sprickor
eller skador.

Barn och personer
med begransad fysik,
sensorisk eller mental
kapacitet, samt
personer som inte har
tillracklig kunskap om
apparatens drift ska
hallas under uppsyn.
Kontrollera att barn
och utsatta personer
har forstatt farorna.
En person som ar
sakerhetsansvarig
maste overvaka eller
instruera barn och
utsatta personer vid
anvandning av
apparaten. Endast
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barn 6ver 8 ar kan
anvanda denna
apparat.

Barn ska inte leka med
apparaten.

Barn i aldrarna 3 till

8 ar far satta i och ta ut
produkter ur apparaten.
FOR apparater med
frysfack: forvara inte
flaskor eller burkar
med vatska (galler
speciellt kolsyrade
drycker) i frysfacket.
Flaskor och burkar kan
spricka!

FOR apparater med
frysfack: fryst mat fran
frysfacket ska aldrig
stoppas direkt i
munnen. Risk for
koldskada!

Se till att plastdelar
och dorrtatningar ar
fria fran olja och fett.
Annars blir
plastdelarna och
dorrtatningar porosa.



Dra ut natsladden ur
eluttaget innan du
utfor nagon atgard.
Anvand inte
mekaniska hjalpmedel
for att skynda pa
avfrostningen, annat
an de som
rekommenderas av
tillverkaren.

Anvand inte spetsiga
eller vassa foremal
sasom knivar eller
gafflar for att ta bort
frosten.

Anvand aldrig
hartorkar, elektriska
varmare eller andra
liknande elektriska
apparater for
avfrostning.

Vi reckommenderar att
du haller stickproppen
ren, eventuella
dammrester pa
stickproppen kan
orsaka brand.

Forsok inte att
reparera, demontera
eller modifiera
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apparaten sjalv.
Kontakta alltid var
kundservice angaende
reparationer.

Barn ska overvakas
nar apparaten rengors
eller underhalls.
Rengor inte de kalla
glashyllorna med hett
vatten. Plotsliga
temperaturforand-
ringar kan gora att
glaset spricker.
VARNING: Kylkretsens
ror transporterar ett
miljovanligt men
brandfarligt
koldmedium (R600a)
och isoleringsgas
(cyklopentan).
Paverkar inte
ozonskiktet negativt
och forstarker inte
vaxthuseffekten. Om
koldmedium kommer
ut kan dina ogon
skadas eller ge
upphov till brand.

Om kylkretsen ar
skadad:



- Stang av apparaten
och dra ut
natkontakten, o
- Hall 6ppna flammor
och/eller brandkallor
borta fran apparaten,
- Ventilera rummet
ordentligt i flera
minuter,
- Informera
kundtjanst.
VARNING: Skada inte
kontakten och/eller
elkabeln. Detta kan ge
upphov till elstotar .
eller brander.
VARNING: Anvand inte
flera barbara uttag
eller barbara
stromforsorj-
ningsaggregat. Vi o
rader till att inte
anvanda
forlangningssladdar
och flervagsadaptrar.
Sta eller sitt inte .
ovanpa apparaten. Du
kan skada dig eller sa
kan apparaten ga
sonder. Apparaten ar
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inte konstruerad for att
staplas med andra.
Produkten ar endast
designad for
hushallsbruk.

Endast
originalreservdelar
levererade av
tillverkaren ska
anvandas. Tillverkaren
kan endast garantera
att dessa delar
uppfyller
sakerhetskraven.

Att halla dorren 6ppen
under langa perioder
kan orsaka en
betydande 6kning av
temperaturen i
apparatens fack.
Rengor regelbundet
ytor som kan komma i
kontakt med livsmedel
och tillgangliga
draneringssystem.
Rengor vattentankar
om de inte har anvants
under 48 timmar; spola
vattensystemet som ar
anslutet till en



vattenforsorjning om
vatten inte har anvants
pa 5 dagar.

Forvara ratt kott och
fisk i lampliga
behallare i kylen, sa att
det inte kommer i
kontakt med eller
droppar pa andra
livsmedel.
Tvastjarniga fack for
frysta livsmedel

(om de finns i
apparaten) ar lampliga
for forvaring av
forfrysta livsmedel,
forvaring eller
tillverkning av glass
och frysning av isbitar.
En-, tva- och tre-
stjarniga fack, om de
finns i apparaten, ar
inte lampliga for
frysning av farsk mat.

@2 @)
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Om apparaten kommer
att vara ur bruk under
en langre period;
stang av apparaten,
avfrosta, rengor, torka
och lat dorren vara
oppen for att forhindra
att mogel utvecklas i
apparaten.

FOR vinkylare: den héar
apparaten ar endast
avsedd att anvandas
for forvaring av vin
FOR fristaende
apparater: denna kyl-
[frysanordning ar inte
avsedd att anvandas
som inbyggd apparat.
FOR apparater utan ett
4-stjarnigt fack: denna
kylapparat ar inte
lamplig for frysning av
livsmedel.

Ljuskallan (lysdiod
endast) ar utbytbar
endast av elektriker.
Denna produkt ar
utrustad med en
ljuskalla med
energieffektivitet enligt
klass G.
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FOR apparater utan 4-stjarnigt fack: kylenheten
ar inte lamplig for frysning av livsmedel

FOR fristaende apparater: denna kyl-
/frysanordning ar inte avsedd att anvandas som
inbyggd apparat.

FOR vinkylare: den har apparaten &r endast
avsedd att anvandas for férvaring av vin

Nej Beskrivning

Elektronisk styrkort

Glashylla

Gronsaksladans lock

Fryslada

Justerbara fotter

@
@
@
@ | Gronsakslada
®
®
@

Balkonghylla

PLACERING

Installera apparaten pa en plats dar
omgivningstemperaturen motsvarar den
klimatklass som anges pa apparatens typskylt:

- Utdkad tempererad (SN): "denna kyl-
/frysanordning &r avsedd att anvandas vid
omgivningstemperaturer fran 10 °C till 32°C”.

- Tempererad (N): "denna kyl-/frysanordning ar
avsedd att anvandas vid
omgivningstemperaturer fran 16 °C till 32 °C”.

- Subtropisk (ST): "denna kyl-/frysanordning ar
avsedd att anvandas vid
omgivningstemperaturer fran 16 °C till 38 °C”.

- Tropisk (T): "denna kyl-/frysanordning ar
avsedd att anvandas vid
omgivningstemperaturer fran 16 °C till 43°C”.



FORVARING AV MAT

Placera olika matvaror i olika fack enligt
nedanstaende tabell

Kylskapsfack Typ av matvara

e Livsmedel med
naturliga
konserveringsmedel,
sasom sylt, juice,
drycker, kryddor.

| dorren eller i
férvaringsfack

e Forvara inte farskvaror

e Frukt, 6rter och
gronsaker ska placeras
separat i

Gronsakslada grénsaksbehallaren

(salladslada) . .
e Forvara inte bananer,

10k, potatis eller 16k i
kylskapet

Hylla — mitten o Mejeriprodukter, dgg

e Livsmedel som inte
behover tillagas, sasom
fardigmat, deli kott,
rester.

Hylla — 6vre

e Livsmedel som ska
férvaras langre tid

o Bottenlada for ratt kott,
hons, fisk
Fryslada .

Mittenlada for frysta
(fryslador) trag

grénsaker, pommes
frites.

o Ovre lada forglass,
fryst frukt, frysta
bagerivaror.

o FOr de flesta livsmedelskategorier uppnas
den langsta forvaringstiden i kylfacket med
kallare temperaturer. Eftersom vissa specifika
produkter (som farsk frukt och gronsaker) kan
skadas vid kallare temperaturer rader vi att
férvara dem i gronsaksladorna (om de finns
sadana). Om det inte finns gronsakslador,
hall termostaten pa en genomsnittlig
temperatur

o Vi rekommenderar att du staller in
temperaturen i kylfacket pa 4 °C och om det
ar mojligt pa -18 °C i frysfacket.
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For frysta matvaror, se forvaringstiden pa
livsmedelsférpackningen. Denna férvaringstid
uppnas nar installningen motsvarar
referenstemperaturen for facket (en stjarna -
6 °C, tva stjarnor -12 °C, tre stjarnor -18 °C)

TEKNISK ASSISTANS

For att kontakta teknisk assistans, besok var
webbplats: https://corporate.haier-
europe.com/en/

Under stycket "Webbplats”, valj din modell och
ditt land. Du kommer att omdirigeras till den
specifika  webbplatsen  dar du hittar
telefonnummer och formular for att kontakta
teknisk assistans

For mer information om produkten, konsultera
https://eprel.ec.europa.eu/ eller  skanna
QR-koden p& energimarkning bifogad med
apparaten

Ovanstaende bild visar kontrollpanelen, och
endast knapparna till vanster och hoéger ar
funktionella for att styra kylskapet. Den vanstra
knappen anvands for att sla pa/av kylskapet,
medan den hogra knappen for att justera
temperaturen.

(I} Tryck pa den har knappen i 3 sekunder for att
sla pa eller stanga av apparaten.

Denna produkt har avstingnings- eller

stromavbrottsminnesfunktion.

© Denna knapp anvands for att justera
temperaturen i kylen. Tryck pa denna sensor for
att utfora justeringar, numret borjar blinka, och
om knappen stannar blinkar det upplysta
numret, efter 5 sekunder slutar det blinka och
temperaturforskjutningen som motsvarar
numret bekraftas och sedan sa manga ganger
som behdvs tills 6nskad niva ar vald.
Instaliningarna varierar fran superkylning, 2 ° C,
3°C,4°C,6°C,8°C, ochdeangerden
ungefarliga kyltemperaturen.


https://corporate.haier-europe.com/en/
https://corporate.haier-europe.com/en/

Starta superkylning: nar superkylning har valts
betyder det att kylskdpet kommer att fungeravid
2 °C i 24 timmar, darefter avslutas funktionen
automatiskt och atergar till den ursprungliga
temperaturinstallningen.

Vinligen notera: Undvik om mdjligt att ha
temperaturinstallningen pa superkylning eller
2 °C hela tiden. Pa detta satt kan man minska
belastningen pa kompressorn och kylsystemet.

P f . .
Tryck pa ® 15 sek, ’x“:é knappen bdrjar blinka
och sedan ar det majligt att komma at laget for
andring av fabriksinstallningarna

Lamporna byts pa féljande satt:
Byt ut lamporna (lampparameter: 12V/5W)
1. Dra ut kontakten.

2. Ta bort det 6vre lampskyddet med en
skruvmejsel.

3. Ta bort lampskarmen och satt tillbakaden

4. Satt tillbaka toppkapan

Position Férhallanden 1. Se till att kylskapet ar urkopplat, skruva upp
Sommar eller omgivningstemperatur och lossa gangjarnsskyddet, ta bort de fyra
283 mellan 25-35° C skruvarna som haller fast det 6vre gangjarnet i
dorren och ta bort gangjarnet och ta sedan bort
4 Var, host eller omgivningstemperatur kylskapsdérren.
mellan 15-25° C
688 Vinter eller omgivningstemperatur
mellan 5-15°C

2. Ta bort de tva skruvarna som faster
mittgangjarnet.

3. Ta bort skruvarna som haller fast det nedre
gangjarnet pa skapets hogra sida, sedan
gangjarnet och de justerbara fotterna.




4. Ta bort det hogra dorrstoppet pa kyl- och
frysdorrens nedre sida och ta sedan det
vanstra dorrstoppet fran tillbehdrspasen,
installera det pa den nedre vanstra sidan av
kylskapsdorren och frysdorren. Ta bort
tappaxeln och montera den pa andra sidan.

5. Ta bort tackproppen pa frysens hogra
gangjarnshal, montera det pa vanstra sidan.
Ta bort mittgangjarnets skruvhalsplugg pa den
vanstra sidan och installera den sedan pa den
hogre sidan,

-y

6. Installera det nedre gangjarnet pa den
vanstra sidan av skapet, installera sedan de
tva justerbara fotterna i det aktuella laget och
installera sedan frysdorren.
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7. Installera mittgangjarnet pa vanstra sidan
och installera sedan kylskapsddrren samtidigt.

8. Ta bort tackproppen pa det vanstra
gangjarnshalet pa hogra sidan och installera
sedan det Ovre gangjarnet och
gangjarnskyddet pa den vanstra sidan av
skapet.

—
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Forsiktighet:
Produkten ar ett fristaende kylskap,
sa vi rekommenderar starkt att du inte
anvander det som integrerat eller inbyggt
kylskap nara placerad 6vrig koksutrustning-
/skép. Undvik alltid att placera produkten
i direkt kontakt med eller i narheten
av varmekallor, t.ex. gasol, ugnar eller
solljus. Nedan foljer nagra parametrar
som ska fdljas.
1. INGET direkt solljus tillatet
2. Minst 300 mm fran varmekalla
3. Hall dig alltid till nedanstaende
avstandsgranser vid behov
e Avstand fran skapets vanstra eller
hdégra sida minst 100 mm
e Avstand fran skapets ovansida
minst 200 mm
e Avstand fran skapets baksida
minst 150 mm
e Som framgar av bilden nedan kravs
minst 376 mm (mellan vagg och dorrens
gangjarnssida) for att kunna ta bort
grénsakslada och glashyllor utan hinder.
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episwel
episyeg

Lc6

——9.8—

Varning:

nar doérréppningen ar 90°, kan gronsaks-
ladan och glashyllorna inte tas bort

fran kylskapet.



AVFROSTA

Avfrostning av frysfacket Avfrostning av kylskapsfacket )

statiska produkter utan teknik NO-FROST

Under normal drift avfrostar kylskapet automatiskt. Det finns

Nar islagret i frysfacket ar stérre an 3 inget behov av att ta bort frost eller torka bort vattendroppar
mm okar energiforbrukningen, sa det r  pa pakvaggen (beroende pa drift). Vattnet leds till baksidan
lampligt att tina upp det. genom draneringshalet och avdunstar sedan med

kompressorns varme.
1) Produkter med vred:

Vrid vredet till laget
0" (bild 20) « Hall avloppsslangen (bild 19) i kylskapsfacket ren sa att den

inte fylls med vatten.

- —_I/ | (‘Fig.19 )
Dra ur stromsladden.

2) Ta ut den frysta maten och forvara den tillfalligt pa en sval
plats.

3) For att paskynda upptiningen, lat frysdorren vara 6ppen.

4) Samla upp vattnet som samlas i botten.

5) Torka frysen.

6) Anslut stromsladden igen och stéll in 6nskade varden.

7) Vanta nagra sekunder och sétt sedan tillbaka den frysta maten.

VARNING:

Anvéand inte 6ppen laga eller elektriska apparater (t.ex. vdarmare,
angtvattar, ljus, oljelampor och andra liknande apparater) for att
paskynda avfrostningsprocessen.

Avlagsna inte frost eller is med knivar eller vassa foremal som kan
skada koldmediekretsen och orsaka lackage som kan orsaka
ogonskador eller brand.

Avfrostning av frysfacket
(prodotti NO-FROST)

Avfrostning sker automatiskt.



NMocibHMK KopuctyBava



IHOOPMALUIA
OO0 TEXHIKU
BE3IMNEKU

YBaxkHO npounTtanTe
IHCTPYKUIT 3i
BCTAaHOBJIEHHH

M ekcnnyarauii!

Y HUX MiCTATbLCA BaXnuBi
BKa3iBKM 3i
BCTaHOBJIEHHS,
BUKOPUCTAHHA Ta
o6cnyrosyBaHHS
npunaagy.

Bupo6HUK He Hece
BiagnoBiaanbHOCTI 3a
He4OTPUMAHHA BaMun
IHCTPYKULIMN i
3acTepexeHb.

36epiranTe BCLO
AOKyMeHTauito ans
noganbLUOro
BUKOpPUCTaHHA abo ans
HacTYNHUX KOPUCTYyBauiB.

e He nipn’egHynTte npunan
A0 Mepexi
eJIeKTPOXUBIEHHH,
NMOKW NOBHICTIO HE
po3naKkyeTe Moro i He
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Buaanurte BCi
enemMeHTMU, AKi
3axuLialoTb npunag nig
Yyac TpaHCNOPTYBaHHA.
He gonyckaute aiten
A0 YNaKoBKW Ta i
YacTUH.

MnacTukoBa nniBkKa

| KAPTOH MOXYTb
npusBecTu Ao
3aayLlweHHs!

Akwo npunag
TpaHcnopTyBanu

B FOPU3OHTarIbHOMY
NONOXEeHHI, 3aNnuwliTb
MOro NocTosATn
LOHaUMeHLle

4 roavHU, NnepLl HixX
YBIiMKHYTH, W06
KOMMNpPEeCopHe MacTusno
BiACTOSANOCH.
NMepekoHanTecH, WO
HeMa€ NoLIKoAXXeHb
Npu TPaHCNOPTYBaHHiI.
He nowkoabTe
OXONOoAXKyBanbHUN
KOHTYP.

He ponyckaunte
nepekpmBaHHSA
nepewiKkoaamMmv oTBopiB



y Kopnyci npunaay v
BHYTPILIHIX
KOHCTPYKLUisIX.

Hikonun He munTte
KOMMNpecop BOAOK;
CTapaHHO BUTPITb NOro
CYyXOH TKaHMHOIO nicns
OUMLLEHHS, Wob
3anobirtm yTBOpeHHIo
ipxi.

Yepes 3HayHy Bary
npunagy
nepemillyBaTv Noro
NOBUWHHI ABi ocoou
BoAgHoOu4ac.
BcTaHoBnonTte npunan
i perynionTte noro
piBeHb y Micui, Wo
BignoBigae po3Mipam
Ta BUKOPUCTaHHIO
npunagy.
MepecBiguiTbesA, WO
€NeKTPUYHI
XapaKTepUCTUKU Ha
nacnopTHin Tadbnunyui
3biraroTbcs

3 XapaKrtepucTukamm
axepena
€NeKTPOXMUBIIEHHS.
AKLWo ue He Tak,
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3BepHiTbLCA Ao
erleKTpukKa.

Mpunaa npautoe BiA
axepena
eNeKTPOXNBIEHHA 3
220-240 B 3miH.
cTpymy/50 lNy.
AHOManNbHI KONMBaHHA
Hanpyrn MoXyTb
npusBecTn Ao 360iB
nig 4yac 3anycky
npunaay, abo
NMOLUKOAKEHHS
perynaTtopa
TemnepaTtypu 4u
KomMnpecopa, abo
AVBHOroO WyMy nig yac
po6oTu. Y ubomy pasi
cnig yctTaHOBUTU
aBTOMAaTUYHUN
perynsrtop.

Jinwe gns
BenukoGpuTaHii:
Kabenb XuBrneHHA
npunagy obnagHaHo
3-KOHTAKTHOO
(3azemnroroyoro)
BUJIKOIO, SiKa
nigknoYyaeTbLCcH Ao
3-KOHTaKTHOI



(3a3emneHoOl) po3eTKM.
3abopoHeHO obpi3aTtu
Yn AeMOHTYyBaTH
TpeTin wTunp
(3azemniorouunn). Micna
BCTaHOBJIEHHS
npunagy Busrika mae
OyTu nerko focTynHa.
MepecBigyiTbces, WO
nig Yac abo nicnsA
nepemilweHHs npunagy
Kabenb XXUBNEeHHA He
Oyno 3aTucHyTO nif,
HUM, OCKiNnbKU Ue
MOXe Npu3BecTn Ao
NOLIKOMKEHHA YN
po3puBy Kabento
XXUBNEeHHSA. Y pasi
NOLIKOAKeHHA Kabento
XXUBNEHHA Ans
YHUKHEHHSI MOXJITUBOI
Hebe3neKku noro
3amiHy mae
NpoBOAUTUN BUPOOHMUK,
Moro cepBiCHUMU
npeacTtaBHUK abo
ocobwm 3 noaibHoo
KBanidikadieto.

He BcTaHOBROMUTE
npunag y Bonorux,
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3anuneHunx abo
3abpyaHeHux
MacTUJIOM MicusiX,

a TakoxXx nig npasMUMun
COHAYHUMMU
npomMmeHAMMU abo Tam,
Ae BiH 3a3HaBaTume Al
BOOM.

He BcTaHOBRONTE
npunag no6nusy
obirpiBaviB Ta
3auMUCTUX
MaTepiani..

ONA npunagis i3
MOPO3USTbHUM
BiaAiNeHHAM: y pasi
360iIB
€NeKTPOXMBIEHHSA He
BiAAKPMBaNTE KPULLKY.
#AKwo yac BiAacyTHOCTI
€NeKTPOXMBIEHHSA He
nepeBuLlyBaTMMe
KiNnbKiCTb roavH,
3a3Ha4eHy Ha
nacnopTHin Tadnunuui
(yac 3pocTaHHA
TemnepaTtypm), Taka
BiACYTHICTb He BMNJiMHe
Ha 3aMOpPOXeHi
npoAaykTu. AKwo



€NeKTPOXMUBIEHHS
Oynae BiacyTHe
NPOTArom
TpuBaniworo
NPOMIXKKY Yacy,
npoaykTu cnig oyne
nepeBipuUTH, a NOTIM
BXWUTU abo
npuroTyBaTu

M NOBTOPHO
3aMoOpoO3nTM.

He TypOyunTecs, sakwo
KPULLKY npunaay
BaXXKO BiAKpUTH
Bigpas3y X nicna ii
3a4YMHEHHS.

Lle noB’si3aHO

3 nepenagom TUCKY,
AKUM Yepes3 KinbKa
XBUINNH BUPIBHAETbLCHA,
i KpULWKY MOXHa byae
BiAYNHUTN HOPMaArbHO.
He 36epiranTe

y npunagi
MeOUKaMEHTHU,
GakTepii abo XiMi4Hi
pPe4YOBUHMN.

Lie no6yToBumn
npunag;
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He peKOMeHAO0BaHO
36epiratn B HbOMY
mMaTtepianu, wo
BUMararoTb CTPOroro
AOTPUMAHHS
AianasoHy
Temneparyp.

He TarHiTb 3a Kabenb
XXUBNEHHSA i He
3rMHamTe uoro 3
HagMiIPHUM 3yCUNIIAM,
a TaKoX He TOpKauTtecs
BUJTKM MOKPUMMU
pyKamu.

He 36epiranTe

B npunagi npoaykTu,
O MiCTATb 3aUMMUCTI
CTUCHEHI rasmu
(Hanpuknag,
aepo30nbHi
GanoH4YuKu) umn
BUOYXOBi pe4OBUHM.
Pu3uk BnGyxy!

He cTtaBTe HecCTiNKi
npeamMeTn (Baxki
npeamMeTn, EMHOCTI

3 BOAOH0) Ha
XOnoAaunbHMUK, LWOO6
YHUKHYTU
TpaBMyBaHHSA Yepes



nagiHHA Takmux
npeameTiB abo
ypaxKeHHs
eNeKTPUYHNUM
CTPYMOM Yy pe3ynbTarTi
KOHTaKTy 3 BOAOIO.

He kopucrtyurecs
eNeKTPUYHNMU
npunagamMmuv BcepeauHi
BiaaineHb Ans
36epiraHHsA xap4oBUX
NPOAYKTiB, AKLO BOHU
He HanexaTtb A0 TUny
NPUCTPOIB,
pPeKoOMeHA0BaHUX
BUPOOHUKOM.

He Topkantecs
BHYTPIiLUHIX
OXONOoAKYBaNnbHUX
efleMeHTiB, 0co6nMBO
MOKPMUMU pyKamMu, o0
YHUKHYTU
po3TpickyBaHHA abo
TpaBMyBaHHS.

Pu3uk crocyeTbces
aiTen, noagen

3 oOMeXxXeHUMum
hizanyHumMn,
NCUXiYHUMM YMU
CEHCOPHUMMU
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MOXITUBOCTSIMM,
a TakoX nrogem i3
HeOoCTaTHIMU
3HAHHAMM Npo
6e3ne4yHy
ekcnnyaTaudiro
npunagy.
MepecBigyiTbces, WO
AiTV Ta nroaun

3 ypasnuBux rpyn
HaceneHHs po3yMiloTb
HebGe3neKy. Ocoba,
BignoBiganbHa 3a
6e3neKky, mae
HarnspaTv 3a AitbMu
Ta NOAbMU

3 ypasnuBeux rpyn
HacerJleHHs, SKi
KOPUCTYHOTbCA
npunagom, abo
NPOIHCTPYKTYyBaTH iX.
KopucrtyBatucs
npunagom
LOO3BONAETLCA QITAM
BiKOM Bifg 8 pokiB.

He po3BonsnTe AitTam
rpaTtmcsa 3 npunagom.
[itam Bikom Big 3 Ao
8 pokiB no3BoneHo
3aBaHTaXyBaTu



NpPoAYyKTU Ta BUAMATH
IX 3 npunaay.

ONA npunagais i3
MOPO3USTbHUM
BiaAiNeHHAM: He
30epiranTte B
MOpPO3UNbHOMY
BiaAiNeHHi piauHu

B NnsiLukax abo
KOHCepBHUX BaHKax
(ocobnuBo rasoBaHi
Hanol). MNnawku i
GaHKN MOXYTb
BUOYXHYTH!

ONA npunagaise i3
MOPO3USTbHUM
BiaAiNneHHAM:

y XXoAHOMY pas3i He
KnaaiTb XKy Bigpasy

3 MOPO3USIbLHOIO
BigAiNeHHA B poT.
Pusuk xonoagoBux
onikis!

MnacTunkoBi YacTUHM U
ywinobHOBa4Y ABepuAT
He MaKThb
KOHTaKTyBaTun

3 ONiSIMU 4YM XUpaMMU.
Y pasi HegoTpuMaHHSA
uiel yMOBM NNacTUKOBI

307

YacCTUHU U
ylwinbHOBaY ABEpLUAT
MOXYTb CTaTu
NOPUCTUMM.

MNMepen npoBeaeHHAM
oyAb-AKuUX pooiT
BiA’eAHYyUTe Kabenb
XXUBJIEHHSA Bif, pO3eTKN
efleKTpoMepexi.

Ona npuckopeHHs
npouecy
PO3MOPOXYBaHHSA He
BUKOPUCTOBYUTE
MeXaHi4Hi abo iHwWi
NPUCTPOI, OKPIM
peKkoMeHAo0BaHUX
BUPOOHMKOM.

Ona BuaaneHHA nooay
He BUKOPUCTOBYUTE
npeamMeTy 3 roCTpUMM
Kpasmu abo
3arocTpeHumMmmn
KiHUSIMUW, TAKUMM AK
HOXi Y1 BUAOENKWU.
Hikonu He
BUKOPUCTOBYUTE ANs
pPO3MOpPOXYyBaHHA
¢deHu gna Bonoccs,
erleKTpoHarpiBadi abo
IHWIi eNneKTPUYHiI
NPUCTPOI.



PekomeHpoBaHoO
TpUMaTU BUISKY

B YNCTOTIi, OCKiflbKKn
BiAKNageHHs Nnuny Ha
Hi MOXYTb NPU3BECTU
00 NOXexXi.

He HamaranTecs
CaMOCTIWUHO
PEeMOHTYBaTMH,
po3oupaTtu umn
moaudikyBaTu
npunag. Ana pemMoHTy
3aBXAu 3BepTanuTecs
y CInyXo0y
obcnyroByBaHHs
KNiEHTIB.

Mig 4ac ounLeHHs 4n
obcnyroByBaHHs
npunaay cnin
HarnsaaTuv 3a AiTbMuw.
He munTe xonopgHi
CKNSAHI nonuui
rapsiuoro BOAOH0.
Pi3kun koHTpacT
TemnepaTtyp Moxe
npusBecTu Ao
pO3TpiCKyBaHHA CKna.
NMOMNEPEOXEHHA.
TpyOku
OXOnoAXyBasibHOro
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KOHTYpPY MIiCTATb
He3Ha4HYy KiNnbKicTb
6e3ne4yHoro ansa
OOBKINNs, oaHakK
Jlerko3amMmcToro
OXOJI0MKYyBaribHOro
rasy (R600a) Ta
i3ontoro4oro rasy
(umknoneHTaHy). BoHun
He NOLIKOMAXKYHOTb
O30HOBMM LIAp i He
36inblWyTb
TensIM4YHMKN edheKT.

Y pasi BUTOKY

OoXoJsioMKyBaribHMU ras

MOXXe NMOLIKOAUTY BaLli

Ou4i YM cnanaxHyTu.

Y pasi NOWKOMKEeHHS

KOHTYPY LIMPKYnAauil

OXONoAKyBanbHOIro

rasy:

- BumMKHiTL Nnpunan
| BUTAMHITB
LUTencenbHy BUSIKY
3 pO3eTKM.

- He kopucrtyurecs
no6nusy npunany
BiAKPUTUM BOrHEM
i (ab0o) pxepenamu
3aMMaHHs.



- PetenbHO
NpoBITPITb
NPUMILLEHHS
NPOTArom AeKiNnbKoXx
XBWUJIUH.

- MNMoBigomTe cnyxo6y
NiATPUMKN KNIEHTIB.

NMOMNEPEOXXEHHA.

He ponyckaunte

NOLKOMKEHHSA BUJSIKN

Ta (abo) kabenro

XXUBNEHHSA; e MOXe

npusBecTu Ao

ypaKeHHs
€NEeKTPUYHUM

CTPyMOM abo noxexi.

NMOMNEPEOXXEHHA.

3abopoHeHo

BUKOPUCTOBYBaTu

nepeHoCHi

noaoBXyBadi 3

KilbKOMa rHizgamm

abo nopTaTuBHI

AXepena XXvUBJFEeHHS.

Mwu He pagumo

KOpUCTyBaTUCA

nogoBXyBayamu abo

KonoakamMmm 3 Kinbkoma

rHisgamm.

He HamaranTecs
CUAITU YN CTOATH Ha
npuvnaai. Bu moxete
TpaBMyBaTUCA YM
nowkKoauTn npunag.
Len npunag He
npu3sHa4veHo Ans
BCTaHOBIIEHHA Ha iHLWY
nobyToBYy TeXHiKy abo
nig Heil.

Bupibé npnsHayeHo

i BUrOTOBNEHO nuLle
Ansa noéytoBoro
BUKOPUCTaHHA.
MoxHa
BUKOPUCTOBYBaTU
BUHATKOBO
opwuriHanbHi 3anacHi
YaCTUHMU, AKi nocTavae
BUPOOHUK. BUpOOHMK
rapaHtye
BianoBiAHICTb
BMMOram 6e3nekmu
nvwie ans uux YacTuH.
BiguMHeHHA aBepuAT
Ha TpuBani NPOMiXKHN
yacy Moxe npu3BecTun
[0 3HA4YHOro
3pPOCTaHHA
TemnepaTtypu



y BigAineHHsaX
npunaagy.

PerynspHo ouunwyinte
noBepXxHi, AKIi MOXYTb
KOHTaKTyBaTu

3 npoAayKTramu
Xap4yyBaHHSA, Ta
AOCTYIMHi 3NUBHI
CUCTEMM.

OumwynTe eMHOCTI
ANA BOAW, AKLLO BOHM
He
BUKOPMCTOBYBanucs
npoTarom 48 roavH;
npomMmuBanTe BOAHY
cuctemy, nia'eaHaHy
A0 KpaHy nogavi Boaum,
SIKLLIO BOAA He
3nuMBanacs npoTArom
5 AgHiB.

36epiranTe cupe M’sico
i puby

B XONOAUSTbHUKY

y BianoBigHUX
€MHOCTSIX, LWOO BOHMU
He KOHTaKTyBanw

3 iHWKMK NnpoayKTaMun
Ta He 3a0pyaHUNN iX.
Mopo3unbHi
BiaAainieHHs 3 AoBOMa
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3ipoykamu (AKLLO BOHU
€ y npunagi) npuaatHi
Ansa 36epiraHHA
nonepeaHbLO
3aMOpPOXKEeHUX
NpoAyKTiB, 30epiraHHSA
ab0 BUroToBJieHHA
Mopo3uBa Ta
BUroTOBJEHHA KyOuKiB
nbopy.

BianineHHs 3 ogHiero,
ABomMa abo Tpboma
3ipoYKamMu, AKLO BOHU
€ y npunagi, He
npuaartHi gnsa
3aMOpPOXYyBaHHS
CBIXKMX NPOAYKTIB.
AKwo npucTtpin
CTOATMME NMOPOXKHIM
NPOTAromM TpMBanux
NPOMIXKiB 4acy,
BUMKHIiTb MOro,
po3Mopo3bTe,
BUMUNTE, BUCYLLITb Ta
3anuuliTb i3
BiAYMHEHNMM
ABepustamm, WwWob
3anobirTu yTBOpeHHIo
nNicCHABU BCepeauHi

npunaay.



ANA xonogunbHUKIB
ANA BUHA: uen npunag,
NnpU3Ha4YeHumn
BUHATKOBO AN
30epiraHHA BUHA

e [na npunagy, wo

BCTAaHOBJIHOETbLCH
OKpeMo: uen
OXONoAXyBarbHUN
npunag He
npu3HavYeHun gnsa
BUKOPUCTAHHA

B IKOCTi BOyAOBaHOro
NPUCTPOIO
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e [ON1A npunaaiB 6e3

4-3ipkoBoro BiACiKy:
Len xonoaunbHUmn
npunan He npuaaTHUN
ANA 3aMOpPOXYBaHHS
NPOAYKTIB
XapyyBaHHS.



® 6

®

ONA npunagis 6e3 4-3ipkoBOro BifAiNeHHs: Len
XONoAUNbHUK He NiaxoauTb Ans
3aMOpOXKYBaHHSI NMPOAYKTIB XapyyBaHHs

[ns npunagay, WO BCTAHOBMIOETLCS OKPEMO:
Lein oxonoaxyBsanbHuUi npunag He
NPU3HaYeHU 4N BUKOPUCTaHHS B SIKOCTI
BOYA0BaHOro NPUCTPOIO

ONA xonoannebHUKIB ANS BUHA: Len npunag
NpU3HaYeHnin BUHATKOBO ANs 36epiraHHs BUHa

Onuc

=z
Ic

EnektpoHHa naHenb
ynpasniHHA

CknsHa nonuus

KpuLlka awmka ans oBodis
i dpyKTiB

Awmk ansa oBouiB i PpyKTiB

ALK MOpPO3UIBHOT Kamepu

PerynboBaHi Hixkku

SANCENCANCRNCANCING

[BepHa nonunuka

BCTAHOBJIEHHA

BcraHosnoviTe Len npunag y micui, ae
TemnepaTtypa AOBKiNMs BianoBigae
KniMaTu4yHOMYy Knacy, 3a3Ha4yeHoMy Ha
nacnopTHin Tabnuyui npunagy:

- Poswwupenuin nomipHuin (SN): uew
OXONOAXKYBarnbHWUI NpUnag NpM3HaveHnii Ans
BUKOPWUCTaHHS 3a TemnepaTtypu AOBKINNs y
niana3soHi Big 10 °C no 32 °C

- MomipHuia (N): Lew oxonodxyBanbHWI
npvnag npua3HavyeHnin Ans BUKOPUCTaHHS 3a
TemnepaTypu AOBKINMs y AianasoHi Big 16 °C
no 32 °C

- CybTponivyHuii (ST): uern oxonomKyBanbHUN
npunag npusHaveHun anst BAKOPUCTaHHS 3a
TemnepaTypu AOBKINNs y Aiana3oHi Big 16 °C
0o 38 °C

- Tponiynni (T): uen oxonomxyBarnbHUA
npvnag npua3HavyeHnin Ans BUKOPUCTaHHS 3a
TemnepaTypu AOBKINMSA y Aiana3oHi Big 16 °C
no43°C
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3BEPIFAHHA 1XI o PekomeH10BaHO BCTAHOBUTU TemnepaTypy
B XONOAWUNbHOMY BifaineHHi Ha piBHi 4°C,

PosTaluosy¥iTe pisHi IpoAYKTM XapuyBaHHs B a B MOPO3WIIbHOMY BiAAiNEHHi, SKLO Le
pi3HUX Bigcikax BignoBiaHO A0 Tabnuui HxYe MOIMBO, Ha piBHi -18°C.
XonopunbHe bi o e [Ins 3aMOPOXEHMX NPoAYyKTiB OvpiGHTyVITeCﬂ .
BiAAineHHs I3HOBIA DKI Ha yac 36epiraHHsl, 3a3Ha4YeHNIN Ha yNaKoBL
npoaykTy. Ller yac 36epiraHHs gocaraeTbes,
e [poayktnaratypaneHumu KONV HanalwTyBaHHS BiANOBIAAE eTAaNOHHUM
[sepusTa a6o ﬂ;:ﬁsz?:;:'w:é;g}q K TemnepaTypam MOPO3MILHOTO BiadineHHs
[BEPHI NOMMUKK 3al'lpaB’KVI. ' ' (opHa sipka -6°C, aBi 3ipkn -12°C, Tpu 3ipkm -
XONOANIIBHOTO o 18°C)
BiAAINeHHs! e He 36epirante TyT
NpOAYyKTW XapyyBaHHS,
O LUBMOKO NCYTbCA
tHO LiBMAKo noy TEXHIYHA MIOTPUMKA
e  ®pyKTW, 3eneHb Ta OBOMi . ) .
cnig poamiwgyBaTi o6 3B 'asatuca 3i cnyxbol TEXHIYHOI
Awnkn ans OKPEMO B SILLMKY Arist nigTpUMKY,  BigBigaiiTe  Haw  BeB-cailT:
o?o%g(liu:ik dpykTie Ta oouia https://corporate.haier-europe.com/en/
ans canary) ¢ He 3bepiraiite 6aHaHy, o . )
umbyrio, KapTonsio, Y posgini «Beb6-cainT» BUbepiTb GpeHg cBoro
YacHUK B XOMOAUIbHUKY npodykty Ta cBow kpaiHy. Bac 6yage
Monmus nepeHanpaeneHo Ha NeBHUN BeG-canT, e Bu
XONOZMNbHYKA — | o MonouHi npoaykTH, siius 3MOXeTe 3HalTu Homeg Tenegbon—{y n copmy
cepears 0151 3BEPHEHHS 0 CNyX6m TEXHIYHOI Zonomoru.
o TpoaykTn, ki He Ons oTpumaHHsi gopaTtkoBoi iHdopmauii npo
Monwuus noTpebytoTb NPUrOTYBaHHS, nNpoayKT BigBiganTe Beb-cant
xonoaunnbHuka — Taki Ak bka, rorosa Ao https://eprel.ec.europa.eu/ abo BigckaHyiTe
BEPXHA EXUBAHHS, MACH! QR-Kof1 Ha eTUKeTLi Knacy eHeprocroXmsaHHs,
Aaenikatecu, Hegolgku .
LLIO NOoCcTaYaEeTbCs Pa3oM i3 Npunagom
o [popykTv TpnBanoro
36epiraHHsn
e HwxHin awmk ans cuporo
Mm'sica, nTuui, pubm
Awnk(n) o CepepHii AWMk Ans .
MOPO3UITBHOI 3aMOPOXKEHIX OBOUIB, Ha 300paxeHHi Bulwe HaBegeHO naHernb
Kamepw/noTok XPYCTKOT KapTonsi. YMpaBriHHS, | XONOAUNBHUKOM MOXHa KepyBaTu
 BepxHiii noTok ans n1Lle KHonkamu 3niea Ta cnpasa. JliBa kHonka
MOPO31Ba, 3aMOPOXKEHNX npu3sHaveHa ana BMUWKaHHS/BUMUKAHHS
bpYKTiB, 3aMOPOKEHNX XOmnoAunbHWKa, a npaBa — AN perynioBaHHs
Xni6o6YyNoYHMX BUPOGIB. Temneparypm.
o [1ns 6inbLIOCTi KaTeropiit NPOAYKTIB () HaTuckaiiTe Lo KHOMKY NPOTAroM 3 CekyHA,
XapyyBaHHS HanbinbL TpMBanui Yac o6 yBiMKHYTU 860 BUMKHYTW Npunag.

36epiraHHsi B XonoaunbHOMY BifCiKy
[OCAraeTbCs 3a HKYOI TeMnepaTypu.
Ockinbkn HUX4Ya TemnepaTypa Moxe
MOLLKOAWTU NEBHi NPOAYKTW (Hanpuknag,

Lle npucTpin obnapnHaHo cbyHKuUiclo nam'aTi
Ha BMNaAoK BUMKHEHHS a60 36010 XXUBJEHHSA.

(b
CBiXi (PYKTM 1 OBOMI), peKOMEHOO0BAHO ’ List KHoNKa BUKOPUCTOBYETLCH AN
36epiraT ix y AwmKax Ans pyKTis Ta PErynioBaHHs TEMMEPATYP B XONOAMIEHMKY.
OBOUIB, SIKLLO BOHM Y HAsiBHOCTI. SIKLLO TaKWX Hatuckaiite Ha ueil AaTumK, Wob BuKoHaTH
ALLWKIB HEMAE, BUKOPUCTOBYITE CepeaHe HanawTyBaHHs; Udpa noyHe 6nnmaty, i skuio
HanaLLTyBaHHs TepMocTaTa. nepecTaT HaTUCKaTK Ha KHOMKY, NiacBiveHa
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uncppa 6nmmatnme, Yyepes 5 cekyHa NPUNUHUTL
6numaTtn , 6yae nigTBEpOKEHO NOKPOKOBE
3MiHEeHHS TemnepaTypw, Lo Bignosigae unapi,
nicnsi YOoro NOKPOKOBE 3MiHEHHS By[e BUKOHAHO
CTiNbKv pasiB, CKinbkun NOTpibHO, NOKn He Byae
pocsarHyTo 6axaHui piBeHb. [liana3oH
HanalTyBaHHS BapiloETbCA Bif
CynepoxonomKeHHs 0o 3HaveHb 2°C, 3°C, 4°C,
6°C, 8°C, i ue BinobpaxaTtnme NnpubnmaHy
Temnepartypy B XONOAWUIbHMKY .

MonoxeHHs YmoBu

Jlito abo TemnepaTypa AoBkinns

2i3 25-35°C

BecHa, ociHb abo Temnepatypa
poBkinns 15-25°C

3uma abo TemnepaTtypa JOBKinNNs

6i8 5-15°C

MoyaToK CynepxonomKeHHs: SKWO BMOpaHO
CYNEepXONOMKEHHS, ue O3Hauae, o
XOnoaunbHUK Byae npauioBat 3 TeMnepaTtypoto
2°C npotarom 24 rogwH, micnsi 4Yoro dyHKList
aBTOMATMYHO BMMKHETbCS,, a  XONoAMIbHMK
NMOBEPHETBCA [0 MOYATKOBOIO HamnaluTyBaHHS
TemnepaTypum.

3BepHiTb yBary: Tam, [Je LUe MOXIMBO,
YHUKaviTe nocCTiHOro BMKOPUCTaHHSA
cynepoxornomxeHHss abo Temnepatypn 2°C.
Lle Oonomoxe 3MEHLUMTU HaBaHTaXEHHs1 Ha
KOMMpecop Ta X0noaurbHy cucTemy.

HatucHiTb i yTpumyiT ® npotsarom 15 cekyHa,

kHoMKa & OnvmaTtme, a NoTiM BiOKPUETHCSA
[OCTYN A0 HanawToByBaHOro B labopaTopHUx
yMOBax CTaHy

IHCTpYKLUT i3 3aMiHM NaMNoYkKu:

3aMiHiTb MamMnoYkn (XapaKkTeprCTUKM
namnoyku: 12 B/5 BT)

1. Big'egHanTte wtencens Big Mepexi
€NEeKTPOXKMBIIEHHS.

2. 3a BoNoMOoro BUKPYTKM 3HIMITb
KPWLLKY BEPXHbOI Nammnu.

3. 3HiMiTb NNadoH i 3aMiHiITb NamnoYky

4. Mo4yeproBo BCTAHOBITbL Ha MicLe
€neMeHTU KPULLIKK namnum

1. MepecBigyiTbes, WO  XOSIOAUNBbHUK
BiJ'€EOHAHWIM BiA Mepexi eneKTPOXMBMEHHS,
NigTAMHITE | 3HIMITb KPULLKY NeTRi, BUKPYTITb
YOTUPW TBUHTU, SKi PIKCYIOTb BEPXHIO METO0
Ha ABepusaTax, 3HiMiTb NeTNto, a NoTiM 3HIMITb
OBepusATa XonoaunbHUKa.

2. BukpyTiTb ABa MBUHTK, SKi KpINNSATb
LeHTpanbHy neTnio.
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3. BuKkpyTiTb BUHTW, AKI KPINASATb HWXHIO
netnio 3 npasoro 60Ky koprnycy, a MoTim
3HIMITb NETNO N PErynbOBaHi HiXKKN.

6. BcTaHOBiTb HWXHIO MeTno 3 niBoro 6oky
Kopnyca, MOTiM BCTaHOBITb AOBi perynboBaHi
HiXKKW B NOTOYHE MOJIOXKEHHS, NICMs YOro noTim
BCTaHOBITb ABEPLATa MOPO3UbHOT Kamepu.

4. 3HimMiTb npaBuii obmexyBay OBepuAT Ha
HWXKHIA 4YacTuHi ABepuAaT XonoaunbHWKa Ta
MOPO3UIbHOI Kamepu, NOTiM AicTaHbTe niBuin
obmexyBay ABepuAT 3 nakeTa 3 npunagasM,
BCTaHOBITb /Or0 Ha HWXHIN NniBun Bik ABepusAT
XOnoAunbHMKa Ta MOPO3WMbHOI  Kamepu.
BUTArHITE WTUPKOBUIA (DiKCATOp i BCTAHOBITb
MOro Ha iHWKWA BiK.

7. BCTaHOBITb LEHTpanbHy MeTno niBopyv,
a noTiM OJHOYAaCHO BCTaHOBITb [ABepusiTa
XOnoAunbHMKa.

8. 3HiMiTb 3arnywky oTBopy niBoi netni 3
npaeoro GOKy, a MOTiM BCTaHOBiITb BEPXHIO
neTno Ta 3arnywky neTtni 3 niBoro Goky
Kopnyca.

5. 3HimMiTb 3arnylwky oTBOpYy npaBoi neTni
MOPO3USIbHOI Kamepu, BCTAHOBITL ii Ha niBuiA
Oik. 3HiMiTb 3arnmyLlwKy OTBOPY LEHTpanbHoi
neTni 3 niBoro GOKy, Nicrs 4YOoro BCTAHOBITb il
Ha npaBwui Gik.




O6epexHo!
Bupi6 € okpeMrnM XonoannbHUKOM,
TOMY HacCTiiHO PEKOMEHAYETLCS HE BUKO-
pUcToBYBaTK Oro sik BOyaOBaHMM
XOnoaunbHWK ycepeanHi TicHoro mebnesoro
kopnycy. | 3a 6yab-skMx 06CTaBuH He
BCTaHOBMOVTE BMUPIO Yy NPSAMOMY KOHTaKTi
abo nopyu i3 pxepenom Tenna, Takum sik enex-
TPWUYHI Ta ra3oBi onantoBanbHi Npunaaun, neui,
COHsiYHe CBIiTNo. Hx4ye HaBeaeHo aeski
napameTpw, SIKUX cnig 4oTPUMyBaTUCS.
1. HE ponyckaeTbea noTpannsHHSA NPAMUX
COHSAAYHUX NPOMEHIB
2. He meHwe 300 mm Big axepena HarpiBy
3. O60B'A3KOBO AOTPUMYMATECH HABEAEHUX
HWX4Ye BigcTaHen
e BigcraHnb Big niBoro abo npasoro 60ky
wacdu He meHwwe 100 mm
e BiacTaHb Big BepxHboro 6oky wadm
He meHwe 200 MM
e BigcTaHb Big 3agHbLoro 60Ky wadm
He meHwe 150 mm
e 7k moKa3aHO Ha MartoHKy HUXYeE,
noTpibHO He MeHwe 376 MM (MiX CTiIHOH
OyanHKy 11 BiYHOM CTiHKOI BMPOOY
3 6oky neTtenb ABepuAT), Wob MOXHa
Oyno 6e3nepeLukogHO BUNHATU LUK
ANsi OBOMIB i hpyKTiB Ta cKNaHi nonuui.
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MonepenxeHHsA:

AKWO BigYMHUTK ABepusATa Ha 90°,

TO AILUMK ANs OBOYIB i PPYKTIB Ta CKNAHI
nonuui HeMOXNuBo 6yae BUAHATHU

3 XonoaunbHMUKa.



PO3MOPOXYBAHHA

Po3MOpOoXyBaHHSI MOPO3UNbHOT ( Po3amopoxyBaHHA X0NoAUNIbHOro BiAAiHEHHﬂ)
Kamepu
(cTatnuHi Bupobu 6e3 TexHikn NO-FROST)  MMig yac HopmasibHOi po60Th XONOANITBHUK PO3MOPOXKYETHCS
aBTOMaTM4HO. Hemae notpebu BnaansaTu iHin abo Butnpatn
Konu wap nboay B MOPO3unbHil KaMepi  kpanni Boau Ha 3adHil CTiHL (3anexHo Bia pexumy po6oTh).
nepeBuLLyE 3 MM, CMIOXMBAaHHA eHeprii Boaa nogaeTtbest Ha 3a4HIO CTIHKY Yepes ApeHaXKHUI OTBIp, a

36inbWyeETLCA, TOMY PEKOMEHAYETLCA NoTiM BUNApPOBYETLCA 3aBAAKM TENy KoMnpecopa.
AI0r0 PO3MOPO3UTH.

1) NpoaykTH 3 pyyKoto:
MoBepHiTL PyYKy B NOMOXKEHHS » TpumalriTe 3nmBHy Tpybky (puc. 19) y xonoaunsHoMy
0" (puc. 20) BiAAiNeHHi yncrtoto, Wob BoHa He 3anoBHIOBanacsi BO4O.

[ | ('Fig.19 )
Big’epHanTe WHYP XXMBNEHHS.

2) BunmiTb 3aMopoXeHi NpoayKTU Ta TUMYacoBoO 36epiranTe ix y
NPOXONoAHOMY MicCLii.

3) Lo6 npuIBMALIMTY PO3MOPOXKYBaHHS, 3anuiuTe ABepusATa
MOPO3UITLHOI KaMepu BiAKPUTUMM.

4) 36epiTb BOAy, IO HAKONUYYETLCA Ha OHi.

5) Bucywitb MOPO3uIbHy Kamepy.

6) 3HOBY nig’eAHaNTe WHYP XUBJEHHA Ta BCTAHOBITb NOTPiOHi
3HaYeHHs.

7) 3ayekanTe KinbKa CeKyHp, i 3HOBY NOKnaziTb 3aMOpPOXeHi
NPOAYKTH.

NMONEPEQXEHHA:

He BukopucTOoBYNTE BiAKPUTUI BOroHb abo enekTponpunaaun
(Hanpuknaga, obirpiBayi, napoouuilyBayi, CBiYKA, MacnsAHi namnu
Ta iHWi NoAiGHi NPUCTPOI) ANs NPUCKOPEHHS npolecy
PO3MOPOXYBaHHS.

He BugananTe iHin a6o nig HoXxaMu 4n rocTpuMmMm npegmeTamm, Aki
MOXYTb NMOLIKOAUTU KOHTYP XOJI0[0areHTy Ta CIPUYUHUTU BUTIK,
Lo MOXXe NMPU3BECTU A0 NOLIKOMAKEHHA o4el abo noxexi.

Po3MopoXXyBaHHA MOpPO3UNbHOI Kamepu
(npoayktie NO-FROST)

P03MOpO)KyBaHHH BiAGyBaeTbCﬂ aBTOMaTU4HO.
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